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Regierungsvorlage 
Übereinkommen zur Gründung der. Europ~ischen Fetnmeldesatellitenorganisation "EUTEL­
SA T" samt Anlagen und Betriebsvereinbarung über die Europäische Femmeldesatellitenorgani­

sation "EUTELSA T" samt Anlagen 

CONVENTION ESTAB­
LISHING THE EURO­
PEAN TELECOMMUNI­
CATIONS SATELLITE OR­
GANIZATION . "EUTEL-

SAT" 

PREAMBLE 

CONVENTION PORTANT 
CREATION DE L'ORGA­
NISA TION EUROPEENNE 
DE TELECOMMUNICA­
TIONS PAR SATELLITE 

« EUTELSA T» 

PREAMBULE 

The States Parties to this Con- Les Etats Parties a la presente 
vention, 'Convention, 

Underlining the importance of te- Soulignant l'importance des tele­
lecommunications by satellite for communications par satellite pour 
the development of relations be- le developpement des relations 
tween their peoples and their entre leurs peuples et leurs econo­
economies, and their de~i~e to mies, ainsi que leur volonte de 
strengthen their co-operation In renforcer leur cooperation en ce 
this field, . domaine, 

N oting that the Provisional Euro­
peanTelecommunications Satel­
lite Organization "INTERIM 
EUTELSAT" was established for 
the purpose of operating space 
segments of Europeantelecom­
munications satellite systems, 

Considering the relevant provi­
sions of the Treaty on Principles 
Governing the Activities of States 
in the Exploration and Use of 
Outer Space, Including the Moon 
and Other Celestial Bodies, done 
at London, Moscow and Wash­
ington on, 27 J anuary 1967, 

Prenant acte du fait que l'Organi­
sation europeenne provisoire de 
telecommunications par satellite 
«EUTELSAT INTERlMAIRE» 
a ete creee afin d'exploiter des 
secteurs spatiaux des systemes 
europeens de telecommunications 
par satellite, 

Considerant les dispositions perti­
nentes du Traite sur les principes 
regissant les activites des Etats en 
matiere d'exploration et d'utilisa­
tion de I'espace extra-atmosphe­
rique, y compris la Lune et les 
autres corps celestes, fait a Lon­
dres, Moscou et Washington le 
27 janvier 1967, 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN ZUR 
GRÜNDUNG DER EURO­
PÄISCHEN FERNMELDE­
SATELLITENORGANISA-

TION "EUTELSAT" 

PRÄAMBEL 

Die Vertragsstaaten 
Übereinkommens -

dies~s 

unter Betonung der Bedeutung 
der Fernmeldeverbindungen 
durch Satelliten für die Entwick­
lung der Beziehungen zwischen 
ihren Völkern und ihren Volks­
wirtschaften sowie ihres Wun­
sches nach Stärkung ihrer Zusam­
menarbeit auf diesem Gebiet, 

im Hinblick darauf, daß die vor­
läufige europäische Fernmelde­
satellitenorganisation "INTER­
IM-EUTELSAT" zu dem Zweck 
geschaffen wurde, die Weltraum­
segmente der europäischen Fern­
meldesatellitensysteme zu betrei­
ben, 

in Anbetracht der einschlägigen 
Bestimmungen des am 27. Januar 
1967 in London, Moskau und 
Washington beschlossenen Ver­
trags über die Grundsätze zur 
Regelung der Tätigkeiten von 
Staaten bei der Erforschung und 
Nutzung des Weltraums ein­
schließlich des Mondes und ande-
rer Himmelskörper, 

Wishing to continue the estab- Desirant poursuivre la mise en von dem Wunsche geleitet, ,die 
lishment of these telecommunica- place de systemes de telecomuni- Schaffung dieser Fernmeldesatel-
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tions satellite systems as part of 
an improved European telecom­
munications network for provid­
ing expanded telecommunica­
tions services to all participating 
States and this without prejudice 
to any rights and obligations of 
the States which are parties to the 
Agreement relating to the Inter­
national Telecommunications 
Satellite Organization "INTEL­
SAT", done at Washington on 20 
August 1971, or by the Conven­
tion on the International Mari­
time Telecommunications Satel­
lite Organization "INMARSAT" 
done at London on 3 September 
1976, 

Determined, to this end, to pro­
vide, through the most appropri­
ate space telecommunications 
technology available, the most ef­
ficient and economic facilities 
possible consistent with the most 
efficient and equitable use of the 
radio frequency spectrum and of 
orbital space, 

Agree as follows: 

ARTICLE I 

(Definitions) 

For the purposes of this Con­
vention: 

(a) "Convention" means the 
Convention establishing 
the European Telecommu­
nications Satellite Organi­
zation "EUTELSAT", in­
c1uding its Preamble and 
its Annexes, opened for 
signature by Governments 
at Paris, on 15 July 1982; 

(b) 

I 
I 

"Operating Agreement" 
me ans the Operating 
Agreement relating- to the 
European Telecommunica­
tions Satellite Organiza­
tion "EUTELSAT", In­

c1uding its Preamble and 
its Annexes, opened for 
signature, at Paris, on 
15 July 1982; 
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cations par satellite destines a 
faire partie d'un reseau europeen 
perfectionne de telecommunica­
tions, afin d'offrir a tous les Etats 
participants des services de tele­
communications plus etendus, 
sans cependant remettre en cause 
les droits et obligations des Etats 
qui sont parties a I' Accord relatif 
a l'Organisation internationale de 
telecommunications par satellite 
« INTELSAT », fait a Washing­
ton le 20 aoo.t 1971, ou a la 
Convention portant creation de 
l'Organisation internationale de 
telecommunicatons maritimes par 
satellite «INMARSAT », faite a 
Londres le 3 septembre 1976, 

Resolus, a cette fin, a fournir, 
grace aux techniques disponibles 
des telecommunications spatiales 
les plus appropriees, les moyens 
les plus efficaces et les plus eco­
nomiques, dans toute la mesure 
compatible avec l'utilisation Ja 
plus efficace et la plus equitable 
du spectre des frequences radio­
electriques ainsi que de I'espace 
orbital, 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE I 

(Definitions) 

Aux fins de la Convention: 

a) Le terme «Convention» de­
signe la Convention portant 
creation de l'Organisation 
europeenne de telecommu-
nications par satellite . 
«EUTELSAT », y compris 
son preambule et ses an­
nexes, ouverte a la signature 
des Gouvernements, a Paris, 
le 15 iuillet 1982; 

b) I'expression «Accord d'ex­
ploitation» designe I' Ac~ 
cord d'exploitation relatif a 
l'Organisation europeenne 
de telecommunications par 
satellite «EUTELSAT », y 
comprlS son preambule et 
ses annexes, ouvert a la si­
gnature, a Paris, le 15 juillet 
1982; 

litensysteme als Bestandteil eines 
verbesserten europäischen Fern­
meldenetzes fortzusetzen, das al­
len Teilnehmerstaaten erweiterte 
Fernmeldedienste gewährleistet, 
und zwar unbeschadet der Rech­
te und Pflichten der Staaten, die 
Vertragsparteien des am 20. Au­
gust 1971 in Washington be­
schlossenen Übereinkommens 
über die Internationale Fernmel­
desatellitenorganisation ,;INTEL­
SAT" oder des am 3. September 
1976 in London beschlossenen 
Übereinkommens über die Inter­
nationale Seefunksatelliten-Orga­
nisation "INMARSAT" sind, 

entschlossen, zu diesem Zweck 
auf Gru~d des neuesten Standes 
der W eltraum-Fernmeldetechnik 
die leistungsfähigsten und wirt­
schaftlichsten Einrichtungen be­
reitzustellen, die mit einer ratio­
nellen und gerechten Ausnutzung 
des Funkfrequenzspektrums und 
des für die Umlaufbahnen verfüg­
baren Raumes vereinbar sind -

sind wie folgt übereingekommen: 

ARTIKEL I 

(Begriffsbestimmungen) 

In diesem Übereinkommen ha­
ben die nachstehenden Ausdrük­
ke folgende Bedeutung: 

a) "Übereinkommen" bezeich­
net das am 15. Juli 1982 in 
Paris zur Unterzeichnung 
durch die Regierungen auf­
gelegte Übereinkommen 
zur Gründung des Europäi­
schen Fernmeldesatelliten­
organisaton "EUTELSAT" 
einschließlich seinerPräam­
bel und seiner Anlagen; 

b) "Betriebsvereinbarung" be­
zeichnet die am 15. Juli 
1982 in Paris zur Unter­
zeichnung aufgelegte Be­
triebsvereinbarung über die 
Europäische Fernmelde­
satellitenorganisation "EU­
TELSAT" einschließlich ih­
rer Präambel und ihrer An­
lagen; 
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(c) "Provisional . Agreement" 
means the Agreement on 
the Constitution of a Pro­
visional European Tele­
communications Satellite 
Organization "INTERIM 
EUTELSAT", done at Pa­
ns, on 13 May 1977 be­
tween Administrationsl 
Recognized Private Op­
erating Agencies and depo­
sited with the French Ad­
ministration; 

(d) "ECS Agreement" means 
the Supplementary Agree­
ment to the Provisional 
Agreement Relating to the 
space segment of the Satel­
lite Telecommunications 
System for the Fixed Ser­
vice (ECS), done at Paris, 
on 10 March 1978; 

(e) "Party" means aState for 
which the Convention has 
entered into force or has 
beenprovisionally applied; 

(f) "Signatory" means the te­
lecommunications entity or 
the Party which has signed 
the Operating Agreement 
and for which it has en­
tered into force or has been 
provisionallyapplied; 

(g) "Space segment" means a 
set of telecommunications 
satellites, and the tracking, 
telemetering, command, 
control, monitoring and re­
lated facilities and equip­
ment for the operational 
support of those satellites; 

(h) "EUTELSAT Space Seg­
ment" means the space seg­
ment owned or leased by 
EUTELSAT for the pur­
pose of the objectives listed 
under paragraphs (a), (b), 
(c) and (e) of Article III of 
the Convention; 

(i) "Satellite telecommunica­
tions system" means the 
unit formed by aspace seg­
ment and the earth stations 
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c) I'expression «Accord provi­
soire» designe l'Accord re­
latif a la constitution d'une 
organisation europeenne 
provisoire de telecommuni-
cations _par satellite 
«EUTELSAT INTERI-
MAIRE », conclu a Paris le 
13 mai 1977 entre Adminis­
trations ou exploitations 
privees reconnues compe­
tentes et depose aupres de 
I' Administration fran~aise; 

d) I'expression «Accord ECS» 
designe l'Accord addition­
nel a l'Accord prOVISOlre, 
relatif au secteur spatial du 
systeme de telecommunica­
tions par satellite du service 
fixe (ECS), fait a Paris, le 
10 mars 1978; 

e) le terme «Partie» designe 
un Etat a l'egard duquel la 
Convention est entree en vi­
gueur ou est appliquee a ti­
tre provisoire; 

f) le terme «Signataire» desi­
gne l'organisme de telecom­
munications ou la Partie qui 
a signe l'Accord d'exploita­
tion et a I'egard duquel ce 
dernier est entre en vigueur 
ou est applique a titre provi­
SOlre; 

g) I'expression «secteur spa­
ti al » designe un ensemble 
de satellites de telecommu­
nications ainsi que les instal­
lations de poursuite, de tele­
mesure, de telecommande, 
de controle, de surveillance 
et les autres equipements as­
socies, necessaires au fonc­
tionnement de ces satellites; 

h) l'expression «secteur spa­
tial» d'EUTELSAT designe 
le secteur spatial dont 
EUTELSAT est proprie­
taire ou locataire aux fins 
des objectifs cites aux para­
graphes a), b), c) et e) de 
l'article III de la Conven­
tion; 

i) I'expression« systeme de te­
lecommunications par satel­
lite» designe I'ensemble 
constitue par un secteur 

3 

c) "Vorläufige Vereinbarung" 
bezeichnet die am 13. Mai 
1977 in Paris zwischen Ver­
waltungen oder anerkann­
ten privaten Betriebsgesell­
schaften geschlossene und 
bei der französischen V er~ 
waltung hinterlegte Verein­
barung über die Gründung 
emer vorläufigen europäI­
schen Fernmeldesatelliten­
organisation "INTERIM­
EUTELSAT"; 

d) "ECS-Vereinbarung" be-
zeichnet die am 10. März 
1978 in Paris beschlossene 
Zusatzvereinbarung zur 
Vorläufigen Vereinbarung 
über das Weltraumsegment 
des Fernmeldesatellitensy­
stems für den festen Funk­
dienst (ECS); 

e ) "Vertragspartei" bezeichnet 
einen Staat, für den das 
Übereinkommen m Kraft 
getreten ist oder auf den es 
vorläufig angewendet wird; 

,f) "Unterzeichner" bezeichnet 
den Fernmelde-Rechtsträ­
ger oder die Vertragspartei, 
welche die Betriebsverein­
barung unterzeichnet haben 
und für die sie in Kraft ge­
treten ist oder auf die sie 
vorläufig angewendet wird; 

g) "Weltraumsegment" be-
zeichnet eme Gesamtheit 
von Fernmeldesatelliten so­
wie die für ihren Betrieb er­
forderlichen Bahnverfol­
gungs-, Telemetrie-, Be­
fehls-, Steuerungs-, Über­
wachungs- und zugehöri­
gen Einrichtungen und Aus­
rüstungsgegenstände ; 

h) "EUTELSAT-Weltraum­
segment" bezeichnet das 
Weltraumsegment, das der 
EUTELSAT gehört oder 
von ihr -zum Zweck der in 
Artikel III lit. a, b, c und e 
genannten Ziele gemietet 
worden ist; 

i) "Fernmeldesatellitensy­
stem" bezeichnet die Ein­
heit, die aus einem W elt­
raumsegment u~d den Er-
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having access to that space 
segment; 

(j) "Telecommunications" 
means any transmission, 
emission or reception of 
signs, signals, writing, im­
ages and sounds oe intelli­
gence of any nature, by 
Wlre, radio, optical or 
other electromagnetic sys­
tems; 

(k) "Public telecommunica-
tions services" me ans fixed 
or mobile telecommunica­
tions services which can be 
provided by satellite and 
which are available to the 
public, such as telephony; 
telegraphy; telex; facsi­
mile; data transmission; 
videotex; transmission of 
radio and television pro­
grammes between ap­
proved earth stations hav­
ing access to the EUTEL­
SA T space segment for fur­
ther transmission to the pu­
blic; multiservices trans­
missions; and leased cir­
cuits to be used in any of 
these services;' 

(I) "Specialized telecommuni­
cations services" means te­
lecommunications services 
which can be provided by 
satellite, other than those 
defined in paragraph (k) of 
this Article, including, but 
not limited to, radio navi­
gation services, broadcast­
ing satellite services, 'space 
research services, meteoro­
logical services, and remote 
sensing of earth resources. 

ARTICLE 11 

(Establishment of EUTELSAT) 

(a) The Parties hereby estab­
lish the European T ele­
communications Satellite 
Organization "EUTEL-
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spatial et par les stations ter­
riennes ayant acces a ce sec­
teur spatial; 

j) le terme «telecommunica­
tions» designe toute trans­
mission, emission ou recep­
tion de signes, de signaux, 
d'~crits, d'images, de sOllS 
ou de renseignements de 
toute nature, par fil, radio­
electricite, optique ou autres 
systemes electromagneti­
ques; 

k) I'expression «services pu­
blics de telecommunica­
tions» designe les: services 
de telecommunications fixes 
ou mobiles qui peuvent etre 
assures par satellite et aux­
quels le public peut avoir 
acces, tels que le telephone, 
le telegraphe, le telex, la te­
lecopie, la transmission de 
donnees, le videotex, la 
transmission de pro­
grammes de radiodiffusion 
et de television entre sta­
tions terriennes approuvees 
ayant acces au secteur spa­
tial d'EUTELSAT en vue 
d'une transmission ulte­
rieure au public, les trans­
missions multiservices, ainsi 
que les circuits loues. utilises 
pour I'un quelconque de ces 
services; 

I) I'expression «services spe­
cialises de telecommunica­
tions» desigrie les services 
de telecommunications, 
autres que ceux definis au 
paragraphe k)' du present 
article, qui peuvent etre as­
sures par satellite, y com­
pris, sans que cette liste soit 
limitative, les services de ra­
dionavigation, de radiodif­
fusion par satellite, de re­
cherche spatiale, de meteo­
rologie et de teledetection 
des ressources terrestres. 

ARTICLE 11 

(Creation d'EUTELSAT) 

a) Par la presente Convention, 
les Parties creent l'Organi­
sation europeenne de tele­
communications par satel-

defunkStellen mit Zugang 
zu diesem Weltraumseg­
ment besteht; 

j) "Fernmeldeverkehr" be-
zeichnet jede Übermittlung, 
jede Aussendung oder jeden 
Empfang von Zeichen, Si­
gnalen, Schriftzeichen, Bil­
dern, Tönen oder Nach­
richten jeder Art über 
Draht, Funk, auf optischem 
Wege oder über andere 
elektromagnetische Syste­
me; 

k) "öffentliche Fernmeldedien­
ste" bezeichnet feste oder 
bewegliche Fernmeldedien­
ste, die durch Satelliten er­
bracht werden können und 
der Öffentlichkeit zur Ver­
fügung stehen, zB Telefon, 
Telegraf, Fernschreiber, 
Faksimilie, Datenübermitt­
lung, Bildschirmtext, Über­
mittlung von zur Weiterga­
be an die Öffentlichkeit be- -
stimmten Hörfunk- und 
Fernsehprogrammen ZWI­
schen zugelassenen Erde­
funksteUen, die Zugang zu 
dem EUTELSAT -Welt­
raumsegment haben, Mehr­
dienste-Übermittlungen so­
wie Mietleitungen für einen 
dieser Dienste; 

I) "Sonderfernmeldedienste" 
bezeichnet Fernmeldedien­
ste, die durch Satelliten er­
bracht werden können, mit 
Ausnahme der unter lit. k 
bezeichneten Dienste; dazu 
gehören unter anderem Na­
vigationsfunkdienste, Satel­
liten-Rundfunkdienste, 
Weltraumforschungsdien­
ste, meteorologische Dien­
ste und Dienste zur Ferner­
kundung der Hilfsquellen 
der Erde. 

ARTIKEL 11 

(Gründung der EUTELSAT) 

a) Hiermit gründen die Ver­
tragsparteien die Europäi­
sche Fernmeldesatellitenor­
ganisation "EUTELSAT" , 
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SA T", hereinafter referred 
to as "EUfELSAT". 

(b) Each Party shall designate 
a public or private telecom­
munications entity subject 
to its jurisdiction to sign 
the Operating Agreement, 
unless such Party itself 
signs the Operating Agree­
ment. 

(c) Telecommunications -ad­
ministrations and entities 
may, subject toapplicable 
domestic law, 'negotiate 
and enter directly into traf­
fic agreements for their use 
of telecommunications fa­
cilities provided under the 
Convention and the Op­
erating Agreement, as well 
as for services to the pu­
blic, installations, division 
of revenues and related 
business arrangements. 

(d) The relevant provisions of 
Annex A to the Conven­
tion shall apply for the pur­
pose of ensuring continuity 
between the activities of 
INTERIM EUfELSAT 
and those of EUTELSAT. 

ARTICLE III 

(Scope of EUfELSAT activities) 

(a) The main purpose of EU­
TELSAT shall be the de­
sign, development, con­
struction, establishment, 
operation and maintenance 
of the space segment of the 
European telecommunica­
tions satellite system or sys­
tems. In this context, EU­
TELSAT shall have as its 
prime objective the provi­
sion of the space segment 
required for international 
public telecommunications 
services in Europe. 
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lite «EUTELSAT», ci-apres 
denommee «EUTELSAT », 

b) Chaque Partie designe un 
organisme de telecommuni­
cations public ou prive sou­
mis a sa juridiction pour si­
gner l'Accord d'explotation, 
a moins que cette Partie oe 
le signe elle-meme, 

c) Les Administrations et orga­
nismes de telecom muni ca­
tions peuvent, sous reserve 
de leur droit national appli­
cable, negocier et conclure 
directement les accords de 
trafic portant sur l'utilisa­
tion qu'ils feront des 
moyens de telecommunica­
tions fournis en vertu de la 
Convention et de l'Accord 
d'expI6itation, ainsi que sur 
les services destines au pu­
blie, les installations, la re­
partition des recettes et les 
dispositions eommereiales 
qui s'y rapportent. 

d) Les dispositions pertinentes 
ode l'annexe A de la Conven­
tion ont pour but d'assurer 
la eontinuite entre les activi­
tes d'EUfELSAT INTERI­
MAIRE et eelles d'EUTEL­
SAT. 

ARTICLE III 

(Domaine des activites 
d'EUTELSA T) 

a) EUTELSAT a po ur mission 
principale de eoneevoir, 
mettre au point, eonstruire, 
mettre en pi ace, exploiter et 
entretenir le seeteur spatial 
du systeme ou des systemes 
.europeens de telecommuni­
eations par satellites. Dans 
ee cadre, EUTELSAT a 
pour objeetif premier la 
fourniture du seeteur spatial 
necessaire a des services pu­
blies de telecommunications 
internationales en Europe. 
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im folgenden als "EUTEL­
_ SA T" bezeichnet. 

b ) Jede Vertragspartei be­
stimmt einen ihrer Hoheits­
gewalt unterstehenden öf­
fentlichen oder privaten 
Fernmelde-Rechtsträger für 
die Unterzeichnung der Be­
triebsvereinbarung, sofern 
die Vertragspartei sie iticht 
selbst unterzeichnet. 

c) Die Fernmeldeverwaltun­
gen und -Rechtsträger kön­
nen unter Beachtung der für 
sie geltenden innerstaatli­
chen Rechtsvorschriften im 
Weg direkter Verhandlun­
gen geeignete Verkehrsab­
kommen treffen über die 
Benutzung der auf Grund 
des übereinkommens und 
der Betriebsvereinbarung 
zur Verfügung stehenden 
Fernmeldeeinrichtungen so­
wie über die der Öffentlich­
keit anzubietenden Dienste, 
über Einrichtungen, über 
die Verteilung der Einnah­
menund über die damit zu­
sammenhängenden ge­
schäftlichen Regelungen. 

d) Die einschlägigen Bestim­
mungen der Anlage A wer­
den zu dem Zweck ange­
wandt, die Kontinuität zwi­
schen den Tätigkeiten der 
INTERIM-EUTELSAT 
und der EUTELSAT zu ge­
währleisten. 

ARTIKEL III 

(Tätigkeitsbereich der EUTEL­
SAT) 

a) Hauptzweck der EUfEL­
SAT ist es, die Planung und -
Entwicklung, den Bau und 
die Errichtung, den Betrieb 
und die Instandhaltung des 
Weltraumsegments des oder 
der europäischen Fernmel­
desatellitensysteme durch­
zuführen. In diesem Zusam­
menhang verfolgt die EU­
TELSAT das oberste Ziel, 
das für die öffentlichen in­
ternationalen Fernmelde­
dienste in Europa erforder­
liche Weltraumsegment zur 
Veifügung zu stellen. 
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(b) The EUTELSAT Space 
Segment shall also be made 
available on the same basis 
as international public te­
lecommunications services 
for domestic -public tele-

o. •• 

commumcauons services In 

Europe, either between 
areas separated by areas 
which do not fall under the 
jurisdiction of the same 
Party or between areas fall­
ing under the jurisdiction 
of the same Party butsepa­
rated by the high seas. 

(c) As long as the ability of 
EUTELSAT to achieve its 
prime objective is not im­
paired, the EUTELSAT 
Space Segm:ent mayaiso be 
made available for other 
domestic or international 
public telecommunications 
services. 

(d) In the implementation of 
its activities EUTELSAT 
shall apply the principle of 
non-discrimination as be­
tween Signatories. 

(e) On request and under ap­
propriate terms and condi­
tions, the EUTELSAT 
Space Segment, existing or 

- being implemented at the 
time of such arequest, may 
also be utilized in Europe 
for specialized telecommu­
nicatons services either in­
ternational or domestic as 
defined in paragraph (I) of 
Article I of the Conven­
tion, but not for military 
purposes, provided that: 

(i) the provision of public 
telecomrilUnications 
services is not unfa­
vourably affected; 

(ii) the arrangements are 
otherwise acceptable 
from a technical and 
economlC point of 
vlew. 
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b) Le secteur spatial 
d'EUTELSAT est egale­
ment fourni sur la meme 
base que les services publics 
de telecommunications in­
ternationales pQur des ser­
vices publics de telecommu­
nications nationales en 
Europe reliant, soit des re­
gions separees par des terri­
toires ne relevant pas de la 
juridiction d'une meme Par­
tie, soit des regions relevant 
de la juridiction d'une 
me me Partie separees par la 
haute mer. 

c) Dans la mesure OU il n'est 
pas porte atteinte ä la pour­
suite de I'objectif premier 
d'EUTELSAT, le secteuf 
spatial d'EUTELSAT peut 
etre egalement fourni pour 
d'autres services publics de 
telecommunications natio­
nales ou internationales. 

d) Dans la mise en ceuvre de 
ses activites, EUTELSAT 
respecte le principe de non­
discrimination entre Signa­
taires. 

e) Sur demande, et selon des 
modalites appropriees, le 
secteur spatial d'EUTEL­
SAT, existant ou en cours 
de mise en place au moment 
d'une teile demande, peut 
etre en outre utilise en 
Europe POUf des services 
specialises de telecommuni­
cations internationales ou 
nationales, tels qu'ils sont 
definis au paragraphe I) de 
I'article I de la Convention, 
mais non ä des fins mili­
taires, sous reserve que: 

i) la fourniture de services 
publics de telecommuni­
cations n'en subisse pas 
d'effets defavorables; 

ii) les dispositions adoptees 
soient par ailleurs ac­
ceptables des points de 
vue technique et econo­
mlque. 

b) Das EUTELSAT-Welt-
raumsegment wird auf der­
selben Grundlage wie für 
internationale öffentliche 
Fernmeldedienste für inlän­
dische öffentliche Fernmel­
dedienste in Europa entwe­
der zwischen Gebieten, die 
durch nicht der Hoheitsge­
waltdersdben Vertragspar­
tei unterstehende Gebiete 
getrennt sind oder zwischen 
Gebieten, die der Hoheits­
gewalt derselben Vertrags­
partei unterstehen, aber 
durch die Hohe See ge­
trennt sind, zur Verfügung 
gestellt. 

c) Soweit die Fähigkeit der 
EUTELSAT, ihr oberstes 
Ziel zu erreichen, dadurch 
nicht beeinträchtigt wird, 
kann das EUTELSAT­
Weltraumsegment auch für 
andere inländische oder in­
ternationale öffentliche 
Fernmeldedienste zur Ver­
fügung gestellt werden. 

d) Bei der Durchführung ihrer 
Tätigkeiten beachtet die 
EUTELSAT den Grundsatz 
der Nichtdiskriminierung 
zwischen den Unterzeich­
nern. 

oe); Auf Ersuchen und zu an­
gemessenen Bedingungen 
kann das im Zeitpunkt eines 
solchen Ersuchens beste­
hende oder in der Einrich­
tung begriffene EUTEL­
SAT -Weltraum segment 
auch in Europa für interna­
tionale oder inländische 
Sonderfernmeldedienste im 
Sinne des Artikels I lit. I -
außer für militärische Zwek­
ke - benutzt werden, so­
fern 

i) die Bereitstellung öf­
fentlicher Fernmelde­
dienste nicht beein­
trächtigt wird, 

ii) die Regelungen im übri­
gen technisch und wirt­
schaftlich annehmbar 
sind. 
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(f) EUTELSAT may; on re­
quest and under appropri­
ate terms and conditions, 
provide satellites and asso­
ciated equipment separate 
from those for the EU­
TELSAT Space Segment 
for: 

(i) domestic public tele­
communications ser­
vices; 

(ii) international public te­
lecommunications ser­
vices; 

(iii) specialized telecom­
munications services, 
other than for military 
purposes; 

provided that the efficient 
and economic operation of 
the EUTELSAT Space 
Segment is not unfavour­
ably affected in any way. 

(g) EUTELSAT may under­
take any research and ex­
perimentation in fields di­
rectly connected with its 
purposes. 

ARTICLE IV 

(Legal Personality) 

(a) EUTELSAT shall have le­
gal personality. 

(b) EUTELSAT shall enjoy 
the full capacity necessary 
for the exercise of its func­
tions and the achievement 
of its purposes, and may in 
particular: 

(i) enter into contracts; 

(ii) acquire, lease, hold 
and dispose of mov­
able and immovable 
property; 

(iii) be a party to legal 
proceedings; 

(iv) conclude agreements 
with States or interna­
tional organizations. 
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f) EUTELSAT peut, sur de­
mande et selon des modali­
tes appropriees, fournir des 
satellites et des equipements 
connexes distincts de ceux 
du secteur spatial 
d'EUTELSAT aux fins: 

i) de services publics de te­
lecommunications na­
tionales; 

ii) de services publics de te­
lecommunications inter­
nationales; 

iii) de services specialises de 
telecommunications 
autres qu'a des fins mili­
taires; 

a condition que l'exploita­
tion efficace et economique 
du , secteur spatial . 
d'EUTELSAT n'en soit, en 
aucun cas, defavorablement 
affectee. 

g) EUTELSAT peutentre­
prendre toute recherche et 
experimentation dans les 
domaines directement lies a 
ses objectifs. 

ARTICLE IV 

(Personnalite juridique) 

a) EUTELSAT a la personna­
lite juridique. 

b) EUTELSAT a toute la ca­
pacite requise pour exercer 
ses fonctions et atteindre ses 
objectifs et peut notam­
ment: 

i) passer des contrats ; 

ii) acquerir, prendre a bail, 
detenir et ceder des 
biens meubles et Im-
meubles; 

iii) ester en justice; 

iv) conclure des accords 
avec des Etats ou des 
organisations interna-
tionales. 

7 

f) Die EUTELSA T kann auf 
Ersuchen und zu angemes­
senen Bedingungen unab­
hängig vom EUTELSAT­
Weltraumsegment Satelliten 
und damit zusammenhän­
genden Ausrüstungen für 

i) inländische öffentliche 
Fernmeldedienste, 

ii) internationale öffentli­
che Fernmeld~dienste, 

iii) Sonderfernmeldedienste 
- außer für militärische 
Zwecke -

bereitstellen, sofern der lei­
stungsfähige und wirtschaft­
liche Betrieb des EUTEL­
SAT -Weltraumsegments 
dadurch nicht beeinträchtigt 
wird. 

g) Die EUTELSAT kann jede 
Forschung und jedes Expe­
riment in unmittelbar mit 
ihren Zwecken zusammen­
hängenden Bereichen 
durchführen. 

ARTIKEL IV 

(Rechtspersönlichkeit) 

a) Die EUTELSAT besitzt 
Rechtspersönlichkeit. 

b) Die EUTELSAT besitzt die 
zur Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben und zur Errei­
chung ihrer Ziele erforderli -
che volle Rechtsfähigkeit 
und kann namentlich 

i) Verträge schließen; 

ii) bewegliches und unbe­
wegliches Vermögen er­
werben, besitzen und 
darüber verfügen; 

iii) Prozeßpartei sein; 

iv) Übereinkünfte mit Staa­
ten oder internationalen 
Organisationen schlie­
ßen. 
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ARTICLE V 

. (Financial Principles) 

(a) EUTELSAT shall own or 
lease the.- EUTELSAT 
Space Segment and shall 
own all other property 
acquired by EUTELSAT. 
The Signatories shall be re­
sponsible for financing 
EUTELSAT. 

(b) EUTELSAT shall operate 
on asound economic and 
financial basis having re­
gard to accepted commer­
cial principles. 

(c) Each Signatory shall have 
a financial interest in EU­
TELSAT in proportion to 
its investment share and 
this shall correspond to its 
percentage of all utilization 
of the EUTELSAT Space 
Segment by all Signatories 
as determined under the 
Operating Agreement. 
However, no Signatory, 
even if its utilizatiori of the 
EUTELSAT Space Seg­
ment is nil, shall have an 
investment share less than 
the minimum investment 
share specified in the Op­
erating Agreement. 

(~) Each Signatory shall con­
tribute tQ the capital re­
quirements of EUTELSAT 
and shall receive capital 
repayment and compensa­
tion for use of capital in ac­
cordance with the Operat­
ing Agreement. 

(e) All users of the EUTEL­
SAT Space Segment shall 
pay utilization charges de­
termined in accordance 
with the provisions of the 
Convention and the Op­
erating Agreement. 

(i) The rates of Utilization 
charge for each type of 

518 der Beilagen 

ARTICLE V 

(Principes financiers) 

a) EUTELSAT est proprie­
taire ou locataire du secteur 
spatial d'EUTELSAT et 
proprietaire de tout autre 
bien acquis par EUTEL­
SAT. Les Signataires ont la 
responsabilite du finance­
ment d'EUTELSAT. 

b) EUTELSAT est geree sur 
une saine base economique 
et financiere, conformement 
aux principes agrees en ma­
tiere commerciale. 

c) Chaque Signataire a, dans 
EUTELSAT, un inten!t fi­
nancier proportionnel a sa 
part d'investissement; celle­
ci correspondant a son 
pourcentage d'utilisation to­
tale du secteur spatial 
d'EUTELSAT par tous les 
Signataires, determine 
conformement aux disposi­
tions de l'Accord d'exploita­
tion. Toutefois, aucun Si­
gnataire, meme si son utili­
sation du secteur spatial 
. d'EUTELSAT est nulle, ne 
peut avoir une part d'inves­
tissement inferieure a la part 
d'investissement -minimale 
fixee par l'Accord d'exploi­
tation. 

d) Chaque Signataire contri­
bue aux besoins en capital 
d'EUTELSAT et recoit le 
remboursement et la remu­
neration du capital, confor­
mement a l'Accord d'exploi­
tation; 

e) Tous les usagers du secteur 
spatial d'EUTELSAT ver­
sent les redevances d'utilisa­
tion fixees - conformement 
aux dispositions de la 
Convention et de l'Accord 
d'exploitation. 

i) Pour chaque type d'utili­
sation, les taux de la re-

ARTIKEL V 

(Finanzielle Grundsätze) 

a) Die EUTELSAT ist Eigen­
tümerin oder Mieterin des 
EUTELSAT -Weltraumseg­
ments und Eigentümerin al­
ler sonstigen von der EU­
TELSAT erworbenen Ver­
mögenswerte. Die Unter­
zeichner sind für die Finan­
zierung der EUTELSAT 
verantwortlich. 

b) Die EUTELSA T arbeitet 
auf gesunder wirtschaftli­
cher und finanzieller 
Grundlage unter Berück­
sichtigung anerkannter 
kommerzieller Grundsätze. 

c) Jeder Unterzeichner hat ei­
ne finanzielle Beteiligung 
an der EUTELSAT entspre­
chend seinem Investitions­
anteil, der seinem Anteil an 
der Gesamtbenutzung des 
EUTELSAT -Weltraumseg­
ments durch alle Unter­
zeichner gemäß der Be­
triebsvereinbarung ent­
spricht. Jedoch darf der In­
vestitionsanteil eines Unter­
zeichners, selbst wenn seine 
Benutzung des EUTEL­
SAT ~ Weltraumsegments 
gleich Null ist, nicht gerin­
ger sein als der in der Be­
triebsvereinbarung festge­
setzte Mindestanteil. 

d) Jeder Unterzeichner trägt 
zum Kapitalbedarf der EU­
TELSAT bei und erhält Ka­
pitalrückzahlungen und ei­
ne Entschädigung für die 
Nutzung des Kapitals ge­
mäß der Betriebsvereinba­
rung. 

e) Alle Benutzer des EUTEL­
SAT -Weltraumsegments 
zahlen Benutzungsgebüh­
ren, die nach Maßgabe des 
Übereinkommens und der 
Betriebsvereinbarung fest­
gesetzt werden. 

i) Die Be.nutzungsgebüh­
rensätze für jede Benut-
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utilization shall be the 
same for all public or 
private telecommuni -
cations entities in terri­
tories under the juris­
diction of Parties, 
which apply for space 
segment capacity for 
that type of utilization. 

(ii) For public or private 
telecommunications 
entities authorized to 
utilize the EUTELSAT 
Space Segment under 
Artiele 16 of the Op­
erating Agreement for 
territories which are 
not under the jurisdic­
tion of a PartY, the 
Board of Signatories 
may determine rates of 
utilization charge dif­
ferent from those re­
ferred to In subpara­
graph (i) above, but 
the same rate shall be 
applied to these enti­
ties for the same type 
of utilization. 

(f) The satellites and associat­
ed equipment referred to in 
paragraph (f) of Artiele III 
of the Convention may, by 
the unanimous decision of 
the Board of Signatories, 
be financed by EUTEL­
SA T. Otherwise they shall 
be financed by those re­
questing them on terms 
and conditions set by the 
Board of Signatories with a 
view to covering at least all 
relevant costs borne by 
EUTELSAT which costs 
shall not be considered as -
part of the capital require­
ments of EUTELSAT as 
d~fined in paragraph (b) of 
Artiele 4 of the Operating 
Agreement. Such satellites 
and associated equipment 
do not form part of the 
EUTELSAT Space Seg­
ment within the meaning 
of paragraph (h) of Arti­
ele I of the Convention. 
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devance d'utilisation 
sont identiques pour 
tous les orgamsmes de 
telecommunications pu­
blics ou prives qui, pour 
les territoires relevant de 
la juridiction des Parties, 
demandent une capacite 
de secteur spatial pour 
ce type d'utilisatiotL; 

ii) pour les organismes de 
teIecommunications pu­
blics ou prives qui sont 
autorises a utiliser le sec­
teur spatial d'EUTEL­
SAT conformement aux 
dispositions de l'arti­
ele 16 de l'Accord d'ex­
ploitation pour des terri­
toires qui ne relevent pas 
de la juridiction d'une 
Partie, le Conseil des Si­
gnataires peut fixer des 
taux de redevance diffe­
rents de ceux vises a 
I'alinea i) ci-dessus, mais 
le meme taux est appli­
cable aces orgamsmes 
pour une meme catego­
rie d'utilisation. 

f) Les satellites et equipements 
Connexes distincts vises au 
paragraphe f) de l'artiell': III 

. de la Convention peuvent, 
sur decision unanime du 
Conseil des Signataires, etre 
finances par EUTELSA T. 
Sinon, ils sont finances par 
ceux qui en font la demande 
suivant des modalites fixe es 
par le Conseil des Signa­
taires de fatyon a couvrir au 
moins toutes les charges 
supportees a ce titre par 
EUTELSAT; lesdites 
charges ne sont pas conside­
rees comme faisant partie 
des besoins en capital 
d'EUTELSAT, tels qu'ils 
sont definis au paragraphe 
b) de l'artiele 4 de l'Accord 
d'exploitation. Lesdits satel­
lites et equipements 
connexes ne font pas partie 
du secteur spatial 
d'EUTELSAT, au sens du 
paragraphe h) de l'artiele I 
de la Convention. 

9. 

zungsart sind in Ho­
heitsgebieten, die der 
Hoheitsgewalt von Ver­
tragsparteien unterste­
hen, dieselben für alle 
öffentlichen oder priva­
ten Fernmelde-Rechts­
träger, die Weltraumseg­
mentkapazität für diese 
Benutzungsart beantra­
gen. 

ii) Für öffentliche oder pri­
vate Fernmelde-Rechts­
träger, die nach Arti­
kel 16 der Betriebsver­
einbarung zur Benut­
zung des EUTELSAT­
Weltraum segments für 
Hoheitsgebiete, c;lie nicht 
der Hoheitsgewalt einer 
Vertragspartei unterste­
hen, befugt sind, kann 
der Unterzeichnerrat an­
dere als die unter Ziffer i 
bezeichneten Benut­
zungsgebührensätze 
festlegen, doch findet 
auf diese Rechtsträg~r 
für ein und dieselbe Be­
nutzungs art derselbe 
Gebührensatz Anwen­
dung. 

f) Die in Artikel III lit. f er­
Wähnten unabhängigen Sa­
telliten und damit zusam­
menhängenden Ausrüstun­
gen können durch einstim­
migen Beschluß des Unter­
zeichnerrats ·von der EU­
TELSAT finanziert werden. 
Andernfalls werden sie von 
den Antragstellern zu Be­
dingungen finanziert, die 
der Unterzeichnerrat so 
festsetzt, daß zumindest alle 
in dieser Hinsicht von der 
EUTELSAT übernomme­
nen Kosten gedeckt sind; 
diese Kosten gelten nicht als 
Teil des KapitalbedaIis der 
EUTELSAT im Sinne des 
Artikels 4 lit. b der Betriebs­
vereinbarung. Diese Satelli­
ten und damit zusammen­
hängenden Ausrüstungen 
sind nicht Teil des EUTEL­
SAT-Weltraumsegments im 
Sinne des Artikels J lit. h 
des Übereinkommens. 
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ARTICLE VI 

(Structure of EUTELSAT) 

(a) EUTELSAT shall have the 
follöwing organs: 

(i) the Assembly of Par­
lies; 

(ii) the Board of Signato­
ries; 

(iii) an executive organ, 
headed by a Director 
General. 

(b) Each organ shall act within 
the limits of the powers 
that are conferred upon it 
by the Convention or by 
the Operating Agreement. 
No organ shall act in such 
a way as to harm the exer­
cise by another organ of 
the powers vested in it by 
the Convention or by the 
Operating Agreement. 

ARTICLE VII 

(Assembly of Parties - Composi­
tion and Meetings) 

(a) The Assembly of Parties 
shall . be composed of all 
the Parties. 

(b) A Party may be represent­
ed by another Party in a 
meeting of the Assembly of 
Parties, but no Party may 
represent more than two 
other Parties. 

(c) The first ordinary meeting 
of the Assembly of Parties 
shall be convened by the 
Director General within 
one year after the date on 
which the Convention en­
ters into force. Ordinary 
meetings shall thereafter be 
held every two years unless 
the Assembly of Parties de­
cides at ameeting that the 
following meeting shall be 
held at a different interval. 
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ARTICLE VI ARTIKEL VI 

(Structure d'EUTELSAT) (Struktur der EUTELSAT) 

a) EUTELSAT comprend les Die EUTELSAT hat folgende 
organes suivants: Organe: 

i) l'Assemblee des Parties; i) die Versammlung der 
Vertragsparteien ; 

ii) le Conseil des Signa- ii) den Unterzeichnerrat; 
taires; 

iii) un organe executif, diri­
ge par un Directeur ge­
neral. -

b) Chaque organe agit dans la 
limite des attributions qui 
lui sont conferees par la 
Conventionou par l'Accord 
d'exploitation. Aucun or­
gane n'agit de inaniere a 
porter atteinte a I'exercice 
par un autre organe des at­
tributions qui lui sont devo­
lues par la Convention ou 
par l'Accord d'exploitation. 

ARTICLE VII 

(Assemblee des Parties - Com­
position et reunions) 

a) L'Assemblee des Parties est 
composee de toutes les Par­
ties. 

b) Une Partie peut charger une 
autre Partie de la represen­
.ter a une reunion de l'As­
semblee des Parties, mais 
au cu ne Pariie ne peut y re­
presenter plus de deux .­
autres Parties. 

c) La premIere reunion ordi­
naire de l'Assemblee des 
Parties est convoquee par le 
Directeur general et a lieu 
dans l'annee qui suit la date 
d'entree en vigueur de la 
Convention. Les reunions 
ordinaires se tiennent par la 
suite tous les deux ans, sauf 
si l'Assemblee des Parties, 
lors d'une reunion ordi­
naire, decide que la reunion 
ordinaire suivante se tiendra 
a une echeance differente. 

iii) ein geschäftsführendes 
Organ unter der Lei­
tung eines Generaldi­
rektors. 

b) Jedes Organ handelt im 
Rahmen der Befugnisse, die 
ihm durch das Übereinkom­
men oder die Betriebsver­
einbarung übertragen sind. 
Kein Organ handelt so, daß 
es die Ausübung. der einem 
anderen Organ durch das 
Übereinkommen oder die 
Betriebsvereinbarung über­
tragenen Befugnisse durch 
dieses Organ beeinträchtigt. 

ARTIKEL VII 

(Versammlung der Vertragspar­
teien - Zusammensetzung und 

Tagungen) 

a) Die Versammlung der Ver­
tragsparteien besteht aus al­
len Vertragsparteien. 

b) Eine Vertragspartei kann 
sich in einer Tagung der 
Versammlung der Vertrags­
parteien durch eine andere 
Vertragspartei vertreten las­
sen, aber keine Vertragspar­
tei darf mehr als zwei ande­
re Vertragsparteien vertre­
ten. 

c) Die erste ordentliche Ta­
gung der Versammlung der 
Vertragsparteien wird vom 
Generaldirektor innerhalb 
eines Jahres nach Inkraft­
treten des Übereinkommens 
einberufen. Danach findet 
alle zwei Jahre eine ordent­
liche Tagung statt, sofern 
nicht die Versammlung der 
Vertragsparteien auf einer 
Tagung beschließt, daß die 
nächste Tagung mit einem 
anderen Zeitabstand abge­
halten werden soll. 
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(d) The Assembly mayaiso 
hold extraordinary meet­
ings at the request of one 
or more Parties supported 
by at least one-third of the 
Parties or at the request of 
the Board of Signatories. 
Such arequest sha:ll state 
the purpose of the meeting. 

( e) Each Party shall meet its 
own costs of representation 
at meetings of the Assem­
bly of Parties. Expenses of 
meetings of the Assembly 
of Parties shall be regarded 
as an administrative cost of 
EUTELSAT for the pur­
pose of Article 9 of the Op­
erating Agreement. 

ARTICLE VIII 

(Assembly of Parties - Proce­
dure) 

(a) Each Party shall have one 
vote in the Assembly. Par­
ties abstaining from voting 
shall be considered as not 
voting. 

(b) Decisions on matters of 
substance shall be taken by 
an affirmative vote cast by 
at least two-thirds of the 
Parties present or repre­
sented and voting. A Party 
which represents one or 
two other Parties under 
paragraph (b) of Arti­
cle VII of the Convention 
may vote separately for 
each Party it represents. 

(c) Decisions on procedural 
matters shall be taken by 
an affirmative vote cast by 
a simple majority of the 
Parties present and v9ting, 
each having one vote. 
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d) L'Assemblee des Parties 
peut egalement tenir des 
reunions extraordinaires a 
la demande d'une ou de 
plusieurs Parties, sous re­
serve de l'acceptation d'au 
moins un tiers des Parties, 
ou a la demande du Conseil 
des Signataires. Toute de­
mande de reunion extraor­
dinaire doit etre motivee. 

e) Chaque Partie couvre ses 
propres frais de representa­
tion lors des reunions de 
l'Assemblee des Parties. Les 
depenses relatives aux reu­
nions de l'Assemblee des 
Parties sont considerees 
comme faisant partie des 
depenses administratives 
d'EUTELSAT aux fins de 
l'application de l'article 9 de 
l'Accord d'exploitation. 

ARTICLE VIII 

(Assemblee des Parties - Proce­
dure) 

a) Chaque Partie dispose 
d'une voix a l'Assemblee des 
Parties. Les Parties qUi 
s'abstiennent au cours d'un 
vote sont considerees 
comme n'ayant pas vote. 

b) Les decisions portant sur 
des questions de fond sont 
prises par un vote affirmatif 
emis par au moins les deux 
tiers des Parties presentes 
ou representees et votant. 
Une Partie qui represente 
une ou deux autres Parties, 
en application des disposi­
tions du paragraphe b) de 
l'article VII de la Conven­
tion, peut voter separement 
po ur chaque Partie qu'elle 
represente. 

c) Les decisions portant sur 
des questions de procedure 
sont prises par un vote affir­
matif emis a la majorite sim­
ple des Parties presentes et 
votant, chacune disposant 
d'une voix. / 
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d) Die Versammlung der Ver­
tragsparteien kann auch au­
ßerordentliche Tagungen 
abhalten, die auf Antrag ei­
ner oder mehrerer Vertrags­
parteien, der von minde­
stens einem Drittel der Ver­
tragsparteien unterstützt 
wird, oder auf Antrag des 
Unterzeichnerrats anbe­
raumt werden. Ein Antrag 
auf. eine außerordentliche 
Tagung muß den Zweck 
der Tagung angeben. 

e) Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihrer Vertretung 
auf Tagungen der Ver­
sammlung der Vertragspar­
teien. Die Tagungskosten 
der Versammlung der Ver­
tragsparteien gelten als Ver­
waltungskosten der EU­
TELSAT im Sinne des Arti­
kels 9 der Betriebsvereinba­
rung. 

ARTIKEL VIII 

(Versammlung· der Vertragspar­
teien - Verfahren) 

a) Jede Vertragspartei hat in 
der Versammlung der Ver­
tragsparteien eine Stimme. 
Vertragsparteien, die sich 
der Stimme enthalten, gel­
ten als nicht an der Abstim­
mung teilnehmend. 

b) Beschlüsse über materielle 
Fragen bedürfen der Zu­
stimmung von mindestens 
zwei Dritteln der Vertrags­
parteien, die anwesend oder 
vertreten sind und an der 
Abstimmung teilnehmen. 
Eine Vertragspartei, die 
nach Artikel VII lit. beine 
oder zwei andere Vertrags­
parteien vertritt, kann für 
jede von ihr vertretene Ver­
tragspartei getrennt abstim­
men. 

c) Beschlüsse über Verfahrens­
fragen bedürfen der Zu­
stimmung der einfachen 
Mehrheit der- anwesenden 
und an der Abstimmung 
teilnehmenden Vertragspar­
teien, wobei jede Vertrags­
partei eine Stimme hat. 
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d) A quorum for any meeting 
of the Assembly of Parties 
shall consist of representa­
tives of a simple majority 
of all the Parties, provided 
that not less than one-third 
of all the Parties are' pres­
ent. 

(e) The Assembly shall adopt 
its rules of procedure, 
which shall be consistent 
with the provisions of the 
Convention and which, in 
particular, shall include 
provisions for: 

(i) election of its Chair­
man and other offi" 
cers; 

(ii) convening of meet-
mgs; 

(iii) representation and 
accreditation; 

(iv) voting procedures. 

ARTICLE IX 

(Assembly of Parties - Func­
tions) 

(a) The Assembly of Parties, 
which may concern itself 

-'-with any aspect of EU­
TELSAT which affects the 
interests of the Parties, 
shall have the following 
functions: 

(i) to give consideration 
to the general policy 
and long-term objec­
tives of EUTELSAT 

consistent with 
the principles, objec­
tives and scope of ac­
tivities of EUTEL­
SAT, as provided for 
in the Convention -
and to express views 
or make recommen­
dations thereon to 
the Board of Signa­
tories; 

(ii) to recommend to the 
Board of Signatories 
appropriate measures 

518 der Beilagen 

d) Pour toute reunion de l'As­
semblee des Parties, le quo­
rum est constitue par lesre­
presentants de la majorite 
simple de toutes les Parties, _ 
a condition qu'au moins un 
tiers de toutes les Parties 

-soient presentes. 

e) I'Assemblee adopte son pro­
pre reglement interieur qui 
doit etre conforme aux dis­
positions de la Convention 
et qui prevoit notamment: 

i) le mode d'election du 
President et des autres 
membres du bureau; 

ii) la procedure de convo­
cation de ses reunions; 

iii) les dispositions relatives 
a la representation et a 
I' accreditation; 

iv) les procedures de vote. 

ARTICLE IX 

d) Die Versammlung der Ver­
tragsparteien ist beschlußfä­
hig, wenn auf einer Sitzung 
die Vertreter der einfachen 
Mehrheit aller Vertragspar­
teien anwesend sind; jedoch 
muß mindestens ein Drittel 
aller Vertragsparteien an­
wesend sein. 

e) Die Versammlung der Ver­
tragsparteien gibt sich eine 
Geschäftsordnung, die mit 
dem Übereinkommen in 
Einklang stehen muß und 
die insbesondere V orschrif­
ten über folgendes enthält: 

i) die Wahl ihres Vorsit­
zenden und sonstiger 
Amtsträger; 

ii) die Anberaumung der 
Tagungen; 

iii) die Vertretung und Ak­
kreditierung; 

iv) die Abstimmungsverfah­
ren. 

ARTIKEL IX 

(Assemblee des' Parties - Fonc­
tions) 

(Versammlung der Vertragspar­
. teien - Aufgaben) 

a) L'Assemblee des Parties, qui 
peut etre saisie de toutes 
questions relatives a 
EUTELSAT qui touchent 
les interets des Parties, 
exerce les fonctions sui­
vantes: 

i) elle prend en conside­
ration la politique ge­
nerale et les objectifs ä 
long terme d'EUTEL­
SAT qui so nt compati­
bles avec les principes, 
les objectifs et le do­
mame d'activite 
d'EUTELSAT prevus 
par la Convention, et 
exprime ses vues ou 
adopte des recomman­
dations ä I'intention du 
Conseil des Signa­
taires; 

ii) elle recommande au 
Conseil des Signataires 
les mesures necessaires 

a) Die Versammlung der Ver­
tragsparteien, die sich mit 
allen mit der EUTELSAT 
zusammenhängenden Fra­
gen, welche die Interessen 
der Vertragsparteien berüh­
ren, befassen kann, hat fol­
gende Aufgaben: 

i) Sie berät über die all­
gemeine Zielsetzung 
und die langfristigen 
Ziele der EUTELSAT, 
die den Grundsätzen, 
den Zielen und dem 
Tätigkeitsbereich der 
EUTELSAT gemäß 
dem Übereinkommen 
entsprechen müssen, 
und gibt gegenüber 
dem Unterzeichnerrat 
Stellungnahmen oder 
Empfehlungen dazu 
ab; 

ii) sie empfiehlt dem Un~ 
terzeichnerrat geeigne­
te Maßnahmen, um zu 
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to prevent the activi-
- ties of EUTELSAT 

from conflicting with 
any general multila­
teral .convention 
which IS consistent 
with the Convention 
and which is acceded 
to by at least a simple 
majority of the Par­
ties; 

(iii) to authorize, through 
general rules or by 
specific decisions on 
the recommendation 
of the Board of Sig­
natories: 

(A), the utilization 
of the EUTEL­
SAT Space Seg­
ment for spe­
cialized tele­
communications 
services In ac­
cordance with 
paragraph (e) of 
Artide III of the 
Convention; 

(B) the provision of 
satellites and as­
sociated equlp­
ment separate 
from the EU­
TELSAT Space 
Segment for 
specialized te­
lecommunica­
tions services in 
accordance with 
subparagraph 
(iii) of para­
graph (f) of Ar­
tide III of the 
Convention; 

(C) the provision of 
satellites and as­
sociated equlp­
me nt separate 

. from the EU­
TELSAT Space 
Segment for pu­
blic telecommu­
nications ser­
vices in accord­
ance with sub­
paragraphs (i) 
and (ii) of para­
graphs (f) of Ar-

. 518 der Beilagen 

afin d'eviter que les ac­
tivites d'EUTELSAT 
ne soient en conflit 
avec toute convention 
multilaterale generale 
compatible avec la 
Convention et a la­
quelle au moins la ma­
jorite simple des Par­
ties a adhere; 

iii) elle donne, par voie de 
reglement general ou 
de decision specifique, 
sur la recommandation 
du Conseil des Signa­
taires, les autorisations 
relatives a: 
A. l'utilisation du sec­

teur spatial d'EU­
TELSAT pour des 
services specialises 
de telecommunica­
tions cqnforme­
ment au para­
graphe e) de l'arti­
de III de la 
Convention; 

B. la fourniture de sa­
tellites et d'equipe­
ments connexes 
distincts du secteur 
spatial d'EUTEL­
SA T pour des ser­
vices specialises de 
telecommunica -
tions conforme­
ment a I'alinea iii) 
du paragraphe f) 
de l'artide III de la 
Convention; 

C. la fourniture de sa­
tellites et d'equipe-

. ments connexes 
distincts du secteur 
spatiäl d'EUTEL­
SA T pour des ser­
vices publics de te­
lecommunications" 
conformement aux 
alineas i) et ii) du 
paragraphe f) de 
l' artide III de la 
Convention, aux 
Etats qUI ne sont 
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verhindern, daß die 
Tätigkeit der EUTEL­
SAT mit einem allge­
meinen mehrseitigen 
Vertragswerk kolli­
diert, das mit dem 
Übereinkommen ver­
einbar ist und dem 
mindestens die einfa­
che Mehrheit der Ver­
tragspaneien beigetre­
ten ist; 

iii) sie genehmigt durch 
allgemeine Vorschrif­
ten oder besondere 
Anordnungen auf 
Empfehlung des Un­
terzeichnerrats 

A. die Benutzung des 
EUTELSAT -W elt­
raumsegments für 
Sonderfernmelde­
dienste nach Arti­
kel III lit. e; 

B. die Bereitstellung 
von Satelliten und 
damit zusammen­
hängenden Ausrü­
stungen unabhän­
gig vom EUTEL­
SAT-Weltraum­
segment für Son­
derfernmeldedien -
ste nach Artikel III 
lit. f Ziffer iii; 

C. die Bereitstellung 
von Satelliten und 
damit zusammen­
hängenden Ausrü­
stungen unabhän­
gig vom EUTEL­
SAT -Weltraum­
segment für öffent­
liche Fernmelde­
dienste nach Arti­
kel III lit. f Zif­
fern i und 11 für 
Staaten, die nicht 
Vertragsparteien 
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tide III of the 
Convention to 
States which are 
not Parties and 
to any entity un­
der the jurisdic­
tion of such 
States. 

(iv) to decide on other 
recommendations of 
the Board of Signa­
tories and express 
views on reports sub­
mitted to it by the 
Board of Signatories; 

(v) to express, under 
paragraph (a) of Ar­
tide XVI of the Con­
vention, its views on 
the intended estab­
lishment, acquisition 
or utilization of 
space segment equip­
me nt separate from 
that of the EUTEL­
SAT Space Segment; 

(vi) to take decisions on 
formal relations be­
tween EUTELSAT 
and States, whether 
Parties or not, or in­
ternational organiza­
tions, and in particu­
lar to approve the 
Headquarters Agree­
ment mentioned tn 

paragraph (c) of Ar­
tide XVII of the 
Convention; 

(vii) to consider com­
plaints submitted to 
it by Parties; 

(viii) to take dedsions, un­
der paragraph (b) of 
Artide XVIII of the 
Convention ab out 
the withdrawal of a 
Party from EUTEL­
SAT; 

(ix) to decide upon any 
proposal for amend­
ment to the Conven­
tion under Arti-
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pas Parties et a 
tout organisme re­
levant de leur juri­
diction; 

iv) elle adopte les deci~ 
slons qu'appellent 
d'autres recommanda­
tions du Conseil des 
Signataires et exprime 
ses vues sur les rap­
ports qui lui sont sou­
mis par le Conseil des 
Signataires; 

v) elle exprime, en appli­
cation des dispositions 
du paragraphe a) de 
l'artide XVI de la 
Convention, ses vues 
sur la mise en place, 
I'acquisition ou l'utili­
sation envisagee des 
equipements de secteur 
spatial distincts de 
ceux du secteur spatial 
d'EUTELSAT; 

vi) elle decide des ques­
tions touchant aux rap­
ports officiels entre 
EUTELSAT et les 
Etats, qu'ils soient Par­
ties ou non, ou les or­
ganisations internatio­
nales et, en particulier, 
elle approuve I' Accord 
de siege mentionne au 
paragraphe c) de l'Ar­
tide XVIIde la 
Conventionj 

vii) elle examine les reda­
mations qUi lui sont 
soumises par les Par-. 
ties; 

viii) elle adopte, en vertu 
des dispositions du pa­
ragraphe b) de l'Arti­
de XVIII de la 
Convention, les deci­
sions concernant le re­
trait d'une Partie 
d'EUTELSAT; 

ix) elle decide de toute 
proposition d'amende­
ment a la Convention, 
conformement aux dis-

sind, sowie für je­
den ihrer Hoheits­
gewalt unterste­
henden Rechtsträ­
ger; 

iv) sie beschließt über an­
dere Empfehlungen 
des Unterzeichnerrats 
und nimmt zu den Be­
richten Stellung, die 
ihr der Unterzeichner­
rat vorgelegt hat; 

v) sie bringt zu der Ab­
sicht, Weltraumseg­
mentausrüstungen un­
abhängig von denen 
des EUTELSAT-Welt­
raumsegments zu er­
richten, zu erwerben 
oder zu benutzen, 
nach Artikel XVI lit. a 
ihre Ansichten zum 
Ausdruck; 

vi) sie faßt Beschlüsse 
über die offiziellen Be­
ziehungen zwischen 
der EUTELSAT und 
Staaten, gleichviel ob 
diese Vertragsparteien 
sind oder nicht oder 
internationalen Orga­
nisationen, und sie ge­
nehmigt insbesondere 
das tn Artikel XVII 
lit. c. genannte Sitzab­
kommen; 

vii) sie prüft die von den 
Vertragsparteien vor­
gelegten Beschwerden; 

viii) sie faßt nach Arti­
kel XVIIi lit. b Be­
schlüsse über den Aus­
tritt einer Vertragspar­
tei aus der EUTEL­
SAT; 

ix) sie beschließt über je­
den Änderungsvor­
schlag zu dem Über­
einkommen nach Arti-
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ele XIX of the Con­
vention, taking into 
account any views or 
recommendations re­
ceived from the 
Board of Signatories 
and in accordance 
with Artiele 22 of the 
Operating Agree-
ment to propose 
amendments to the 
Operating Agree­
ment and express its 
views and make rec­
ommendations on 
amendments to the 
Operating Agree-
ment proposed 
otherwise; 

(x) to decide upon any 
request for accession 
made in accordance 
with paragraph (e) of 
Artiele XXIII of the 
Convention. 

(b) The Assembly of Parties 
shall exercise any function 
necessary for the perform­
ance of EUTELSAT's pur­
pose that is not expressly 
attributed to another organ 
under the Convention. 

(c) In performing its functions 
the Assembly of Parties 
shall take into account any 
relevant recommendations 
of the Board of Signato­
nes. 

ARTICLEX 

(Board of Signatories - Compo­
sition) 

(a) The Board of Signatories 
shall be composed of 
Board Members, each 
Board Member represent­
ing one Signatory. 

(b) Representation in a meet­
ing of the Board of Signa­
tories may be delegated, 
but no Board Member may 
represent more than two 
other Signatories. 
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pOSItions de l'arti­
ele XIX de la Conven­
tion, en tenant compte 
des vues et recomman­
dations du Conseil des 
Signataires; conforme­
ment ä l'article 22 de 
l'Accord d'exploita­
tion, elle propose des 
amendements ä l'Ac­
cord d'exploitation et 
exprime ses vues et for­
mule des recommanda­
tions sur les amende­
ments ä l'Accord d'ex­
ploitation proposes par 
ailleurs; 

x) elle decide de toute de­
mande d'adhesion pre­
sentee conformement 
aux dispositions du pa­
ragraphe e) dei arti­
ele XXI1I de la 
Convention. 

b) L'Assemblee des Parties 
exerce toute competence, 
necessaire ä< la poursuite des 
objectifs d'EUTELSAT, qui 
n'est pas expressement attri­
buee ä un autre organe par 
la Convention. 

c) Dans I'exercice de ses fonc­
lions, l'Assemblee des Par­
ties tient compte de toutes 
les recommandations perti­
nentes du Conseil des Si­
gnataires. 

ARTICLE X 

(Conseil des Signataires·~ Com­
position) 

a) Le Conseil des Signataires 
est compose de Conseillers. 
Chaque Signataire est re­
presente au Conseil des Si­
gnataires par un Conseiller. 

b) Un Signataire peutcharger 
un autre Signataire de le re­
presenter ä une reunion du 
Conseil des Signataires, 
mais aucun Conseiller ne 
peut y representer plus de 
deux autres Signataires. 
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kel XIX unter Berück­
sichtigung der Stel­
lungnahmen und Emp­
fehlungen des Unter­
zeichnerrats ; sie 
schlägt nach Artikel 22 
der Betriebsvereinba­
rung Änderungen der 
Betriebsvereinbarung 

vor und gibt Stellung­
nahmen und Empfeh­
lungen· zu jeder sonst 
vorgeschlagenen Än­
derung- der Betriebs­
vereinbarung ab; 

x) sie beschließt über je­
des Beitrittsersuchen, 
das nach Arti­
kel XXIII lit. e vorge­
legt wird. 

b) Die Versammlung der Ver­
tragsparteien nimmt alle 
Aufgaben wahr, die für die 
Erfüllung des Zweckes der 
EUTELSAT notwendig 
und nach dem Übereinkom­
men nicht ausdrücklich ei­
nem anderen Organ zuge­
wiesen sind. 

c) Bei der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben berücksichtigt die 
Versammlung der Vertrags­
parteien alle einschlägigen 
Empfehlungen des Unter­
zeichnerrats. 

ARTIKEL X 

(Unterzeichnerrat '- Zusammen­
setzung) 

a) Der Unterzeichnerrat be­
steht aus Ratsmitgliedern; 
jedes Ratsmitglied vertritt 
einen Unterzeichner. 

b) Ein Unterzeichner kann 
sich in einer Tagung des 
Unterzeichnerrats durch ei­
nen anderen Unterzeichner 
vertreten lassen, aber kein 
Ratsmitglied darf mehr als 
zwei andere Unterzeichner 
vertreten. 

518 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 99

www.parlament.gv.at



16 518 der Beilagen 

ARTICLE XI ARTIKEL XI ARTICLE XI 

(Board of Signatories 
dure) 

Proce- (Conseil des Signataires - Pro- (Unterzeichnerrat - Verfahren) 
cedure) 

(a) Each Signatory shall have 
a voting participation equal 
to its investment share sub­
ject to the application of 
paragraphs (b), (c) and (d) 
of this Article. Signatories 
abstaining . from voting , 
shall be considered as not 
voting. 

(b) Until the first determina­
tion of investment shares 
based on utilization under 
paragraph (d) of Article 6 
of the Operating Agree­
ment, the investment share 
on which a Signatory's vOt­
ing participation lS based 
shall be determined in ac­
cordance with Annex B to 
the Operating Agreement. 
After the first determina­
tion of investment shares 
based on utilization the in­
vestment share on which a 
Signatory's voting partici­
pation is based, shall be de­
rived from the utilization 
of the EUTELSAT Space 
Segment by that Signatory 
for international and do­
mestic public telecommuni­
cations services, subject to 
the exceptions stated m 
paragraphs (c) and (d) of 
this Article. 

(c) No Signatory shall have 
more than 20 per cent of 
the total voting participa­
tion in EUTELSAT. How­
ever, the increase of invest­
ment shares voluntarily 
acquired by a Signatory 
until the operational use of 
the extension under para­
graph (d) of Article 4 of 
the Operating Agreement 
shall, for this period, aug­
ment the voting participa­
tion of that Signatory by a 
maximum of 5 per cent re­
gardless of the 20 per cent 
limit mentioned in this par­
agraph. To the extent that 

a) Chaque Signataire dispose 
d'une voix ponderee corres­
pondant a sa partd'investis­
sement, sous reserve de l'ap­
plication des _ dispositions 
des paragraphes b), c) et d) 
du present article, Les Si­
gnataires qUi s'abstiennent 
au COUTS d'un vote sont 
consideres comme n'ayant 
pas vote. 

b) Jusqu'a la premiere determi­
nation des parts d'investisse­
ment fondee sur l'utilisation 
visee au paragraphe d) de 
l'article 6de l'Accord d'ex­
ploitation, la part d'investis­
sement a laquelle corres­
pond la voix ponderee d'un 
Signataire est determinee 
conformement a l'annexe B 
de l'Accord d'exploitation. 
Apres la premiere determi­
nation des parts d'investisse­
ment föndee sur l'utilisation 
precitee, la part d'investisse­
me nt ä laquelle correspond 
la voix ponderee d'un Si­
gnataire est calculee en 
fonction de l'utilisation du 
secteur spatial d'EUTEL­
SAT par ledit Signataire, 
aux fins des services publics 
de telecommunications in­
ternationales et nationales, 
sauf exceptions specifiees 
aux paragraphes c) et d) du 
present article. 

c) Aucun Signataire ne dispose 
de plus de 20 pour cent du 
total des voix ponderees 
d'EUTELSAT. . Toutefois, 
l'augmentation de la part 
d'investissement, volontaire­
ment acquise par un Signa­
tiire jusqu'ä la mise en ex­
ploitation de l'extension_vi­
see au paragraphe d) de 
l'article 4 de l'Accord d'ex­
ploitation, accroit, pendant 
toute cette periode, la voix 
ponderee de ce Signataire 
jusqu'a un maximum de 5 
pour cent; la limite de 20 
pour cent prevue au present 
paragraphe n'etant, le cas 

a) Jeder Unterzeichner hat 
vorbehaltlich der Anwen­
dung der lit. b, c und d ei­
nen Stimmenanteil, der sei­
nem Investitionsanteil ent­
spricht. Unterzeichner, die 
sich der Stimme enthalten, 
gelten als nicht an der Ab­
stimmung teilnehmend. 

b) Bis zur ersten Festlegung 
der Investitionsanteile auf 
der Grundlage der Benut­
zung nach Artikel 6 lit. d 
der Betriebsvereinbarung 
wird der Investitionsanteil, 
auf den sich der Stimmen­
anteil eines Unterzeichners 
gründet, m Übereinstim­
mung mit Anlage B der Be­
triebsvereinbarung be­
stimmt. Nach der ersten 
Festlegung der Investitions­
anteile auf der Grundlage 
der Benutzung wird der In­
vestitionsanteil, auf den sich 
der Stimmenanteil emes 
Unterzeichners gründet, auf 
Grund der Benutzung des 
EUTELSAT -Weltraumseg­
ments durch den betreffen­
den Unterzeichner für in­
ternationale oder inländi­
sche öffentliche Fernmelde­
dienste berechnet, vorbe­
haltlich der Ausnahmen un­
ter den lit. c und d. 

c) Ein Unterzeichner darf 
nicht mehr als 20 vH des 
gesamten Stimmenanteils in 
der EUTELSAT haben, je­
doch erhöht die --von einem 
Unterz.eichner bis zur ~nbe­
triebnahme der Erweiterung 
nach Artikel 4 lit. d der Be­
triebsvereinba,rung freiwillig 
übernommene Erhöhung 
von Investitionsanteilen 
auch den Stimmenanteil 
dieses Unterzeichners wäh­
rend dieses Zeitraums um 
höchstens 5 vH, wobei die 
unter dieser litera vorgese­
hene Grenze von 20 vH 
nicht berücksichtigt wird. 
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the voting participation of 
any Signatory would 
otherwise have exceeded 
the permissible voting par­
ticipation, the excess shall 
be distributed equally 
among the other Signato­
fies. 

(d) For the purpose of para­
graph (b) of this Artide, 
whenever a Signatoryis 
granted a smaller or grea­
ter investment share under 
paragraph (h) of Artide 6 
of the Operating Agree­
ment, the reduction or in­
crease shall be applied pro­
portionately to all types of 
utilization. 

(e) The voting participation of 
each Signatory, defined in 
paragraph (a) of this Arti­
de, shall be calculated in 
accordance with the deter­
mination of its investment 
share under Artide 6 of the 
Operating Agreement. 

Any recalculation of its 
voting participation shall 
take effect from the effec­
tive date of redetermina­
tion of its investment share 
under paragraph (e) of Ar­
tide 6 of the Operating 
Agreement. 

(f) A quorum for any meeting 
of the Board of Signatories 
shall consist either of 
Board Members represent­
ing a simple majority of 
Signatories having the 
right to vote, provided that 
that majority have at least 
two-thirds of the total vot­
ing participation of all the 
Signatories having the 
right to vote, or by Board 
Members representing the 
total number of Signatories 
having the right to vote mi­
nus three, regardless of the 
voting participation the lat­
ter represent. 

(g) The Board of Signatories 
shall try to take decisions 
unanimously. Otherwise 
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echeant, pas prise en consi­
deration. Dans la mesure OU 
la voix ponderee d'un Si­
gnataire excede le poids de 
vote maximum autorise, . 
l'excedent est reparti egale­
ment entre les autres Signa­
taires. 

d) Aux fins d'application du 
paragraphe b) du present 
artide, au cas OU un Signa­
taire beneficie d'une re duc­
tion ou d'un accroissement 
de sa part d'investissement, 
conformement au para­
graphe h) de l'artide 6 de 
l'Accord d'exploitation, la 
reduction ou l'accroisse­
ment ·s'applique proportion­
nellement a tous les types 
d'utilisation. 

e) La ponderation de la voix 
de chaque Signataire, defi­
nie au paragraphe a) ci-des­
sus, est calculee en fonction 
de la part d'investissement 
determinee conformement a 
l'artide 6 de l'Accord d'ex­
ploitation. 

Tout nouveau calcul de la 
ponderation de sa voix s'ap­
plique a compter de la date 
d'effet d'une nouvelle deter­
mination des parts d'inves­
tissement conformement au 
paragraphe e) de l'artide 6 
de l'Accord d'exploitation. 

f) A toute reunion du Conseil 
des Signataires, le quorum 
est constitue, soit par les 
Conseillers representant la 
majorite simple des Signa­
taires ayant droit de vote, a 
condition que cette majorite 
dispose au moins des deux 
tiers du total des voix pon­
derees de tous les Signa­
taires ayant droit de vote, 
soit par les Conseillers re­
presentant la totalite des Si­
gnataires ayant droit de 
vote, moins trois, quel que 
soit le total des voix ponde­
rees dont ces derniers dispo­
sent. 

g) Le Conseil des Signataires 
s'efforce de prendre ses de­
cisions a l'unanimite. A de-

17 

Soweit der Stimmenanteil 
emes Unterzeichners den 
zulässigen Stimmenanteil 
überschreitet, wird der 
Überschuß gleichmäßig auf 
die anderen Unterzeichner 
verteilt. 

d) Für die Zwecke der lit. b 
gilt folgendes: Wird einem 
Unterzeichner nach Arti­
kel 6 lit. h der Betriebsver­
.einbarung em geringerer 
oder höherer Investitionsim­
teil zugestanden, so findet 
die Verringerung oder die 
Erhöhung verhältnismäßig 
auf alle Arten von Benute 
zung Anwendung. 

e) Der Stimmenanteil jedes 
Unterzeichners 1m Sinne 
der lit. a wird entsprechend 
der Festlegung seines Inve­
stitionsanteils nach Artikel 6 
der Betriebsvereinbarung 
berecl:met. 

Jede Neuberechnung seines 
Stimmenanteils wird mit 
dem Tag des Wirksamwer­
dens der Neufestlegung sei­
nes Investitionsanteilsnach 

. Artikel 6 lit. e der Betriebs-
vereinbarung wirksam. 

f) Der Unterzeichnerrat ist be­
schlußfähig, wenn auf einer 
Sitzung entweder Ratsmit­
glieder anwesend sind, wel­
che die einfache Mehrheit 
der stimmberechtigten Un­
terzeichner vertreten, sofern 
diese Mehrheit mindestens 

, zwei Drittel des gesamten 
Stimmenanteils aller stimm­
berechtigten Unterzeichner 
besitzt, oder Ratsmitglieder, 
welche die Gesamtzahl der 
stimmberechtigten Unter­
zeichner abzüglich drei ver­
treten, ungeachtet des Stim­
menanteils, den die letzte­
ren besitzen. 

g) Der Rat bemüht sich, seine 
Beschlüsse· einstimmig zu 
fassen. Kann keine Einstim-

2 
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decisions shall be taken as 
folIows: 

(i) Subject to the special 
provisions in subpara­
graphs (ii) and (iii) of 
this paragraph, deci­
SlOns on matters of 
substance shall be tak­
en: 

either by an af­
firmative vote of 
Board Members 
representing at 
least four Signato-. 
ries having at least 
two-thirds of the 
total voting parti­
cipation of all the 
Signatories having 
the right to vote; 

or by an affirma­
tive vote cast by at 
least the total 
number of Signa­
tories present or 
represented minus 
three, regardless 
of the voting parti­
cipation -the latter 
represent; 

(ii) decisions o~ any ad­
justment of the capital 
ceiling which might be _ 
required to meet the 
objectives spec!fied in 
paragraphs (a) and (b) 
of Artide III of the 
Convention shall be 
taken by an affirma­
tive vote cast by at 
least a simple majority 
of the Signatories 
present or represented 
and having at least 
two-thirds of the total 
voting participation; 

(iii) decisions on any ad­
justment of the capital 
ceiling which might be 
required to undertake 
new programmes In­
volving capital invest­
ments which are re­
quired to meet objec­
tives other than those 
specified In para­
graphs (a) and (b) of 
Artide III of the Con-
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faut d'accord unanime, les 
decisions sont prises de la 
maniere suivante: 

i) sans prejudice des dis­
positions particulieres 
visees aux alineas ii) et 
iii) du present para­
graphe, toute decision 
portant sur une ques­
tion de fond est prise: 

soit par un vote af­
firmatif emis par les 
Conseillers repre­
sentant au mOInS 
quatre Signataires 
disposant au moms 
des deux tiers du to­
tal des voix ponde­
rees de tous lesSi­
gnataires ayant droit 
de vote; 

soit par un vote af­
firmatif emis par au 
mOInS la totalite, 
moins trois, des Si­
gnataires presents 
ou representes, quel 
que soit le total des 
voix ponderees dont 
ces derniers dispo­
sent; 

ii) toute decision portant 
sur le relevement de la 
limite du capital qui 
pourrait etre necessaire 
pour atteindre les objec­
tifs enonces aux para­
graphes a) et b) de l'ar­
tide IU de la Conven­
tion, est pnse par un 
vote affirmatif emis par 
au mOInS la majorite 
simple des Signataires 
presents ou representes 
et disposant au moms 
des deux tiers du total 
des voix po~derees; 

iii) toute decision portant 
sur le relevement de la 
limite du capital qui 
pourrait etre necessaire 
pour entreprendre de 
nouveaux programmes 
impliquant des investis­
sements de capitaux re­
quis pour satisfaire des 
objectifs autres que 
ceux speCifies aux para­
graphes a) et b) de l'ar-

migkeit erzielt werden, so 
werden die Beschlüsse wie 
folgt gefaßt: 

i) vorbehaltlich der be­
sonderen Bestimmun­
gen unter den Zif­
fern ii und iii werden 
Beschlüsse über mate­
rielle Fragen folgen­
dermaßen gefaßt: 

entweder durch Zu­
stimmung von Rats­
mitgliedern, die 
mindestens vier Un­
terzeichner vertre­
ten, die mindestens 
zwei Drittel des ge­
samten Stimmenan­
teils aller stimm­
berechtigten Unter­
zeichner besitzen, 

oder durch Zustim­
mung von minde­
stens der Gesamt­
zahl der anwesen­
den oder vertrete­
nen Unterzeichner 
abzüglich drei, un­
geachtet des Stim­
menanteils, den die 
letzteren besitzen; 

ii) Beschlüsse über die 
Anpassung der Kapi­
talhöchstgrenze, die 
zur Erreichung der in 
Artikel III lit. a und b 
genannten Ziele erfor­
derlich werden könnte, 
werden durch Zustim­
mung von mindestens 
der einfachen Mehr­
heit der anwesenden 
oder vertretenen Un­
terzeichner gefaßt, die 
mindestens zwei Drit­
tel des gesamten Stim­
menanteils besitzen; 

iii) Beschlüsse über die 
Anpassung der Kapi­
talhöchstgrenze, die 
für die Durchführung 
neuer Programme er­
forderlich werden 
könnte, die Kapitalin­
vestItIonen mit sich 
bringen und für die Er­
füllung anderer als der 
in Artikel Ullit. a und 
b genannten Ziele er-
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(iv) 

vention shall be taken 
by an affirmative vote 
cast by at least two­
thir~s of the Signato­
ries present or repre­
sented and having at 
least iwo-thirds of the 
t?tal votin~ participa­
tlon; 

decisions on proce­
dural matters shall be 
taken by an affirma­
tive vote cast by a sim­
ple majority of the 
Board Members pres­
ent and voting, each 
having one vote; 

(v) Except in the Case of 
decisions to be taken 
under subpara­
graph (iv) of this para­
graph, a Board Mem­
ber to whom represen­
tation has been del­
egated under - para­
graph (b) of Artide X 
of the Convention 
may vote separately 
for each Signatory he 
represents. 

(h) The Board of Signatories 
shall adopt its rules of 
procedure, which shall be 
consistent with the provi­
sions of the Convention 
and which, in particular, 
shall indude provlslons 
for: 

(i) election of its Chair­
man and other offi-
cers; 

(ii) convemng of meet-
ings; 

(iii) representation and 
accreditation; 

(iv) voting procedures. 

(i) The Board of Signatories 
may create Advisory Com­
mittees to assist it in per­
forming its functions. 

(j) The first meeting of the 
Board of Signatories shall 
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tide III de la Conven­
tion, est prise par un 
vote affirmatif emis par 
au moins les deux tiers 
des Signataires presents 
ou representes et dispo­
sant au moins des deux 
tiers du total des voix 
{londerees; 

iv) toute decision portant 
sur une question de pro­
cedure est prise par un 
vote affitmatif emis ä la 
majorite simple des 
Conseillers presents et 
votant, chacun dispo­
sant d'une voix; 

v) sauf dans le cas de deci­
sions prises conforme­
ment aux dispositions 
de l'alinea iv) du present 
paragraphe, un Conseil­
ler qui represente un ou 
deux autres Signataires, 
conformement aux dis­
posltlons du para­
graphe b) de l'artide X 
de la Convention, peut 
voter separement pour 
chaque Signataire qu'il 
represente. 

h) Le Conseil des Signataires 
adopte son reglement inte­
rieur, qui . doit etre 
conforme aux dispositions 
de la Convention et qui pre­
voit notamment les disposi­
tions relatives: 

i) ä I'election de son Presi­
dent et des autres mem­
bres du bureau; 

ii) ä la convocation des 
reunions; 

iii) ä la representation et ä 
l'accreditation; 

iv) aux procedures de vote. 

i) -Le Conseil des Signataires 
peut creer des Comites 
consultatifs pour l'aider ä 
s'acquitter de ses fonctions. 

j) La premiere reunion du 
Conseil des Signataires est 
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forderlich sind, werden 
durch Zustimmung 
von mindestens zwei 
Dritteln der anwesen­
den oder vertretenen 
Unterzeichner gefaßt, 
die mindestens zwei 
Drittel des gesamten 
Stimmenanteils besit-
zen; 

iv) Beschlüsse über Ver­
fahrensfragen werden 
durch Zustimmung der 
einfachen Mehrheit 
der anwesenden und 
abstimmenden Rats­
-mitglieder gefaßt, wo­
bei jedes eine Stimme 
hat; 

v) mit Ausnahme der 
nach Ziffer iv zu fas­
senden Beschlüsse 
kann ein Ratsmitglied, 
dem nach Artikel X 
lit. b eine Vertretung 
übertragen wurde, für 
jeden von ihm vertrete­
nen Unterzeichner ge­
trennt abstimmen. 

h) Der Unterzeichnerrat gibt 
sich eine Geschäftsordnung, 
die mit dem Übereinkom -
men in Einklang stehen 
muß und die insbesondere 
V orsch~iften über folgendes 
enthält: 

i) die Wahl seines V orsit­
zenden und sonstiger 
Amtsträger; 

ii) die Anberaumung der 
Tagungen; 

iii) die Vertretung und 
Akkreditierung; 

iv) die Abstimmungsver­
fahren. 

i) Der Unterzeichnerrat kann 
beratende Ausschüsse ein­
setzen, die ihn bei der 
Wahrnehmung seiner Auf­
gaben unterstützen. 

j) Die erste Tagung des Un­
terzeichnerrats wird nach 
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be convened in accordance 
with paragraph 1 of An­
nex A to the Operating 
Agreement. The Board of 
Signatories shall thereafter 
meet as necessary but at 
least three times a year. 

. ARTICLE XII 

518 der Beilagen 

convoquee conformement 
au paragraphe 1 de I'an­
nexe A de l'Accord d'ex­
ploitation:. Le Conseil se 
reunit ensuite aussi souvent 
qu'il est necessaire mais au 
moins trois fois par an. 

ARTICLE XII 

Absatz 1 der Anlage Ader 
Betriebsvereinbarung anbe" 
raumt. Danach tritt der Un­
terzeichnerrat nach Bedarf 

° zusammen, jedoch minde­
stens dreimal jährlich. 

ARTIKEL XII 

(Board of Signatories - Func- (Conseil des Signataires - Fonc- (Unterzeichnerrat - Aufgaben) 
tions) tions) 

(a) The Board of Signatories 
shall have the responsibility 
for the design, develop­
ment, construction, estab­
lishment, acqUlSltlOn by 
purchase or lease, opera­
tion and maintenance of 
the EUTELSAT Space 
Segment and for any other 
activities which EUTEL­
SAT is authorized to un-
dertake. ° 

(b) The Board of Signatories 
shall carry out those func­
tions necessary to dis­
charge its responsibilities 
und er paragraph (a) of this 
Article, including but not 
limited to: 

(i) adoption of poli­
cies, plans, pro­
grammes and 
procedures for the 
design, develop­
ment, construction, 
establishment, ac­
quisition, operation 
and mainte!\ance of 
the EUTELSAT 
Space Segment and 
any other activities 
which EUTELSAT 
is authorized to un­
dertake; 

(ii) adoption of pro­
curement ° proce­
dures, regulations 
and contract terms 
and conditions, as 
weil as approval of 
procurement con­
tracts; 

(iii) adoption and imple­
mentation of ma­
nagement arrange­
ments requiring the 

a) Le Conseil des Signataires 
est charge de la conception, 
de la mise au point, de la 
construction, de la mise en 
place, de I'acquisition par 
voie d'achat ou de location, 
de I'exploitation et de I'en­
tretien du secteur spatial 
d'EUTELSAT et de toutes 
autres activites qu'EUTEL­
SAT est autorisee a entre­
prendre. 

b) Le Conseil des Signataires 
exerce les fonctions neces­
saires a I'accomplissement 
des responsabilites qUi lui 
incombent en vertu du para­
graphe a) du present article, 
en particulier: 

i) il adopte les politi­
ques, les plans, les 
programmes, les pro­
cedures pour la 
conception, la mise 
au poim, la construc­
tion, la mise en place, 
l'acquisition, I'exploi­
tation et I'entretien 
du secteur spatial 
d'EUTELSAT et 
pour toutes autres ac­
tlvltes qu'EUTEL­
SAT est autorisee a 
entreprendre; 

ii) il adopte les proce­
°dures et les rI!gles re­
gissant la passation 
des marches ainsi que 
les clauses et condi­
tions de ces matches, 
et approuve ceux-ci; 

iii) il adopte et met en 
ceuvre les dispositions 
relatives a la gestion 
en application des-

a) Der Unterzeichnerrat ist 
verantwortlich für die Pla­
nung und Entwicklung, den 
Bau und die Errichtung, 
den Erwerb durch Kauf 
oder Miete, den Betrieb und 
die Unterhaltung des EU­
TELSAT -W eltraumseg­
ments sowie für alle sonsti­
gen Tätigkeiten, welche die 
EUTELSAT wahrzuneh­
men befugt ist. 

b) Der Unterzeichnerrat führt 
die Aufgaben aus, die zur 
Wahrnehmung seiner Ver­
antwortlichkeiten nach lit. a 
erforderlich sind, ein­
schließlich, ohne darauf be­
schränkt zu sein, 

i) der Annahme von 
Zielsetzungen, Plä­
nen, . Programmen 
und Verfahren für die 
Plahung und Ent­
wicklung, den Bau 
und die Errichtung, 
den Erwerb, den Be­
trieb und die Instand-. 
haltung des EUTEL­
SAT -Weltraumseg­
ments sowie für alle 
sonstigen Tätigkei­
ten, welche die EU­
TELSAT wahrzuneh­
men befugt ist; 

ii) der Annahme von Be­
schaffungsverfahren, 

Vorschriften und 
Vertragsbedingungen 
und der Genehmi­
gung der Beschaf­
fungsverträge ; 

iii) der Annahme und 
Durchführung von 
Regelungen über die 
Geschäftsführung, 
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Director General to 
contract for techni­
cal and operation al 
or other functions 
whenever this is ad­
vantageous to EU­
TELSAT; 

(iv) adoption of policies 
and procedures for 
the acquisition, pro­
tection and licens­
mg of intellectual 
property rights con­
sistent with Arti­
c1e 18 of the Op­
erating Agreement; 

(v) adoption of finan­
cial policies and re­
gulations, approval 
of budgets and an­
nual financial state­
ments, as weil as 
general rules and 
adoption of specific 
decisions on the pe­
riodic determina­
tion of charges for 
utilization of the 
EUTELSAT Space 
Segment in accord­
an ce with Article V 
of the Convention 
and Article 8 of the 
Operating Agree­
ment and decision 
with respect to all 
other financial mat­
ters consistent with 
the Convention and 
the Operating 
Agreement; 

(vi) adoption of criteria 
and procedures for 
approval of stand­
ard earth stations 
for access to the 
EUTELSAT Space 
Segment, for verifi­
cation and monitor­
ing of performance 
characteristics of 
these earth stations 
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quelles le Directeur 
general devra pass er 
des contrats pour 
I'exercice des fonc­
tions techniques et 
d'exploitation ou 
toute autre fonction 
10rsqu'EUTELSAT y 
a avantage; 

iv) il adopte les principes 
generaux et les proce­
dures regissant I'ac­
quisition, la protec­
tion et I'autorisation 
d'exploitation des 
droits relatifs a la 
propriete intellec­
tuelle, conformement 
aux dispositions de 
l'article 18 de l'Ac­
cord d'exploitation; 

v) iI adopte la politique 
a suivre en matiere fi­
nanciere et le regle­
ment financier; il ap­
prouve les budgets et 
les etats financiers an­
nuels ainsi que les re­
gles generales et les 
decisions specifiques 
relatives a la determi­
nation periodique des 
redevances d'utilisa­
tion du secteur spatial 
d'EUTELSAT, con­
formement aux dispo­
sitions de l'article V 
de la Convention et 
de l'article 8 de l'Ac­
cord d'exploitation; iI 
prend les decisions 
conceinant toutes 
autres questions fi­
nancieres, conforme­
ment aux dispositions 
de la Convention et 
de l'Accord d'exploi­
tation; 

vi) iI adopte les criteres 
et les procedures 
pour I'approbation 
des stations terriennes 
normalisees devant 
avoir acces au secteur 
spatial d'EUTEL­
SAT, pour la verifica­
tion et-Ie contröle des 
caracteristiques de 
fonctionnement de 
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auf Grund deren der 
Generaldirektor Auf­
träge für technische 
und betriebliche oder 
sonstige Aufgaben 
vergeb,en soll, wenn 
dies für die EUTEL­
SAT vorteilhaft ist; 

iv) der Annahme der 
Zielsetzung und Ver­
fahren für den Er­
werb, den Schutz und 
die Lizenzierung von 
Rechten an geistigem 
Eigentum nach Arti­
kel 18 der Betriebs­
vereinbarung ; 

v) der Annahme finan­
zieller Zielsetzungen 
und V orschrifien, der 
Genehmigung der 
Haushaltspläne und 
der jährlichen finan­
ziellen Aufstellungen 
SOWIe allgemeiner 
Vorschriften und der 
Annahme spezifischer 
Beschlüsse über die 
regelmäßige Festset­
zung der Gebühren 
für die Benutzung des 
EUTELSAT -W elt­
raumsegments m 
Übereinstimmun~ mit 
Artikel V des Über­
einkommens und Ar­
tikel 8 der Betriebs­
vereinbarung SOWIe 
der Beschlußfassung 
über alle sonstigen fi­
nanziellen Fragen im 
Einklang mit dem 
Übereinkommen und 
der Betriebsvereinba­
rung; 

vi) der Annahme techni­
scher Normen und 
Verfahren für die Zu­
lassung der Standard­
Erdefunkstellen, die 
Zugang zum EU­
TELSAT -W eltraum­
segment haben sollen, 
für die Prüfung und 
Überwachung der Be­
triebsdaten dieser Er-
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and for coordina­
ti on of earth station 
access to and utili­
zation of the EU­
TELSAT Space 
Segment; 

(vii) approval of non­
standard earth sta­
tions for access to 
the EUTELSAT 
Space Segment; 

(viii) adoption of terms 
and conditions gov­
erning the allotment 
of EUTELSAT 
Space Segment ca­
pacity; 

(ix) establishment of 
terms and condi­
tions for access to 
the EUTELSAT 
Space Segment by 
telecommunications 
entities which are 
not und er the juris­
diction of a Party, 
consistent with Arti­
ele III of the Con­
vention; 

(x) decisions on ar­
rangements for 
overdrafts and 10-
ans under Artiele 11 
of the Operating 
Agreement; 

(xi) establishment of 
general internal 
rules and adoption 
of decisions which, 
in accordance with 
the Radio Regula­
tions of the Interna­
tional Telecommu­
nication Union con-
cermng radiofre~ 
quency spectrum 
management and 
orbital space effi:­
clency and econ­
omy, may be ap­
propriate In order 
to ensure that the 
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ces stations 'terriennes 
et pour la coordina­
tion de I'acces au sec­
teur spatial d'EU­
TELSAT et de I'utili­
sation du secteur spa­
tial d'EUTELSAT 
par ces stations ter­
riennes; 

vii) il approuve les sta­
tions terriennes non 

'normalisees devant 
avoir acces au secteur 
spatial d'EUTEL­
SAT; 

viii) il adopte les condi­
tions regissant l'attri­
bution de la capacite 
du secteur spatial 
d'EUTELSAT; 

ix) il determine les 
conditions d'acces au 
secteur spatial 
d'EUTELSAT des 
orgamsmes de tele-
communications qUi 
ne sont pas places 
sous la juridiction 
d'une Partie, confor­
mement aux disposi­
tions de I' artiele III 
de la Convention; 

x) il prend des decisions 
en matiere de conelu­
slon d'accords por­
tant sur des decou­
verts et sur des em­
prunts, conforme­
ment aux dispositions 
de I'artiele 11 de l'Ac­
cord d'exploitation; 

xi) il fixe les regles inte­
rieures generales et 
prend les decisions 
qUl, conformement 
au Reglement des ra-
diocommunications 

de l'Union internatio­
nale des telecommu­
nications relatif a la 
gestion du spectre des 
frequences radioelec­
triques et a I'utilisa­
tion efficace et eco­
nomlque de I' espace 
orbital, permettent 
d'assurer que I'exploi­
tation du secteur spa-

defunkstellen und für 
die Koordinierung 
des Zugangs der Er­
defunkstellen zum 
EUTELSAT -Welt­
raum segment und sei­
ner Benutzung durch 
die Erdefunkstellen ; 

vii) der Zulassung von 
Nichtstandard -Erde­
funkstellen für den 
Zugang zum EU­
TELSAT-Weltraum­
segment; 

viii) der Annahme der Be­
dingungen für die 
Zuteilung von EU­
TELSAT-Weltraum­
segmentkapazität; 

ix) der Festsetzung von 
Bedingungen für den 
Zugang von Fernmel­
de-Rechtsträgern, die 
nicht der Hoheits'ge­
walt einer Vertrags-
partei unterstehen, 
zum EUTELSAT-
Weltraumsegment 
nach Artikel II1; 

x) der Beschlüsse über 
Maßnahmen für 
Kontenüberziehun -
gen und Kreditauf­
nahme nach Arti­
kel 11 der Betriebs­
vereinbarung ; 

xi) der Aufstellung allge­
meiner interner V or­
schriften und der An­
nahme von B'eschlüs-' 
sen, die in Überein­
stimmung mit der 
Vollzugsordnung für 
den Funkdienst der 
Internationalen Fern­
meldeunion über die 
Verwaltung des 
Funkfrequenzspek -
trums und die wirt­
schaftliche und wirk­
same Nutzung der 
Erdumlaufbahnen SI­

cherstellen können, 
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9peration of the 
EUTELSAT Space 
Segment or of other 
satellite and asso­
ciated equipment 
provided by EU­
TELSAT under 
paragraph (f) of Ar­
tide III of the con­
vention, is in com­
pliance with those 
Radio Regulations; 

(xii) submission of rec­
ommendations to 
the Assembly of 
Parties concerning 
authorizations in 

accordance with 
subparagraph (iii) 
of paragraph (a) of 
Artide IX of the 
Convention; 

(xiii) tendering of advice 
to the Assembly of 
Parties under para­
graph (a) of Arti-

(xiv) 

. de XVI of the Con­
vention, about the 
intended establish­
ment, acquisition or 
utilization of space 
segment equipment 
separate from the 
EUTELSAT Space 
Segment; 

establishment of 
general internal 
rules and adoption 
of decisions about 
coordination of the 
EUTELSAT Space 
Segment with the 
space segments of 
INTELSAT and 
INMARSAT, in ac­
cordance with the 
provisions in the re­
spective agreements 
of those orgamza­
tions; 

(xv) action required on 
withdrawals and su­
spensions under Ar­
tide XVIII of the 
Convention and Ar-
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tial d'EUTELSAT, 
ou d'autres satellites 
et d'equipements 
connexes fournis par 
EUTELSAT, confor­
mement ,aux disposi­
tions du para­
graphe f) de l'arti­
de III de la Conven­
tion, est conforme 
audit Reglement des 
radiocommunica­
tions; 

xii) il soumet a l'Assem­
blee des Parties toute 
recommandation re­
lative aux autorisa­
tions visees a I'ali­
neaiii) du para­
graphe a) de l'Arti­
de IX de la Conven­
tion; 

xiii) il exprime son aVIS a 
l'Assemblee des Par­
ties,' conformement 
au paragraphe a) de 
l'artide XVI de la 
Convention, sur les 
projets de mIse en 
place, d'acquisition 
ou d'utilisation 
d'equipements de sec­
teur spatial distincts 
de ceux du secteur 
spatial d'EUTEL­
SAT; 

xiv) il fixe les regles inte­
neures generales et 
prend des decisions 
sur la coordination 
du secteur spatial 
d'EUTELSAT avec 
les secteurs spatiaux 
d'INTELSAT et 
d'INMARSAT, con­
formement aux dispo­
sitions des accords re­
latifs aces orgamsa­
tions; 

xv) il adopte les mesures 
prevues a l' Arti-
de XVIII de la 
Convention et a l'ar­
tide 21 de l'Accord 

23 

daß der Betrieb des 
EUTELSAT-Welt­
raumsegments oder 
anderer von der EU­
TELSAT nachArti -
kel III lit. f bereitge­
stellter Satelliten und 
damit zusammenhän­
gender Ausrüstungen 
der Vollzugsordnung 
für den Funkdienst 
entspricht; 

xii) der Vorlage von 
Empfehlungen an die 
Versammlung der 
Vertragsparteien über 
die Genehmigungen 
nach Artikel IX lit. a 
Ziffer iii; 

xiii) der Beratung der • 

xiv) 

Versammlung der 
Vertragsparteien 
nach Artikel XVI 
lit. a hinsichtlich der 
Absicht, Weltraum­
segmentausrüstungen 
unabhängig von 'dem 
EUTELSAT-Welt­
raumsegment zu er­
richten, zu erwerben 
oder zu benutzen; 

der Aufstellung allge­
meiner interner V or­
schriften und der An­
nahme von Beschlüs­
sen über die Koordi­
nierung des EUTEL­
SAT -W eltraumseg­
ments mit dem IN­
TELSAT-Weltraum­
segment und dem IN­
MARSAT -W elt­
raumsegment ent­
sprechend den Be­
stimmungen der 
Übereinkünfte über 
diese Organisationen; 

xv) des Treffens der er­
forderlichen Maß­
nahmen nach Arti­
kel XVIII des Über­
einkommens und Ar-
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tide 21 of the Op­
erating Agreementj 

(xvi) appoin~ent and 
removal from office 
of the Director 
General, and, upon 
the recommenda­
tion of the Director 
General, determina­
tion of the nu mb er, 
status, and terms 
and conditions of 
employment of all 
staff of the execu­
tive organ under 
paragraph (e) of Ar­
tide XIII of the 
Convention, and 
approval of the ap­
pointment by the 
Director General of 
senIor officers re­
porting directly to 
himj 

(xvii) designation of a se­
nior officer of the 
executive organ to 
serve as Acting Di­
rector General 
whenever the Di­
rector General IS 
absent or is unable 
to, discharge his du­
ties, or if the office 
of Director General 
becomes vacantj 

(xviii) direction of the ne­
gotiations with the 

'Party in whose ter­
ritory the Head­
quarters of EU­
TELSAT IS situat­
ed, of the Head­
quarters Agreement 
on privileges, ex­
emptions and im­
munities mentioned 
in paragraph (c) of 
Artide XVII of the 
Convention, and its 
submission to the 
Assembly of Parties 
for approval j 

(xix) submission of peri­
odic reports on the 
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d'exploitation, con­
cernant les retraits et 
suspensions j 

xvi) il nomme le Directeur 
general et peut le re­
lever de ses fonctionsj 
il determine, sur re­
commandation du 
Directeur general, les 
effectifs, le statut et 
les conditions d'em­
ploi de-tout le person­
nel de l'organe execu­
tif, conformement au 
paragraphe e) de l'ar­
tide XIII de la 
Convention, et il ap­
prouve la nomination 
par le Directeur gene­
ral des hauts fonc­
tionnaires qUi rele­
vent directement de 
son autoritej 

xvii) 

xviii) 

il designe un haut 
fon~tionnai~e de.l'O~! 
gane execuuf qUi agl 
en qualite de Direc 
teur general par inte­
rim, lorsque le Direc­
teur general est ab­
sent ou empechf 
d'exercer ses responi 
sabilites, ou lorsque l~ 
poste de Directeut 
general est vacantj I 
il dirige les negocia 
tions avec la Parti 
sur le territoire d~, lar 
quelle le slegr 
d'EUTELSAT est si­
tue, en vue de la 
condusion d'un Ac­
cord de siege com­
portant. les priv.ilegeJ, 
exempuons et Imm~l­
nites vises au para­
graphe c) de l'artl­
de XVII de la 
Convention et so~­
met ledit Accor4, 
pour approbation, f" 
l'Assemblee des Pa -
ties; . 

xix) il soumet a l'Assem­
blee des Parties des 

tikel 21 der Betriebs­
vereinbarung bei Aus­
tritten und Suspen­
dierungen; 

xvi) der Ernennung und 
Entlassung des qene­
raldirektors, der Fest­
legung der Anzahl, 
der Einstufung und 
der Anstellungsbedin­
gungen des gesamten 
Personals des ge­
schäftsführenden Or­
gans auf Empfehlung 
des Generaldirektors 
nach Artikel XIII 
lit. e sowie der Ge­
nehmigung der Er­
nennung der leiten­
den Bediensteten, die 
dem Generaldirektor 
unmittelbar unterste­
hen, durch diesen; 

xvii) der Bestimmung eines 
leitenden Bedienste­
ten des geschäftsfüh­
renden Organs, der 
als amtierender Ge­
neraldirektor tätig 
wird, wenn der Gene­
raldirektor abwesend 
oder nicht in der La­
ge ist, sein Amt aus­
zuüben, oder wenn 
das Amt des General­
direktors verwaist; 

xviii) der Leitung der Ver­
handlung mit der 
Vertragspartei, in de­
ren Hoheitsgebiet 
sich der Sitz der EU­
TELSAT befindet, 
über das Sitzabkom­
men, das die in Arti­
kel XVII lit. c ge­
nannten Vorrechte, 
Befreiungen und Im­
munitäten regelt, so­
wie der Vorlage die­
ses Abkommens an 
die V er~ammlung der 
Vertragsparteien zur 
Genehmigung; 

xix) der Vorlage regelmä­
ßiger Berichte über 
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actlvltieS of EU­
TELSAT to the As­
sembly of Parties; 

(xx) provision of such 
information as may 
be required by any 
Party or Signatory 
to enable it to dis­
charge its obliga­
tions under the 
Convention or the 
Operating Agree­
ment; 

(xxi) designation of an 
arbitrator where 
EUTELSAT IS 
party to an arbitra­
tion; 

(xxii) expressIOn of its 
Vlews and recom­
mendations to the 
Assembly of Parties 
on proposed 
amendments to the 
Convention under 
paragraph (a) of Ar­
tide XIX of the 
Convention; 

(xxiii) decisions under Ar­
tide 22 of the Op­
erating Agreement 
on amendments to 
the Operating 
Agreement which 
are consistent with 
the Convention; 

(xxiv) examination of ap­
plications for acces­
sIOn and recom­
mendations thereon 
to the Assembly of 
Parties under para­
graph (d) of Arti­
de XXIII of the 
Convention. 

(c) In performing its functions 
the Board, of Signatories 
shall take due account of 
recommendations and 
views addressed to it by the 
Assembly of Parties under 
Artide IX of the Conven­
tion. 
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rapports periodiques 
sur les activites 
d'EUTELSAT; 

xx) il fournit tout rensei­
gnement demande 
par une Partie ou un 
Signataire pour lui 
permettre de s'acquit­
ter des obligations 
qui lui incombent en 
vertu de la Conven­
tion ou de l'Accord 
d'exploitation; 

xxi) il designe l'arbitre 
d'EUTELSAT lors­
que celle-ci est partie 
a un arbitrage; 

xxii) il exprime ses vues et 
fait des recommanda­
tions a l'Assemblee 
des Parties au sujet 
des propositions 
d'amendement a la 
Convention, confor­
mement au para­
graphe a) de l'arti­
de XIX de la 
Convention; 

xxiii) il prend des decisions, 
conformement a I'ar­
tide 22de l'Accord 
d'exploitation, sur les 
propositions d'amen­
dement a l'Accord 
d'exploitation qUI 
sont compatibl~s avec 
la Convention; 

xxiv) il examme les de­
mandes d'adhesion et 
formule des recom­
mandations a I' As­
semblee des Parties, 
conformement au pa­
ragraphe d) de l'arti­
de XXIII de la 
Convention. 

c) Dans l'exercice de ses fonc­
tions, le Conseil des Signa­
taires tient dament compte/ 
des recommandations et des 
vues qui lui sont transmises 
par l'Assemblee des Parties 
en application de I'arti­
de IX de la Convention. 
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die Tätigkeiten der 
EUTELSAT an die 
Versammlung der 
Vertragsparteien ; 

xx) der Beschaffung aller 
Informationen, die ei­
ne Vertragspartei 
oder ein Unterzeich­
ner anfordert, um 
den Pflichten aus 
dem Übereinkommen 
oder der Betriebsver­
einbarung nachkom­
men zu können; 

xxi) der Bestimmung eines 
Schiedsrichters, wenn 
die EUTELSAT Par­
tei eines Schiedsver­
fahrens ist; 

xxii) der Abgabe von Stel­
lungnahmen und 
Empfehlungen an die 
Versammlung der 
Vertragsparteien zu 
Änderungsvorschlä­
gen zum Überein­
kommen nach Arti­
kel XIX lit. a; 

xxiii) -der Beschlußfassung 
nach Artikel 22 der 
Betriebsvereinbarung 
zu Änderungen der 
Betriebsvereinbarung, 
die mit dem Überein -
kommen vereinbar 
sind; 

xxiv) der Prüfung der Bei­
trittsersuchen und der 
Abgabe von Empfeh­
lungen dazu an die 
Versammlung der 
Vertragsparteien 
nach Artikel XXIII 
Iit. d. 

c) Bei der Wahrnehmung sei­
ner Aufgaben berücksichtigt 
der Unterzeichnerrat ge­
bührend ,die Empfehlungen 
und Stellungnahmen, die 
ihm von der Versammlung 
der Vertragsparteien nach 
Artikel IX übermittelt wer­
den. 
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ARTICLE XIII 

(Executive Organ) 

(a) The executive organ shall 
be headed by a Director 
General appointed by the 
board of Signatories, sub­
ject to confirmation by the 
Parties. The Depositary 
shall immediately notify 
the Parties of the appoint­
ment. The appointment is 
confirmed unless within 
sixty days of the notifica­
tion more than one-third 
of the Parties have m­
formed the Depositary in 
writing of their objection. 
The Director General may 
assurne his functions after 
appointment on a date de­
termined by the Board of 
Signatories and pending 
confirmation of his ap­
pointment. 

(b) The term of office of the 
Director General shall be 
six years, unless otherwise 
decided by the Board of 
Signatories. 

(c) The Board of Signatories 
may remove the Director 
General for cause before 
the end of his term of of­
fice, and shall report to the 
Assembly of Parties the 
reasons for rem oval. 

(d) The Director General shall 
be the chief executive and 
legal representative of EU­
TELSA T. He shall act un­
der the direction of the 
Board of Signatories and 
shall be directly responsible 
to it for the performance of 
all fl:lnctions of the execu­
tive organ. 

( e) The structure and staff le­
vels of the executive organ, 
the terms and conditions of 
employment of all staff, 
and the conditions of em­
ployment of any consult­
ants or other advisers en­
gaged by the Director 
General shall be submitted 
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ARTICLE XIII 

(Organe executif) 

a) L'organe executif est dirige 
par un Directeur general 
nomme par le Conseil de~ 
Signataires, sous reserve dJ 
confirmation par les Partiesl 
Le Depositaire notifie imt 
mediatement aux Parties la 
nomination du Directeut 
general. La nomination est 
confirmee, a moins que plu~ 
d'un tiers des Par:i~s n'int 
forment le DeposItaire par 
,. d d'l· d I ecnt, ans un e al e 
.. d l SOlxante Jours a compter e 

la notification, qu'elles s't 
opposent. Le Directeur ge~ 
~eral peut prend:e s~s fO,nci 
tlons ?es sa nommatlo~ a It 
date flxee par le Conseil des 
Signataires et ~n ~ttenda~f 
que sa nommatlon SOlt 
confirmee. I 

b) La duree du mandat du DiL 

recteur general est de si* 
ans, a moins que le Consei[ 
des Signataires n'en decid~ 
autrement. I 

c) Le Conseil des Signataires 
peut mettre fin aux foncL 
tions du Directeur generall 
par. decision motivee ava~f 
la fm de son mandat et dOlt 
rendre compte a l'Assemr 
blee des Parties des raisons 
qui ont motive sa decision.1 

d) Le Directeur general est le 
fonctionnaire de rang le 
1 '1' 1 ' I P us e eve et e representanr 

legal d'EUTELSAT; il agit 
sous I'autorite du Consei~ 
des Signataires et il est dir 
rectement responsable der 
vant ce dernier de I'execuj 
ti on de toutes fonctions 
confiees a l'organe executi{ 

e) Le Directeur general soull 
met pour approbation al!l 
Conseil des Signataires sek 
propositions relatives a l~ 
structure, aux effectifs ef 
aux conditions d'emploi dl:l 
personnel de l'organe exe­
cutif, ainsi que celles rela­
tives aux conditions d'em-

ARTIKEL XIII 

(Geschäftsführendes Organ) 

a) An der Spitze des geschäfts­
führend,en Organs steht ein 
Generaldirektor, der vorbe­
haltlich der Bestätigung 
durch die Vertragsparteien 
vom Unterzeichnerrat er­
nannt wird. Der Depositar 
notifiziert den Vertragspar­
teien die Ernennung sofort. 
Die Ernennung gilt als be­
stätigt, sofern nicht inner­
halb von sechzig Tagen 
nach der Notifikation mehr 
als ein Drittel der Vertrags­
parteien beim Depositar 
schriftlich Einspruch gegen 
die Ernennung erhoben hat. 
Der Generaldirektor kann 
seme Aufgaben nach der 
Ernennung an einem vom 
Unterzeichnerrat festge­
setzten Tag übernehmen, 
bevor seine Ernennung be­
stätigt ist. 

b) Die Amtszeit des Generaldi­
rektors beträgt sechs Jahre, 
sofern der Unterzeichnerrat 
nichts anderes beschließt. 

c) Der Unterzeichnerrat kann 
den Generaldirektor aus 
triftigem' Grund vor Ablauf 
semer Amtszeit absetzen 
und teilt der Versammlung 
der Vertragsparteien die 
Gründe für die Absetzung 
mit. 

d) Der Generaldirektor ist der 
höchste leitende Bedienstete 
der EUTELSAT und ver­
tritt diese nach außen. Er 
untersteht der Weisung des 
Unterzeichnerrats und ist 
ihm für die Wahrnehmung 
aller Aufgaben des ge­
schäftsführenden Organs 
unmittelbar verantwortlich. 

e) Der Aufbau, die Einstufung 
des Personals des,geschäfts­
führenden Organs und die 
Anstellungsbedingungen 
des gesamten Personals so­
wie die Anstellungsbedin­
gungen etwaiger vom Gene­
raldirektor beauftragter 
Gutachter oder sonstiger 
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to the Board of Signatories 
for approval. 

(f) The Director General shall 
have the power to appoint 
all staff of the executiveor­
gan. The appointment of 
senior officers reporting di­
rectly to the'Director Gen­
eral shall, however, be ap­
proved by the Board of 
Signatories as provided in 
subparagraph (xvi) ofpara­
graph (b) of Article XII of 
the Convention. 

(g) During any vacancy in the 
office of the Director Gen­
eral or when he is absent or 
unable to discharge his du­
ties the Acting Director 
General, duly designated 
und er subparagraph (xvii) 

,of paragraph (b) of Arti­
cle XII of the Convention 
shall have the capacity to 
exercise the powers of the 
Director General under the 
Convention and the Op­
erating Agreement. 

(h) The paramount considera­
tion in the appointment of 
the Director General and 

. other staff of the executive 
organ shall be the need to 
ensure the highest stand­
ards of integrity, compe­
tence and efficiency. 

(i) The Director General and 
the staff of the executive 
organ shall refrain from 
any action incompatible 
with their responsibilities 
to EUTELSAT. 

ARTICLEXIV 

(Procurement) 

(a) The procurement policy of 
EUTELSAT shall be such 
as to encourage, in its in­
terests :lnd those of the 
Parties and Signatories, the 
widest possible competition 
in the supply of goods and 

518 der Beilagen 

ploi des consultants et 
autres conseillers qu'il a en­
gages. 

f) Le Directeur general a le 
pouvoir de nommer tout le 
personnel de l'organe exe­
cutif. La nomination des 
hauts fonctionnaires qui re- . 
levent directement de 
l'autorite du Directeur ge­
neral doit toutefois etre ap­
prouvee par le Conseil des 
Signataires, conformement 
aux dispositions de l'ali­
nea xvi) du paragraphe b) 
de l'article XII de la 
Convention. 

g) En cas de vacance du poste 
de Directeur general, ou 
lorsque celui-ci est absent 
ou empeche d'exercer ses 
responsabilites, le Directeur 
general par interim, düment 
designe conformement a 

, l'alinea xvii) du para-
graphe b) de l'article XII de 
la Convention, dispose des 
pouvoirs conferes au Direc­
teur general par la Conven­
tion et l'Accord d'exploita­
tion. 

h) La consideration dominante 
dans la nomination du Di­
recteur general et des autres 
fonctionnaires de l'organe 
executif doit etre la necessi­
te d'atteindre les niveaux les 
plus eleves d'integrite, de 
competence et d'efficacite. 

i) Le Directeur general et le 
personnel de l'organe exe­
cutif s'abstiennent de tout 
acte incompatible avec leurs 
responsabilites envers 
EUTELSAT. 

ARTICLE XIV 

(Passation des marches) 

a) La politique d'EUTELSAT 
en matiere de passation des 
marches est de nature a en­
cour~ger, dans l'interet de 
l'Organisation, des Parties 
et des Signataires, une 
concurrence aussi large que 
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Berater werden dem Unter­
zeichnerrat zur Genehmi­
gung vorgelegt. 

f) Der Generaldirektor ist be­
fugt, das gesamte Personal 
des geschäftsführenden Or­
gans zu ernennen. Die Er­
nennung leitender Bedien­
steter, die unmittelbar delJl 
Generaldirektor unterste­
hen, bedarf jedoch der Ge­
nehmigung durch den Un­
terzeichnerrat nach Arti­
kel XII lit. b Ziffer xvi. 

g) Ist das Amt des Generaldi­
rektors verwaist oder ist er 
abwesend oder nicht in der 
Lage, sein Amt auszuüben, 
so ist der nach Artikel XII 
lit. b Ziffer xvii ordnungsge­
mäß bestimmte amtierende 
Generaldirektor ermächtigt, 
die Befugnisse des General­
direktors 1m Rahmen des 
Übereinkommens und der 
Betriebsvereinbarung aus­
zuüben. 

h) Bei der Ernennung des Ge­
neraldirektorsund des son­
stigen Personals des ge­
schäftsführenden Organs ist 
vor allem darauf zu achten, 
daß die höchsten Anforde­
rungen im Hinblick auf In­
tegrität, Eignung und Tüch­
tigkeit erfüllt sind. 

i) Der Generaldirektor und 
das Personal des geschäfts­
führenden Organs haben 
sich aller Handlungen zu 
enthalten, die mit ihren 
Verantwortlichkeiten ge­
genüber der EUTELSAT 
unvereinbar sind. 

ARTIKEL XIV 

(Beschaffung) 

a) Die Beschaffungspolitik der 
EUTELSAT muß darauf 
gerichtet sein, im Interesse 
der EUTELSAT, der Ver­
tragsparteien und der Un­
terzeichner einen möglichst 
umfassenden Wettbewerb 
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services, and shall be appli­
ed taking into account the 
provisions of Artieles 17 
and 18 of the Operating 
Agreement. 

(b) Except as provided in Arti­
ele 17 of the Operating 
Agreement, procurement 
of goods and services for 
EUTELSAT shall be ef­
fected by the award of con­
tracts, based on responses 
to open international invi­
tations 10 tender. 

(c) Contracts shall be awarded 
in the. best interest of EU­
TELSAT, to bidders offer­
ing the best combination of 
quality, price, delivery time 
and other important crite­
ria of relevance to EUTEL­
SAT, it being understood 
that, if there are bids offer­
ing a comparable combina­
tion of· the above-men­
tioned criteria, contracts 
shall be awarded with due 
consideration to the gen­
eral and industrial interests 
of the Parties. 

ARTICLEXV 

(Rights and Obligations) 

(a) The Parties and Signato­
nes shall exerclse their 
rights and meet their obli­
gations under the Conven­
tion in a manner fully con­
sistent with and in further­
ance of the principles and 
the provisions of the Con­
vention. 

(b) All Parties and all Signato­
ries may attend and partici­
pate in all conferences and 
meetings in which they are 
entitled to be represented 
under any of the provisions 
of the Convention or the 
Operating Agreement, and 
In any other meetings 
called by or held under the 
auspices ofEUTELSAT in 
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possible dans la fourniture 
de biens et de services, et 
elle est appliquee conforme­

_ment aux dispositions des 
artieles 17 et 18 de I' Accord 
d'exploitation. 

b) Sauf dans les cas prevus a 
l'artiele 17 de l'Accord 
d'exploitation, les biens et 
prestations de services ne­
cessaires a EUTELSAT 
sont obtenus par attribution 
de contrats a la suite d'ap­
pels d'oHres internationaux 
publics. 

c) Les contrats sont attribues 
au mleux des interets 
d'EUTELSAT aux soumis­
sionnaires offrant la meil­
leure combinaison de quali­
te, de prix, de delai de li­
vraison et d'autres criteres 
importants pour EUTEL­
SAT, etant entendu que, si 
plusieurs oHres presentent 
une combinaison compara­
ble des criteres mtmtionnes 
ci-dessus, les contrats sont 
attribues en prenant dument 
en consideration les interets 
generaux et industriels des 
Parties. 

ARTICLEXV 

(Droits et obligations) 

a) Les Parties et les Signataires 
assument les droits et obli­
gations que leur teconnait 
la Convention de fa\fon a 
respecter pleinement et a 
promouvoir les principes et 
les dispositions de la 
Convention. 

b) Toutes les Parties et 10US les 
Signataires peuvent partici­
per a toutes les conferences 
et reunions auxquelles ils 
sont en droit d'etre repre­
sentes, conformement aux 
dispositions de la Conven­
tion et de l'Accord d'exploi­
tation, ainsi qu'a toute autre 
reunion organisee. par 
EUTELSAT ou tenue sous 

bei der Lieferung von Wa­
ren und Dienstleistungen zu 
fördern und wird nach 
Maßgabe der Artikel 17 
und 18 der Betriebsverein­
barung durchgeführt. 

b) Mit Ausnahme der in Arti­
kel 17 der Betriebsvereinba­
rung vorgesehenen Fälle er­
folgt die Beschaffung von 
Waren und Dienstleistun­
gen für die EUTELSAT 
durch die Vergabe von Auf­
trägen auf Grund der Ant­
worten auf öffentliche inter­
nationale Ausschreibungen. 

c) Die Aufträge werden so, 
daß den Interessen der EU­
TELSAT am besten gedient 
ist, an die Bewerber verge­
ben, welche die beste Ver­
bindung von Qualität, Preis, 
Lieferzeit und anderen für 
die EUTELSAT wichtigen 
Kriterien bieten, wobei un­
terstellt wird, daß bei Vor­
liegen von Angeboten mit 
einer vergleichbaren Ver­
bindung der genannten Kri­
terien die Aufträge unter 
gebührender Berücksichti­
gung der allgemeinen und 
industriellen Interessen der 
Vertragsparteien vergeben 
werden. 

ARTIKEL XV 

(Rechte und Pflichten) 

a) Die Vertragsparteien und 
Unterzeichner werden ihre 
Rechte und Pflichten auf 
Grund des Übereinkom­
mens so ausüben und erfül­
len, daß die Grundsätze 
und Bestimmungen des 
Übereinkommens voll ge­
wahrt und gefördert wer­
den. 

b) Alle Vertragsparteien . und 
Unterzeichner dürfen auf 
allen Konferenzen und Ta­
gungen, auf denen sie nach 
einer Bestimmung des 
Übereinkommens oder der 
Betriebsvereinbarung ver­
treten zu sein befugt sind, 
sowie auf jeder sonstigen 
von der EUTELSAT einbe­
rufenen oder unter ihrer 
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accordancewith the ar­
rangements made by it for 
such meetings, regardless 
of where they may take 
place. 

(c) Before any such confer­
ence or meeting is held 
outside the country in 
which the Headquarters of 
EUTELSAT is established, 
the executive organ shall 
ensure that arrangements 
with the hest. Party or 
Signatory for each such 
conference or meeting in­
clude a provision for the 
admission to and residence 
in the host country during 
such conference or meet­
ing of representatives of all 
Parties and all Signatories 
entitled to attend.· 

(d) All Parties shall, if ne ces­
sary, take measures within 
their jurisdiction to prevent 
the use of earth stations in 
connection with the EU­
TELSAT Space Segment 
which do not comply with 
Article 15 of the Operating 
Agreement. 

ARTICLE XVI 

(Other Space Segments) 

. (a) Any Party or Signatory 
wh ich intends, Or becomes 
aware. that any person 
within the jurisdiction of 
that Party\intends, individ­
ually or jointly, to estab­
lish, acquire or utilize 
space segment equipment 
separate from the EUTEL­
SAT Space Segment in or­
der to meet the require­
ments of international· pu­
blic telecommunications 
services within the EU­
TELSAT Space Segment 
service area to provide ser­
vices in accordance with 
paragraphs (a) and (b) of 
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ses auspices, conformement 
aux dispositions prises par 
EUTELSAT pour ces reu­
nions, independamment du 
lieu ou elles se tiennent. 

. c) Avant toute conference ou 
reunion tenue en dehors de 
l'Etat du siege, l'organeexe­
cutif veille a ce que les dis­
positions arretees avec la· 
Partie ou le Signataire invi­
tant, pour une teile confe­
rence ou reunion, compor­
tent une clause relative a 
l'admission et au sejour' 
dans I'Etat OU se tient ladite 
conference ou reunion, 
pour la dun~e de celle-ci, 
des representants de toutes 
les Parties et de tous les Si­
gnataires en droit d'y assis­
ter. 

d) Toutes lesParties prennent, 
le cas echeant, toutes les 
mesures . en leur pouvoir 
pour empecher l'utilisation, 
avec le secteur spatial 
d'EUTELSAT, de stations 
terriennes qui ne sont pas 
conformes aux dispositions 
de l'article 15' de l'Accord 
d'exploitation. 

ARTICLEXVI 

(Autres secteurs spatiaux) 

a) Toute Partie ou tout Signa~ 
taire qui se propose, ou est 
informe qu'une personne 
relevant de la juridiction de 
cette Partie se propose, indi­
viduellement ou conjointe­
ment, de mettre en place, 
d'acquerir ou d'utiliser des 
equipements de secteur spa­
tial distincts de ceux du sec­
teur spatial d'EUTELSAT 
pour repondre a ses besoins 
en matiere de services pu­
blies de telecommunications 
internationales a l'interieur 
de la zone de service du sec­
teur spatial d'EUTELSAT 
teile qu'elle a ete definie 
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Schirmherrschaft abgehalte­
nen Tagung im Einklang 
mit den von der EUTEL­
SA T für diese Tagungen ge­
troffenen Regelungen und 
unabhängig vom Tagungs­
ort anwesend sein und an 
den Arbeiten teilnehmen. 

c) Vor jeder Konferenz oder 
Tagung, die außerhalb des 
Landes stattfindet, in dem 
der Sitz der EUTELSAT er­
richtet wird, sorgt das ge­
schäftsführende Organ da­
für, . daß . die Vereinbarun­
gen mit der gastgebenden 
Vertragspartei oder dem 
gastgebenden Unterzeich­
ner für jede Konferenz oder 
Tagung eine Bestimmung 
umfassen, die den Vertre­
tern aller zur Teilnahme be­
rechtigten Vertragsparteien 
und Unterzeichner die Ein­
reise in das Gastland und 
den Aufenthalt während der 
Dauer der Konferenz oder 
Tagung gestattet. 

d) Alle Vertragsparteien er­
greifen nötigenfalls Maß­
nahmen im Rahmen ihrer 
Hoheitsgewalt, um die Be­
nutzung von Erdefunkstel­
len im Zusammenhang mit 
dem EUTELSAT-Welt­
raumsegment zu verhin­
dern, die nicht Artikel 15 
der Betriebsvereinbarung 
entprechen. 

ARTIKEL XVI 

(Andere Weltraumsegmente) 

a) Jede Vertragspartei und je­
der Unterzeichner, welche 
die Absicht haben oder er­
fahren, daß eine Person un­
ter der Hoheitsgewalt die­
ser Vertragspartei die Ab­
sicht hat, zur Deckung des 
Bedarfs an öffentlichen in­
ternationalen Fernmelde­
diensten innerhalb des vom 
EUTELSAT -W eltraumseg­
ment versorgten Gebiets al­
lein oder gemeinsam Welt­
raumsegmentausrüstungen 
unabhängig von dem EU­
TELSAT -Weltraumseg­
ment zu errichten, zu er­
werben oder zu benutzen, 
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Anicle III of the Conven­
tion shall, before such 
establishment, acqulSltlOn 
or utilization, furnish all 
relevant information to the 
Assembly of Panies 
through the Board of Sig­
natories which shall estab­
lish whether there is likely 
to be any significant econ­
omic harm to EUTELSAT. 
The Board of Signatories 
shall submit its repon and 
conclusions to the Assem­
bly of Panies. 

The Assembly of Panies 
shall give its views within 
six months from the start 
of the foregoing proce­
dure. An extraordinary 
meeting of the Assembly of 
Parties may be convened 
for this purpose. 

(b) The Board of Signatories 
shall draft alid submit to 
the Assembly of Parties, as 
a matter of priority, the 
guidelines to be considered 
by any Party or Signatory 
which intends, or becomes 
aware that any person 
within the jurisdiction of 
that Party intends, individ­
ually or jointly, to establish 
space segment equipment 
separate from the EUTEL­
SAT Space Segment in or­
der to meet the require­
ments of domestic or inter­
national public or special­
ized telecommunications 
services, to ensure techni­
cal compatibility of such 
separate equipment and its 
operation with the use of 
the radio frequency spec­
trum and orbital space by 
an existing or planned EU­
TELSAT Space Segment. 
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aux paragraphes a) et b) de 
I'article III de la Conven­
tion, doit, avant la mise en 
place, I'acquisition ou I'utili­
sation de tels equipements, 
fournir tous renseignements 
pertinents a I' Assemblee des 
Parties par l'intermediaire 
du Conseil, des Signataires 
qui decide s'il existe ou non 
la possibilite qu'un preju­
dice economique considera­
ble soit cause a EUTEL­
SAT. Le Conseil des Signa­
taires soumet son rapport et 
ses conclusions a l'Assem­
blee des Parties. 

L' Assemblee des Parties fait 
connaitre ses vues dans un 
deI ai de six mois ä compter 
de la date a laquelle la pro­
cedure prevue au para­
graphe precedent a ete en­
gagee. L'Assemblee des Par­
ties peut etre convoquee en 
session extraordinaire a 
cette fin. 

b) Le Conseil des Signataires, 
ä titre prioritaire, redige et 
soumet a I' Assemblee des 
Parties les ligries directrices 
devant etre considerees par 
toute Partie ou tout Signa­
taire qui se propose, ou qui 
est informe qu'une personne 
relevant de la juridiction de 
cette Partie se propose,indi­
viduellement ou conjointe­
ment, de mettre en pi ace 
des equipements de secteur 
spatial distincts de ceux du 
secteur spatial d'EUTEL-

, SA T pour repondre a ses 
besoins en matiere de ser­
vices publics de telecommu­
nications nationales ou in­
ternationales ou de services 
de teIecommunications spe­
cialises, afind'assurer la 
compatibilite technique des­
dits equipements et de leur 
exploitation avec I'utilisa­
tion par EUTELSA T du 
spectre des frequences ra­
dioelectriques et de I'espace 
orbital pour son secteur spa­
tial existant ou planifie. 

um Dienste nach Anikel III 
lit. a und b bereitzustellen, 
stellen der Versammlung 
der Vertragsparteien vor 
der Errichtung, dem Erwerb 
oder der Benutzung dieser 

'Ausrüstungen über den Un-
terzeichnerrat alle dies­
bezüglichen Unterlagen zur 
Verfügung; der Unterzeich­
nerrat stellt fest, ob eine we­
sentliche wirtschaftliche 
Schädigung der EUTEL­
SA T wahrscheinlich ist. Der 
Unterzeichnerrat legt der 
Versammlung der, Vertrags­
paneie'n seinen Bericht und 
seme Schlußfolgerungen 
vor. 
Die Versammlung der Ver­
tragsparteien teilt ihre An­
sichten innerhalb von sechs 
Monaten nach Beginn des 
unter lit. a vorgesehenen 
Verfahrens mit. Dazu kann 
eine außerordentliche Ta­
gung der Versammlung der 
Vertragsparteien anberaumt 
werden. 

b) Der Unterzeichnerrat wird 
vorrangig die Richtlinien 
ausarbeiten und der Ver­
sammlung der Vertragspar­
teien vorlegen, die jede Ver­
tragspartei und jeder Unter­
zeichner zu berücksichtigen 
haben, welche die Absicht 
haben oder erfahren, daß 
eine Person unter der Ho­
heitsgewalt der Vertrags­
partei die Absicht hat, zur 
Deckung des Bedarfs an ine 

ländischen oder internatio­
nalen öffentlichen Fernmel­
dediensten und an Sonder­
fernmeldediensten allein 
oder gemeinsam Weltraum­
segmentausrüstungen unab­
hängig von dem EUTEL­
SA T -Weltraumsegment zu 
errichten, um die technische 
Vereinbarkeit der unabhän­
gigen Ausrüstungen und ih­
res Betriebs mit der Benut­
zung des Funkfrequenz­
spektrums und des für die 
Umlaufbahnen verfügbaren 
Raumes durch ein bestehen­
des oder geplantes EUTEL­
SAT-Weltraumsegment si­
cherzustellen. 
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(c) This Article shall not apply 
to the establishment, acqui­
sltlon or utilization of 
space segment equipment 
separate from that of the 
EUTELSA'r Space Seg­
ment, 

(i) which forms paJ;"t or is 
intended to form part 
of the INTELSAT 
Space Segment oi: the 
INMARSAT Space 
Segment as defined in 
the INTELSAT Agree­
ment and in the IN­
MARSAT Convention 
respectively; 

(ii) which is established 
solely for national se­
curity purposes. 

ARTICLE XVII 

(~UTELSA T Headquarters, 
Privileges, Exemptions, Immuni­

ties) 

(a) The Headquarters of EU~ 
TELSAT shall be in Paris. 

(b) Within the scope of activi­
ties authorized by the Con­
vention, EUTELSAT and 
its.property shall be exempt 
in the territory of all Par­
ties from income and direct 
property taxation and from 
customs duties on commu­
nications satellites and 
their component parts and 
on all equipment fo~ use in 
the EUTELSAT Space 
Segment. 

(c) Each Party shall grant in 
accordance with the Proto­
col referred to in this para­
graph the appropriate priv­
ileges, exemptions and im­
munities to EUTELSAT, 
to its officers, and to those 
categories of its employees 
specified in such Protocol, 
to Parties and representa­
tives of Parties, to Signato­
ries and representatives of 
Signatories, and to persons 
participating in arbitration 
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c) Le present article ne s'appli­
que pas a la mise en pi ace, a 
I'acquisition ou a I'utilisa­
tion d'equipements de sec­
teur spatial distincts de ceux 
du secteur spatial 
d'EUTELSAT, 

i) qui font partie ou qui 
doivent faire partie du 
secteur spatial d'INTEL­
SAT ou du secteur spa­
tial d'INMARSAT tels 
qu'ils sont definis dans 
I' Accord INTELSAT et 
la Convention INMAR­
SAT, respectivement; 

ii) qui sont mis en place 
uniquement ades fins de 
securite nationale. 

ARTICLE XVII 

(Siege d'EUTELSAT, Privileges, 
Exemptions et Immunites) 

a) Le siege d'EUTELSAT est 
situe a Paris. 

b) Dans le cadre des activites 
autorisees par la Conven­
tion, EUTELSAT et ses 
biens sorit exoneres, sur le 
territoire de toutes les Par­
ties, de tout imp6t sur le re­
venu et imp6t direct sur les 
biens et de tous droits de 
douane sur les satellites de 
telecommunications, sur les 
pieces composant lesdits sa­
tellites et sur tous les equi­
pements utilises dans le sec­
teur spatial d'EUTELSAT. 

c) Chaque Partie, conforme­
ment au Protocole vise au 
present paragraphe, accorde 
les privileges, exemptions et 
immunites necessaires a 
EUTELSAT, a ses hauts 
fonctionnaires et aux autres 
categories de son personnel 
specifiees dans ledit Proto­
cole, aux Parties et aux re­
presentants des Parties, aux 
Signataires et aux represen­
tants des Signataires ainsi 
qu'aux personnes partici-

----------
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c) Dieser Artikel findet keine 
Anwendung auf die Errich" 
tung, den Erwerb oder die 
Benutzung von Weltraum­
segmentausrüstungen unab­
hängig von denen des EU­
TELSAT -W eltraumseg­
ments, 

i) die Bestandteil des IN­
TELSAT -Weltraumseg­
ments oder des INMAR­
SAT -W eltraumseg­
ments, wie sie im IN­
TELSAT -Übereinkom­
men und im INMAR­
SAT -Übereinkommen 
jeweils - definiert sind, 
sind oder werden sollen; 

ii) die ausschließlich für 
Zwecke der nationalen 
Sicherheit bestimmt 
sind. 

ARTIKEL XVII 

(Sitz, Vorrechte, Befreiungen 
und Immunitäten der EUTEL­

SAT) 

a) Sitz der EUTELSAT ist Pa­
riS. 

b) Im Rahmen des durch das 
Übereinkommen genehmig­
ten Tätigkeitsbereichs sind 
die EUTELSAT und ihre 
Vermögenswerte im Ho­
heitsgebiet aller Vertrags­
parteien von Einkommen­
steuern und von direkten 
Vermögensteuern sowie 

_ von Zöllen für Fernmelde­
satelliten sowie deren Ein­
zelteile und für alle Ausrü­
stungen, die im EUTEL­
SAT -Weltraumsegment be­
nutzt werden sollen, befreit. 

c) Jede Vertragspartei gewährt 
im Einklang mit dem unter 
dieser litera genannten Pro­
tokoll der EUTELSAT, ih­
ren höheren Bediensteten 
und den in jenem Protokoll 
aufgeführten Angestellten­
gruppen, den Vertrags par­
teien und ihren Vertretern, 
den Unterzeichnern und ih­
ren Vertretern sowie den an 
Schiedsverfahren beteiligten 
Personen angemessene V or­
rechte; Befreiungen und Im-
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proceedings. In particular, 
each Party shall grant to 
these individuals immunity 
from legal process in re­
spect of acts done or words 
written or spoken in the 
exercise of their functions 
and within the limits of 
their duties to the extent 
and in· the cases to be pro­
vided for in the Protocol 
referred to in this para­
graph. The Party in whose 
territory the Headquarters 
of EUTELSAT is located 
shall, as soon as possible, 
condude with EUTELSAT 
a Headquarters Agreement 
covering privileges, exemp­
tions and immunities. 

The Headquarters Agree­
ment shall indude a provi­
sion that all Signatories 
acting in their capacity as 
such, except the Signatory 
designated by the Party in 
whose territory the Head­
quarters of EUTELSAT is 
located, shall be exempt 
from taxation on in co me 
earned from EUTELSAT 
in the territory of such 
Party. The other Parties 
shall also, as soon as possi­
ble, condude a Protocol 
covering privileges, exemp­
tions and immunities. The 
Headquarters' Agreement 
.and the Protocol shall each 
prescribe the conditions of 
its termination and shall be 
independent of the Con­
vention. 

ARTICLE XVIII 

(Withdrawal and Suspension) 

(a) (i) Any Party or Signato-
ry may withdraw vo­
luntarily from EU­
TELSAT at any time. 

(ii) A Party shall give 
written notice to the 
Depositary of its deci-
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pant aux procedures d'arbi­
trage. En particulier, cha­
que Partie accoide aux per­
sonnes visees ci-dessus, dans 
la limite et dans les cas qui 
seront prevus par le Proto­
cole vise au present para­
graphe, I'immunite de juri­
diction pour les actes ac­
complis, les ecrits ou les 
propos emis dans I'exercice 
de leurs fonctions et dans 
les limites de leurs attribu­
tions. La Partie sur le terri­
toire de laquelle est situe le 
siege d'EUTELSAT con­
dut, des que possible, un 
Accord de siege avec 
EUTELSAT portant sur les 
privileges, exemptions et irri­
munites. 

Ledit Accord comportera 
une disposition exonerant 
de tout impöt sur le revenu 
les sommes versees par 
EUTELSAT, dans le terri­
toire de ladite Partie, :lux 
Signataires, agissant en 
cette qualite i l'exception 
du Signataire designe par la 
Partie sur le territoire de la­
quelle le siege d'EUTEL­
SAT est situe. Les autres 
Parties doivent egalement, 
des que possible, conclure 
un Protocole relatif aux pri­
vileges, exemptions et im­
munites. L'Accord de siege 
et le Protocole prevoient 
chacun les conditions dans 
lesquelles ils prennent fin; 
ils sont independants de la 
Convention. 

ARTICLE XVIII 

(Retrait et suspension) 

a) i} Toute Partie ou tout Si­
gnataire peut i tout mo­
ment se retirer volontai­
rement d'EUTELSAT. 

ii) La Partie qui se retire 
notifie par ecrit sa deci­
SlOn au Depositaire. 

munitäten. Insbesondere ge­
währt jede Vertragspartei 
diesen Personen in dem 
Umfang und in den Fällen, 
die in dem unter dieser lite­
ra genannten Protokoll vor­
zusehen sind, Immunität 
von Gerichtsverfahren in 
Bezug auf die in Ausübung 
ihrer Tätigkeit und im Rah­
men ihres Aufgabenbereichs 
begangenen Handlungen 
und abgegebenen schriftli­
chen und mündlichen Äuße­
rungen. Die Vertragspartei, 
in deren Hoheitsgebiet sich 
der Sitz der EUTELSAT 
befindet, schließt so bald 
wie möglich mit der EU~ . 
TELSAT ein Sitzabkom­
men über Vorrechte, Befrei­
ungen und Immunitäten. 

Das Sitz abkommen enthält 
eine Bestimmung, nach der 
alle Unterzeichner, die in 
ihrer Eigenschaft als solche 
tätig werden - mit Aus­
nahme des von der Ver­
tragspartei, in deren Ho­
heitsgebiet sich der Sitz der 
EUTELSAT befindet, be-

. stimmten Unterzeichners 
-, im Hoheitsgebiet der 
betreffenden Vertragspartei 
für ihre von der EUTEL­
SAT bezogenen Einkünfte 
von Steuern befreit sind. 
Die übrigen Vertragspar­
teien schließen ebenfalls so 
bald wie möglich ein Proto-­
koll über Vorrechte, Befrei­
ungen und Immunitäten. 
Das Sitzabkommen und das 
Protokoll enthalten jeweils 
Bestimmungen für ihr Au­
ßerkrafttreten und sind von 
dem Übereinkommen unab-
hängig. -

ARTIKEL XVIII 

(Austritt und Suspendierung) 

a) i) J ede Vertragspartei 
oder jeder Unterzeich­
ner kann jederzeit frei­
willig aus der EUTEL­
SAT austreten. 

ii) Die Vertragspartei teilt 
dem Depositar ihren 
Austrittsbeschluß 
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slOn to withdraw. 
When a: Party with­
draws from EUTEL­
SAT, any Signatory 
which was designated 
by it under para­
graph (b) of Article II 
of the Convention 
shall be deemed to 
have withdrawn from 
the Operating Agree­
ment with effect from 
the date on which the 
withdrawal of the 
Party takes effect. 

(iii) The decision of a 
Signatory to withdraw 
shall be notified In 

writing to the Direc­
tor General by the 
Party which has desig­
nated that Signatory 
and the notification 
shall signify the ac­
ceptance by the Party 
of the decision of the 
Signatory to with­
draw. When a Signa­
tory withdraws from 
EUTELSAT, the 
Party which designat­
ed that Signatory 
shall, at the date of 
withdrawal, itself as­
sume the capacity of a 
Signatory unless and 
until it designates a 
new Signatory or 
withdraws from EU­
TELSAT. 

(iv) A voluntary with­
drawal frorn EUTEL­
SA Tunder subpara -
graphs (i), (ii) and (iii) 
of this paragraph shall 
take effect three 
months after the date 
of receipt of the noti­
fication by the Depos­
itary or the Director 
General, as the case 
may be. 

(b) (i) If a Party appears to 
have failed to comply 
with any obligation 
under the Convention, 
the Assembly of Par­
ties, having received 
notice to that effect or 
acting on its own in-
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Lorsqu'une Partie se re­
tire d'EUTELSAT, tout 
Signataire, designe par 
elle conformement au 
paragraphe b) de J'arti­
c1e II de la Convention, 
est repute s'etre retire 
de I'Accord d'exploita­
tion a la date a Jaquelle 
le retrait de la Partie 
prend effet. 

iii) La decision de retrait 
d'un Signataire est noti­
fiee par ecrit au Direc­
teur general par Ja Par­
tie qui l'a designe et la 
notification emporte ac­
ceptation par Ja Partie 
de la decision de retrait 
du Signataire. Lors­
qu'un Signataire se re­
tire d'EUTELSAT, la 
Partie qui a designe le 
Signataire . assurne elle­
meme, a la date du re­
trait, la qualite de Si­
gnataire a moins qu'elle 
ne designe un nouveau 
Signataire ou se retire 
d'EUTELSAT. 

. iv) Tout retrait volontaire 
d'EUTELSAT, en ap­
plication des alineas i), 
ii) et iii) du present pa­
ragraphe, prend effet 
trois mois apres la date 
de la reception de la no­
tification precitee par le 
Depositaire, ou le Di­
recteur general selon le 
cas. 

b) i) Si une Partie para!t 
avoir manque a une des 
obligations qUI lui in­
combent aux termes de 
la Convention, l'Assem­
blee des Parties, apres 
en avoir ete saisie ou 
agissant de sa propre 
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schriftlich mit. Tritt ei­
ne Vertragspartei aus 
der EUTELSAT aus, so 
gilt jeder von ihr nach 
Artikel II lit. b bestimm­
te Unterzeichner als zu 
dem Zeitpunkt von der 
Betriebsvereinbarung 
zurückgetreten, zu dem 
der Austritt der Ver-
tragspartei 
wird. 

wirksam 

. iii) Der Austrittsbeschluß 
eines Unterzeichners 
wird dem Generaldirek­
tor von der Vertrags­
partei, die den Unter­
zeichner bestimmt hat, 
schriftlich notifiziert; 
die Notifikation bedeu­
tet, daß die Vertrags­
partei den Austrittsbe­
schluß 'des Unterzeich­
ners angenommen hat. 
Sobald ein Unterzeich­
ner aus der EUTELSAT 
austritt, übernimmt die 
Vertragspartei, die ihn 
bestimmt hat, am Tag 
des Austritts selbst die 
Eigenschaft eines Un­
terzeichners, sofern und 
solange sie nicht einen 
neuen Unterzeichner 
bestimmt oder aus der 
EUTELSAT austritt. 

iv) Der freiwillige Austritt 
aus der- EUTELSAT 
nach den Ziffern i, 11 

und iii wird drei Mona­
te nach Eingang der 
Notifikation beim De­
positar bzw. beim Gene­
raldirektor wirksam. 

b) i) Hat es den Anschein, 
daß eine Vertragspartei 
einer. Verpflichtung auf 
Grund des Überein­
kommens nicht nachge­
kommen ist, so kann die 

'-Versammlung der Ver-
tragsparteien nach 

3 
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mauve, and having 
considered any repre­
sentations made by 
the Party, may decide, 
if it finds that the fail­
ure to comply has oc­
curred, that the Party 
be deemed to have 
withdrawn from EU­
TELSAT and, from 
the date of the deci­
sion, the Convention 
shall cease to be in 
force for that Party. 
An extraordinary 
meeting of the Assem­
bly of Parties may be 
convened for this pur­
pose. When a Party is 
deemed to have with­
drawn from EUTEL­
SA Tunder this sub­
paragraph, any Signa­
tory which was desig­
nated by it under par­
agraph (b) of Arti­
cle II of the Conven­
ti on shall be deemed 
to have withdrawn 
from the Operating 
Agreement with effect 
from the date on 
which the withdrawal 
of the Party takes ef­
fect. 

(ii) (A) If a Signatory, in 
its capacity as 
such, appears to 
have failed to 
comply with any 
obligation under 
the Convention 
or the Operating 
Agreement, other 
than an obliga­
tion under para­
graph (a) of Arti­
cle 4 of the Op­
erating Agree­
ment, and the 

- failure to comply 
is not remedied 
within three 
months after the 
·Signatory has 
been notified in 
writing by the ex­
ecutive organ of 
aresolution of 
the Board of Sig­
nato ries taking 
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initiative, et apres avoir 
examine toute observa­
tion presentee par ladite 
Partie, peut decider, si 
elle constate qu'il y a eu 
manquement a une obli­
gation, que la Partie est 
reputee s'~tre retiree 
d'EUTELSAT. A partir 
de la date d'une teile 
decision, la Convention 
cesse d'~tre en vigueur a 
l'egard de la Partie 
concernee. L'Assemblee 
des Parties peut ~tre 
convoquee en session 
extraordinaire acette 
fin. Lorsqu'une Partie 
est reputee s'~tre retiree 
d'EUTELSAT, confor­
mement aux disposi­
tions du present alinea, 
tout Signataire designe 
par elle, conformement 
au paragraphe b) de 
l'article 11 de la Conven­
tion, est repute s'~tre re­
tire de l'Accord d'ex­
ploitation a la date a la­
quelle le retrait de la 
Partie prend effet. 

ii) A. Si un Signataire, 
agissant en tant que 
tel, parait avoir 
manque a l'une des 
obligations qui lui 
incombent aux 
termes de la" 
Convention ou de 
l'Accord d'exploita­
tion, autre que celle 
Vlsee au para­
graphe a) de l'arti­
cle 4 de l'Accord 
d'exploitation, et s'il 
n'a pasmis fin audit 
manquement dans 
les trois mois qui 
suivent la notifica­
tion ecrite qui lui est 
faite par 1 'organe 
executif d'une reso­
lution du Conseil 
des Signataires pre­
nant note dudit 
manquement, les 
droits reconnus au 

Empfang einer diesbe­
züglichen Notifikation_ 
oder von sich aus und 
nach Prüfung etwaiger 
Darlegungen der betref­
fenden Vertragspartei 
beschließen - sofern 
sie feststellt, daß die 
Verpflichtung nicht ein­
gehalten wurde -, daß 
die Vertragspartei als 
aus der EUTELSAT 
ausgetreten gilt; das 
Übereinkommen tritt 
für die betreffende Ver­
tragspartei mit dem Da­
tum des Beschlusses au­
ßer Kraft. Dazu kann 
eine außerordentliche 
Tagung der Versamm­
lung der Vertragspar­
teien anberaumt wer-­
den. Gilt eine Vertrags­
partei als nach dieser 
Ziffer aus der EUTEL­
SAT ausgetreten, so gilt­
jeder von ihr nach Arti­
kel II lit. b bestimmte 
Unterzeichner mit Wir­
kung von dem Tag, an 
dem der Austritt der 
Vertragspartei wirksam 
wird, als von der Be­
triebsvereinbarung zu­
rückgetreten. 

ii) A. Hat es den An­
schein, daß ein Un~ 
terzeichner in seiner 
Eigenschaft als sol­
cher eine V erpflich­
tung auf Grund des 
Übereinkommens 
oder der Betriebs­
vereinbarung mit 
Ausnahme der in 
Artikel 4 lit. ader 
Betriebsvereinba -
rurig vorgesehenen 
Verpflichtung nicht 
eingehalten hat und 
kommt er der Ver­
pflichtung innerhalb 
von drei Monaten 
nach Eingang der 
schriftlichen Notifi­
kation einer Ent­
schließung des Un­
terzeichnerrats, in 
der von dieser 
Nichteinhaltung 
Kenntnis genom-
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note of the failur 
to comply, the 
rights of the 
Signatory under 
the Convention 
and the Operat­
ing Agreement 
shall be automat­
ically suspended 
at the end of 
such period of 
three months. 

Du~ing the peri­
od of suspension 
of the rights of a 
Signa tory under 
this paragraph, 
the Signatory 
shall continue to 
have all the obli­
gations and lia­
bilities of a Sig­
natory under the 
Convention and 
the Operating 
Agreement. 

(B) The Board of 
Signatories may 
decide, after con­
sidering any re­
presentations 
made by the 
Signatory or by 
the Party which 
designated it, 
that the Signato­
ry be deemed to 
have withdrawn 
from EUTEL­
SAT and that, 
from the date of 
the decision, the 
Operating Agree­
ment shall cease 
to be in force for 
that Signatory. 

When a Signato­
ry is deemed to 
have withdrawn 
from EUTEL­
SAT, the Party 
which designated 
that Signatory 
shall, at the date 
of withdrawal, it­
self assurne the 
capacity of a 
Signatory unless 
and until it desig­
nates a new Sig-
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Signataire par la 
Convention et I' Ac­
cord d'exploitation 
sont automatique-

. _ ment suspendus a la 
fin de ladite periode 
de trois mois. 

Pendant une teile 
periode de suspen­
sion des droits d'un 
Signataire, le Signa­
taire continue d'as­
sumer toutes les 
obligations et res­
ponsabilites qui in­
combent a un Si­
gnataire en vertu de 
la Conventi9n et de 
l'Accord d'exploita­
tion. 

B. Le Conseil des Si­
gnataires peut, apres 
examen des obser­
vations presenrees 
par le Signataire ou 
la Partie qui l'adesi­
gne, decider que le 
Signataire est repute 
s'etre retire 
d'EUTELSAT et 
que, a la date de sa 
decision, l'Accord 
d'exploitation cesse 
d'etre en vigueur a 
I'egard du Signa­
taire concerne. 

Lorsqu'un Signa­
taire est repute 
s' etre retire 
d'EUTELSAT, la 
Partie qui a designe 
le Signataire assurne 
elle-meme, a la date 
du retrait, la qualite 
de Signataire, a 
moins qu'elle ne de­
signe un nouveau 
Signataire ou se re­
tire d'EUTELSAT. 
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men wird, nicht 
nach, so werden die 
Rechte des Unter­
zeichners aus dem 
Übereinkommen 
und der Betriebsver­
einbarung mit Ab­
lauf des genannten 
Zeitraums von dr~i 
Monaten automa­
tisch suspendiert. 

Während der Zeit, 
in der die Rechte ei­
nes Unterzeichners 
nach dieser litera 
suspendiert sind, be­
hält der U nterzeich­
ner alle Verpflich­
tungen und Ver­
bind�ichkeiten eines 
Unterzeichners 
nach dem Überein­
kommen und der 
Betriebsvereinba­
rung. 

B. Der Unterzeichner­
rat kann nach Prü­
fung etwaiger Dar­
legungen des Unter­
zeichners oder der 
Vertragspartei, die 
ihn bestimmt hat, 

. beschließen, daß der 
Unterzeichner als 
aus der EUTELSAT 
ausgetreten gilt und 
daß die Betriebsver­
einbarung mit dem 
Tag des Beschlusses 
für den betreffen­
den Unterzeichner 
außer Kraft tritt. 

Sobald ein Unter­
zeichner als aus der 
EUTELSATausge­
treten betrachtet 

. wird, übernimmt die 
Vertragspartei, die 
ihn bestimmt hat, 
am Tag des Aus­
tritts selbst die 'Ei­
genschaft eines Un­
terzeichners, sofern 
und solange sie 
nicht einen neuen 
Unterzeichner be-
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natory or with­
draws from EU­
TELSAT. 

(iii) (A) If a Signatory 
fails to pay any 
sum for which it 
is liable in ac­
cordance with 
paragraph (a) of 
Article 4 of the 
Operating Agree­
ment within three 
months after the 
payment has be­
come due, the 
rights of the 
Signatory under 
the Convention 
and the Operat­
ing Agreement 
sha11 be ;lutomat­
ica11y suspended. 
During the peri­
od of suspension 
of the rights of a 
Signatory under 
this p3.ragraph, 
the Signatory 
shall continue to 
have a11 the obli­
gations and lia­
bilities of a Sig­
natory under the 
Convention and 
the Operating 
Agreement. 

(B) If within three 
months after the 
suspension any 
sums due remain 
unpaid, the 
Board of Signa­
tories, after con­
sidering any re­
presentation~ 

made by the 
Signa tory or the 
Party which has 
designated it, 
may decide that 
that Signatory be 
deemed to have 
withdrawn from 
EUTELSAT and 
that, from the 
date of the deci­
sion, the Operat­
ing Agreement 
shall cease to be 
in fotce for that 
Signatory. 

518 der Beilagen 

iii) A. Si un Signataire ne 
regle pas une 
somme dont il est 
redevable, en appli­
cation du para­
graphe a) de I'arti­
cle 4 de l'Accord 
d'exploitation, dans 
les trois mois qui 
suivent I'echeance, 
les droits reconnus 
au Signataire par la 
Convention et l'Ac­
cord d' exploitation 
sont automatique­
ment suspendus. 
Pendant une teile 
periode de suspen­
sion des droits d'un 
Signataire, le Signa­
taire continue d'as­
sumer toutes les 
obligations et res­
ponsabilites qui in­
combent ä. un Si­
gnataire en vertu de 
la Convention et de 
l'Accord d'exploita­
tion. 

B. Si, dans les trois 
mois qui suivent la 
suspenSIOn, 
les sommes 

toutes 
du es 

n'ont pas ete ver­
sees, le Conseil des 
Signataires, apres 
examen de toute ob­
servation presentee 
par le Signataire ou 
par la Partie qui l'a 
designe, peut deci­
der que ledit Signa­
taire est repute 
s' etre retire 
d'EUTELSAT et 
que, ä. la date de la 
decision, l'Accord 
d'exploitation cesse 
d'hre en vigueur a 
,l'egard du Signa­
taire concerne. 

stimmt oder aus der 
EUTELSAT aus­
trItt. 

iii) A. Zahlt ein Unter­
zeichner einen nach 
Artikel 4 lit. ader 
Betriebsvereinba­
rung geschuldeten 
Betrag innerhalb 
von drei Monaten 
nach Fälligkeit 
nicht, so werden sei­
ne Rechte aus dem 
Übereinkommen 
und der Betriebsver­
einbarung automa­
tisch suspendiert. 
Während der Zeit, 
in der die Rechte ei­
nes Unterzeichners 
nach dieser litera 
suspendiert sind, be­
hält der Unterzeich­
ner . alle Verpflich­
tungen und Ver­
bindlichkeiten eines 
Unterzeichners 
nach dem Überein­
kommen und der 
Betriebsvereinba -
rung. 

B. Sind innerhalb von 
drei Monaten nach 
der' Suspendierung 
nicht alle geschulde­
. ten Beträge gezahlt, 
so kann der Unter­
zeichnerrat nach 
Prüfung etwaiger 
Darlegungen des 
Unterzeichners 
oder der Vertrags­
partei, die ihn be­
stimmt hat, beschlie­
ßen, daß der Unter­
zeichner als aus der 
EUTELSAT ausge­
treten gilt und daß 
die Betriebsverein­
barung mit dem Tag 
dieses Beschlusses 
für den betreffen­
den Unterzeichner 
außer Kraft tritt. 
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When a Signato­
ry IS deemed to 
have withdrawn 
from EUTEL­
SAT, the Party 
which designated 
that Signatory 
shall, at the date 
of withdrawal, it­
self assurne the 
capacity of a 
Signatory unless 
and until it desig­
nates a new Sig­
natory or with­
draws from EU­
TELSAT. 

(c) If for. any reason a Party 
wishes to substitute itself 
for its designated Signato­
ry or to designate a new 
Signa tory, . it shall give. 
written notice to the De­
positary. The Convention 
and the Operating Agree­
ment shall enter into force 
for the new Signatory and 
cease to be in force for the 
former Signatory from the 
time that the new Signato­
ry assurnes all outstanding 
obligations of the former 
Signatory and signs the 
Operating Agreement. 

(d) A Party which has with­
drawn or is deemed to 
have withdrawn from EU­
TELSATshall cease to 
have any right of represen­
tation in the Assembly of 
Parties and shall incur' no 
obligation or responsibility 
after the effective date of 
withdrawal, except for lia­
bilities arising from acts or 
omissions before that date. 

(e) (i) A Signatory which has 
withdrawn or is 
deemed to have with­
drawn f~om the Op­
erating Agreement 
shall cease, as from 
the effective date of 
withdrawal, to have 
any right of represen-

518 der Beilagen 

~orsqu'un Signa-
taire est repute 
s' etre retire 
d'EUTELSAT, la 
Partie qui a designe 
le Signataire assurne 
elle-meme, a la date 
du retrait, la qualite 
de Signataire, a 
mo ins qu'elle ne de­
slgne un nouveau 
Signataire ou se re­
tire d'EUTELSAT. 

c) Si, pourquelque raison que 
ce soit, une Partie desire se 
substituer au Signataire 
qu'elle a designe, ou desi­
gner un nouveau Signataire, 
elle doit notifier par ecrit sa 
decision au Depositaire; la 
Convention et l'Accord 
d'exploitation entrent en vi­
gueur a I'egard du nouveau 
Signataire et cessent de 
I'etre a I'egard du Signataire 
precedent des que le nou­
veau Signataire assurne 
toutes les obligations non 
satisfaites du Signataire pre­
cedent et signe l'Accord 
d' exploitation. 

d) La Partiequi s'est retiree ou 
qui est reputee s'etre retiree 
d'EUTELSAT cesse d'avoir 
tout droit de representation 
a l'Assemblee des Parties et 
n'assume aucune obligation 
ou responsabilite apres la 
date effective de retrait, 
Sous reserve des obligations 
resultant d'actes ou d'omis­
sions qui ont precede cette 
date. 

e) i) Le Signataire qui s'est 
retire ou est repute 
s'etre retire de l'Accord 
d'exploitation perd tout 
droit de representation 
au Conseil des Signa-' 
taires et n'assume 
aucune obligation. ou 
responsabilite apres la 
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Sobald ein Unter­
zeichner als aus der 
EUTELSAT ausge­
treten betrachtet 
wird, übernimmt die 
Vertragspartei, die 
ihn bestimmt hat, 
am Tag des Aus­
tritts selbst die Ei­
genschaft eines Un­
terzeichners, sofern 
und solange sie 
nicht einen neuen 
Unterzeichner be­
stimmt oder aus der 
EUTELSAT aus-
tritt. 

c) Wünscht eine Vertragspar­
tei aus irgendeinem Grund, 
an die Stelle des von ihr be­
stimmten Unterzeichners zu 
treten oder einen neuen Un­
terzeichner zu bestimmen, 
so notifiziert sie dies schrift-. 
lieh dem Depositar. Das 
Übereinkommen und die 
Betriebsvereinbarung treten 
für den neuen Unterzeich­
ner in Kraft und für den 
früheren Unterzeichner au­
ßer Kraft, wenn der neue 
Unterzeichner alle offenen 
Verbindlichkeiten des frü­
heren Unterzeichners über­
nimmt und die Betriebsver­
einbarung unterzeichnet. 

d) Eine Vertragspartei, die aus 
der EUTELSAT ausgetre­
ten ist oder als ausgetreten . 
gilt, verliert mit dem Tag 
des Wirksamwerdens des 
Austritts jedes Vertretungs­
rechtin der Versammlung 
der Vertragsparteien und 
übernimmt danach keine 
weitere Verpflichtung oder 
Verantwortung, mit Aus­
nahme der Verbindlichkei­
ten, die aus vor diesem Tag 
begangenen Handlungen 
oder Unterlassungen her­
rühren. 

e) i) Ein Unterzeichner, der 
von der Betriebsverein­
barung zurückgetreten 
ist oder als zurückgetre­
ten gilt; verliert mit dem 
Tag des Wirksamwer­
dens des Rücktritts je­
des Vertretungsrecht im 
Unterzeichnerrat und 
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tation in the Board of 
Signatories and shall -
incur no obligation or 
responsibility from 
that date, except its 
obligation, unless the 
Board of Signatories 
decides otherwise, to 
discharge its due pro­
portion of the capital 
contributions needed 
to meet contractual 
commitments express­
Iy authorized before 
that date and any lia­
bilities arising from 
acts or omissions be­
fore that date. 

(ii) The financial settle­
ment on the 
withdrawal of a Sig­
natory from EUTEL­
SA T shall be in ac­
cordance with Arti­
cle 21 of the Operat­
ing Agreement. 

(f) Every notification of a 
withdrawal and every deci­
slOn effecting a deemed 
withdrawal shall be com­
municated at once to all 
Parties and Signatories by 
the Depositary or the Di­
rectot General, as the case 
may be. 

(g) Nothing m this Article 
shall deprive a Party or 
Signatory of any right ' 
acquired by it in its capaci­
ty as such which is pre­
served after the effective 
date of withdrawal and for 
which compensation has 
not been received under 
this Article. 

ARTICLEXIX 

(Amendments) 

(a) Amendments to the Con­
vention may be proposed 
by any Party and shall be 
communicated to the Di­
rector General, who shall 
promptly circulate the 
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date effective de retrait 
sous reserve de I'obliga­
tion, a moins que le 
Conseil des Signataires 
n'en decide autrement, 
de verser sa part des 
contributions au capital 
pour faire face aux en­
gagements contractuels 
expressement autorises 
avant la date de retrait 
et aux obligations resul­
tant d'actes ou d'omis­
sions qui ont precede 
cette date. 

ii) Le reglement de la si­
tuation financiere au 
moment du retrait 
d'EUTELSAT d'un Si­
gnataire est effectue 
conformement aux dis­
positions de I'article 21 

,de l'Accord d'exploita­
tion. 

f) Toute -notification de retrait 
ou toute decision d'exclu­
sion doit etre communiquee 
immediatement par le De­
positaire ou le Directeur ge­
neral, selon le cas, a toutes 
les Parties et a tous les Si­
gnataires. 

g) Aucune disposition du pre­
sent article n'a pour effet de 
porter atteinte a un droit ac­
quis en tant que Partie ou 
Signataire, qui est conserve 
apres la date d'effet du re­
trait et pour lequel aucune 
compensation n'a ete re~ue 
conformement au present 
article. 

ARTICLE XIX 

(Amendements) 

a) Toute Partie peutproposer 
des amendements a la 
Convention. Les projets 
d'amendement sont trans­
mls au Directeur general 
qui en diffuse le texte, dans 

übernimmt danach kei­
ne weitere Verpflich­
tung oder Verantwor­
tung' mit Ausnahme der 
Verpflichtung - sofern 
der Unterzeichnerrat 
nichts anderes be-
schließt -, seinen An­
teil an den Kapitalbei­
trägen zu zahlen, die 
zur Erfüllung der vor 
diesem Tag ausdrück­
lich genehmigten ver­
.traglichen VerpflIchtun­
gen sowie der Verbind­
lichkeiten, die aus vor 
diesem Tag begangenen 
Handlungen oder Un­
terlassungen herrühren, 
erforderlich sind. 

ii) Die finanzielle Rege­
lung beim Austritt eines 
EUTELSAT-Unter­
zeichners erfolgt nach 
Artikel 21 der Betriebs­
vereinbarung. 

f) Jede Austrittsnotifikation 
und jeder Beschluß, der ei­
nen Ausschluß bewirkt, 
werden vom Depositar bzw. 
vom Generaldirektor allen 

< Vertragsparteien und allen 
Unterzeichnern sofort mit­
geteilt. 

g) Dieser Artikel entzieht ei­
ner Vertragspartei oder ei­
nem Unterzeichner kein 
Recht, das sie in ihrer Ei­
genschaft als solche erwor­
ben haben, das nach dem 
Tag des Wirksamwerdens 
des Austritts bestehen bleibt 
und für das sie nicht nach . 
diesem Artikel eme Ent­
schädigung erhalten haben. 

ARTIKEL XIX 

(Änderungen) 

a) Änderungen des Überein­
kommens können von jeder 
Vertragspartei vorgeschla­
gen werden; sie werden 
dem Generaldirektor über­
mittelt, der die Vorschläge 
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proposals to all the Parties 
and Signatories. Three 
months notice ist required 
before consideration of a 
proposed amendment -by 
the Board of. Signatories,· 
wh ich shall sub mit its views 
and recommendations to 
the Assembly of Parties 
within aperiod of SlX 
months from the date of 
circulation of the proposed 
amendment. The Assembly 
of Parties shall consider 
the proposed amendment 
not earlier than six months 
from receipt by it, taking 
into account any views and 
recommendations ex­
pressed by the Board of 
Signatories. This period 
may, in any particular case, 
be reduced by the Assem­
bly of Parties by adecision 
taken in accordance with 
the procedure for a matter 
of substance. 

(b) If adopted by the Assembly 
of Parties, the amendment 
shall enter into force one 
hundred and twenty days 
after the Depositary has re­
ceived notices of accept­
ance from two-thirds of 
those States which at the 
time of adoption by the As­
sembIy of Parties were 
Parties and whose Signato­
ries then held at least two­
thirds of the total invest­
ment shares. Upon its entry 
into force, the amendment 
shall become binding upon 
all Parties and all Signato­
fies. 

(c) An amendment shall not 
enter into force less than 
eight months after the date 
on which it was adoptedby 
the Assembly of Parties. An 
amendment which has not 
entered into force under 
paragraph b) of this Article 
eighteen m'onths after the 
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les meilleurs delais, a toutes 
les Parties et a tous les Si­
gnataires. Un preavis de 
trois mais doit s'ecouler 
avant que le projet d'amen­
dement ne soit examine par 
le Conseil des Signataires 
qUl saisit l'Assemblee des 
Parties de ses vues et re­
commandations dans un de­
lai de six mois suivant la 
date de diffusion du projet 
d'amendement. L'Assem­
blee des Parties n'etudie le 
projet d'amendement qu'a 
I'issue d'un delai d'au moins 
six mois a partir de sa recep­
tion en tenant compte des 
vues et recommandations 
exprimees par le Conseil des 
Signataires. L' Assemblee 
des Parties peut, dans un 
cas particulier, reduire la 
duree de cette periode par 
une decision prise confor­
mement a la procedure pre­
vue pour les questions de 
fond. 

b) S'il est adopte par l'Assem­
blee des Parties, I'amende­
ment entre en vigueur cent 
vingt jours apres reception 
par le Depositaire de la no­
tification d'acceptation de 
cet amendement par les 
deux tiers des Etats qui, a la 
date de son adoption par 
I' Assemblee des Parties, 
etaient des Parties et dont 
les Signataires represen­
taient au moins les deux 
tiers du total des parts d'in­
vestissement. Lorsqu'il entre 
en Vlgueur, I'amendement 
devient obligatoire pour 
toutes les Parties et tous les 
Signataires. 

c) Aucun amendement n'entre 
en vigueur moins de huit 
mois apres la date de son 
adoption par l'Assemblee 
des Parties. Un amende­
ment qui n'est pas entre en 
vigueur conformement aux 
dispositions du paragraphe 

. b) du present article dix-
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umgehend an alle Vertrags­
parteien und Unterzeichner 
verteilt. Die Prüfung eines 
Änderungsvorschlags durch 
den Unterzeichnerrat muß 
drei Monate im voraus an­
gekündigt werden; der Un­
terzeichnerrat legt seine An­
sichten und Empfehlungen 
der Versammlung der Ver­
tragsparteien innerhalb von 
sechs Monaten nach Vertei­
lung des Änderungsvor­
schlags vor. Die Versamm-
1ung der Vertragsparteien 
berät über den Änderungs­
vorschlag frühestens sechs 
Monate nach seinem Ein­
gang unter Berücksichti­
gung aller vom Unterzeich­
nel'fat geäußerten Ansich­
ten und Empfehlungen. 
Diese Frist kann im Einzel­
fall von der Versammlung 
der Vertragsparteien durch 
emen Beschluß gekürzt 
werden, der entsprechend 
dem Verfahren für materiel­
le Fragen gefaßt wird. 

b) Wird die Änderung von der 
Versammlung der Vertrags­
parteien beschlossen, so tritt 
sie einhundertzwanzig Tage 
nach dem Tag in Kraft, an 
dem der Depositar die No­
tifikationen über ihre An­
nahme durch zwei Drittel 
derjenigen Staaten erhalten 
hat, die zur Zeit der Be­
schlußfassung durch die 
Versammlung der Vertrags­
parteien Vertragsparteien 
waren und deren Unter­
zeichner zu dieser Zeit min­
destens zwei Drittel der ge­
samten Investitionsanteile 
besaßen. Mit ihrem Inkraft­
treten wird die Änderung 
für alle Vertragsparteien 
und alle Unterzeichner ver­
bindlich. 

c) Eine Änderung tritt frühe­
stens acht Monate nach der 
Beschlußfassung durch die 
Versammlung der Vertrags­
parteien in Kraft. Eine Än­
derung' die achtzehn Mo­
nate nach der Beschlußfas­
sung durch die Versamm­
lung der Vertragsparteien 
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date on which it was 
adoptet by the Assembly of 
Parties shall be deemed 
null and void. 

ARTICLEXX 

(Settlement of Disputes) 

(a) All disputes arising be­
tween Parties or between 
EUTELSAT and a Party 
or Parties in connection 
with the interpretation or 
application of the Conven­
tion or of paragraph (c) of 
Article 15, or paragraph (c) 
of Article 16, of the Op­
erating Agreement shall be 
submitted to arbitration in 
accordance with Annex B 
to the Conventio!1 if not 
otherwise settled within 
one year of the time a 
party to the dispute has 
notified the other party of 
its intention to settle such a 
dispute amicably. Any simi­
lar dispute relating to the 
interpretation of applica­
tion of this Convention or 
the Operating Agreement 
between one or more Par­
ties on the one hand and 
one or more Signatories on 
the other hand may be sub­
mitted to arbitration under 
Annex B to the Conven­
tion, provided that the 
Party or Parties and the 

" Signatory or Signatories in 
dispute agree. 

(b) All disputes arising in con­
nection with the interpreta­
tion and application of the 
Convention or of para­
graph (c) of Arti~le 15 or 
of paragraph (c) of Artide 
16 of the Operating Agree­
ment, between a Party and 
aState which has ceased to 
be a Party or between EU­
TELSAT and aState 
which has ceased to be"a 
Party, and which arise af­
ter the State has ceased to 

\ 
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huit mois apres la date de 
son adoption par l'Assem­
blee des Parties est repute 
caduc. 

ARTICLEXX 

(Reglement des differends) 

a) Tout differend entre les 
Parties ou entre EUTEL­
SA T et une ou plusieurs 
Parties, relatif a 1'interpreta­
tion ou a l'application de la 
Convention, du paragraphe 
c) de l'artide 15 ou du para-

" graphe c) de l'article 16 de 
l'Accord d'exploitation, est 
soumis a l'arbitrage confor­
mernent aux dispositions de 
l'annexe B de la Conven­
tion, s'il n'a pu etre resolu 
autrement dans le delai d'un 
an a compter de la date a la­
quelle" une partie au diffe­
rend a notifie a l'autre par­
tie son intention de regler 
un tel differend a l'amiable. 
Tout differend similaire re­
latif a l'interpretation ou a 
l'application de la presente 
Convention ou de l'Accord 
d'exploitation entre une ou 
plusieurs Parties, d'une part, 
et un ou plusieurs Signa­
taires, d'autre part, peut etre 
soumis a l'arbitrage confor­
mement aux dispositions de 
l'annexe B de la Conven­
tion, si la Partie ou les Par­
ties et le Signataire ou les 
Signataires en litige y 
consentent. 

b) Tout differend relatif a l'in­
terpretation et a l'applica­
tion de la Convention, du 
paragraphe c) de l'artide 15 
ou du paragraphe c) de l'ar­
tide 16 de l'Accord d'ex­
ploitation, qui surgit entre 
une Partie et un Etat qui ä 
cesse d'etre Partie, ou entre 
EUTELSAT et un Etat qui 
a cesse d'etre une Partie, 
apres que cet Etat a cesse 
d'etre Partie, est soumis a 
l'arbit;age conformement 

nicht nach lit. b in Kraft ge­
treten ist, gilt als nichtig. 

ARTIKEL XX 

(Beilegung von Streitigkeiten) 

a) Alle Streitigkeiten zwischen 
den Vertrags parteien oder 
zwischen der EUTELSAT 
und einer oder mehreren 
Vertragsparteien im Zusam­
menhang mit der Ausle.~ung 
oder Anwendung des Uber-

"einkommens oder des Arti­
kels 15 lit. c oder des Arti­
kels 16 lit. c der Betriebsver­
einbarung werden emem 
Schiedsverfahren gemäß 
Anlage Bunterwoden, 
wenn sie nicht innerhalb ei­
nes Jahres nach dem Zeit­
punkt, zu dem eine Streit­
partei der anderen Streit­
partei ihre Absicht notifi­
ziert hat, die Streitigkeit auf 
gütlichem Weg beizulegen, 
auf andere Weise beigelegt 
worden sind. Jede ähnliche 
Streitigkeit über die Ausle­
~ung oder Anwendung des 
Übereinkommens oder der 
Betriebsvereinbarung zwi­
schen einer oder mehreren 
Vertragsparteien einerseits 
und einem oder mehreren 
Unterzeichnern anderelseits 
können einem Schiedsver­
fahren gemäß Anlage B un­
terwoden werden, sofern 
die an der Streitigkeit betei­
ligte Vertragspartei oder die 
daran beteiligten Vertrags­
parteien und der oder die 
daran beteiligten Unter­
zeichner dem zustimmen. 

b) Alle Streitigkeiten im Zu­
sammenhang mit der Ausle­
~ung und Anwendung des 
Übereinkommens oder des 
Artikels 15 lit. c oder des 
Artikels 16 lit. c der Be­
triebsvereinbarung zwi­
schen einer Vertragspartei 
und einem Staat, deI' aufge­
hört hat, Vertragspartei zu 
sein, oder zwischen der EU­
TELSAT und einem Staat, 
der aufgehört hat, Vertrags­
partei zu sein, die sich erge-
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be a Party, shall be submit­
ted to arbitration in ac­
cordance- with the provi­
sions of Annex B to the 
Convention if not other­
wise settled within one 
year of the time a party to 
the dispute has notified the 
other party of its intention 
to settle such a dispute am­
icably, provided that the 
State which has ceased to 
be a Party so agrees. If a 
State ceases to be a Party 
or if aState or a telecom­
munications entity ceases 
to be a Signatory after a 
dispute to which it is a dis­
putant has been submitted 
to arbitration under para­
graph (a) of this Article, 
the -arbitration shall be 
continued and concluded. 

(c) The settlement of all dis­
putes arising in connection 
with the interpretation or 
application of agreements 
arising out of agreements 
between EUTELSAT and 
any Pa,rty, othecthan the 
Convention or the Operat­
ing Agreement, shall be as 
provided for in the relevant 
agreement. In the absence 
of any provisions, such dis­
putes, if not otherwise set­
tled, may be submitted to 
arbitration under Annex B 
to the Convention if the 
disputants agree. 

ARTICLE XXI 

(Signature - Reservations) 

(a) Any State whose telecom­
munications Administra­
tion/Recognized Private 
Operating Agency is, or 
has the right to become, a 
Signatory Party to the Pro­
vision al Agreement may 
become Party to the Con­
vention by: 
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aux dispositions de I'annexe 
B de la Convention, s'il n'a 
pu etre resolu autrement 
dans le dei ai d'un an a 
compter de la datea la­
quelle une partie au diffe­
rend a notifie a I'autre par­
tie son intention de regler 
un tel differend a I'amiable, 
sous reserve que l'Etat qui a 
cesse d'etre Partie y 
consente. Si un Etat cesse 
cl'etre Partie, ou si un Etat 
ou un organisme de tele­
communications cesse 
d'etre Signataire apres la 
sournission a I'arbitrage 
d'un differend auquel il par­
ticipe conformement au pa­
ragraphe a) du present arti­
cle, la procedure arbitrale se 
poursuit jusqu'a. sa conclu­
SlOn. 

c) Le reglement de tout diffe­
rend relatif a I'interpreta­
tion ou a l'application d'ac­
cords entre EUTELSAT et 
toute Partie, autres que la 
Convention ou I' Accord 
d'exploitation,se fait 
conformement aux disposi­
tions prevues dans I'accord 
pertinent. En I'absence de 
teiles dispositions, un tel 
differend, s'il n'a pas ete re­
solu autrement, peut etre 
soumis a I'arbitrage confor­
mement aux dispositions de 
I'annexe B de la Convention 
si les parties au differend y 
consentent. 

ARTICLE XXI 

(Signature - Reserves) 

a) Tout Etat dont l'Adminis­
tration des telecommunica­
tions ou l'Exploitation pri­
vee reconnue est, ou a le 
droit de devenir, Partie Si­
gnataire a l'Accord provi­
soire peut devenir Partie a 
la Convention par: 

41 

ben, nachdem der Staat auf­
gehört hat, Vertragspartei 
zu sein, werden, wenn sie 
nicht innerhalb eines Jahres 
nach dem Zeitpunkt, zu 
dem eine Streitpartei der 
anderen Streitpartei ihre 
Absicht notifiziert hat, die 
Streitigkeit auf gütlichem 
Weg beizulegen, auf andere 
Weise beigelegt worden 
sind, einem Schiedsverfah­
ren gemäß Anlage B unter­
worfen, vorausgesetzt, daß 
der Staat, der aufgehört hat, 
Vertragspartei zu sein, dem 
zustimmt. Hört ein Staat 
auf, Vertragspartei zu sein, 
oder hört ein Staat oder ein 
Fernmelde-Rechtsträger 
auf, Unterzeichner zu sein, 
nachdem eine Streitigkeit, 
an der er beteiligt ist, nach 
lit. a einem Schiedsverfah­
ren unterworfen wurde, so 
wird das Schiedsverfahren 
fortgeführt und abgeschlos­
sen. 

c) Die Beilegung aller Streitig­
keiten im Zusammenhang 
mit der Auslegung oder An­
wendung anderer Überein­
künfte zwischen der EU­
TELSAT und einer Ver­
tragspartei als dem Überein­
kommen oder der Betriebs­
vereinbarung erfolgt nach 
den entsprechenden Bestim­
mungen der betreffenden 
Übereinkunft. In Ermange­
lung solcher Bestimmungen 
können diese. Streitigkeiten, 
wenn sie nicht auf andere 
Weise beigelegt werden, ei­
nem Schiedsverfahren ge­
mäß Anlage B unterworfen 
werden, wenn die Streitpar­
teien dem zustimmen. 

ARTIKEL XXI 

(Unterzeichnung - Vorbehalte) 

a) Jeder Staat, dessen Fern­
meldeverwaltung oder aner­
kannte private Betriebsge­
sellschaft Unterzeichnerpar-. 
tei der Vorläufigen Verein­
barung ist oder das Recht 
hat, es zu werden, kann 
Vertragspartei des Überein­
kommens werden, 
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(i) signature not subject 
to ratification, accept­
ance or approval, or 

(ii) slgnature subject to 
ratification, accept­
ance or approval, fol­
lowed by ratification, 
acceptance or approv­
al,or 

(iii) accesslOn. 

(b) The Convention shall be 
open for signa tu re at Paris 
from 15 July 1982 until it 
enters into force and shall 
thereafter remain open for 
accesslOn. 

(c) No State shall become a 
Party to the Convention 
until the Operating Agree­
ment has been signed by 
the telecommunications en­
tity which it has designated 
or until it has itself signed 
the Operating Agreement. 

(d) No reservation may be 
made to the Convention or 
the Operating Agreement. 

ARTICLE XXII 

(Entry into Force) / 

(a) The Convention shall enter 
into force sixty days after 
the date on which it has 
been signed, in accordance 
with subparagraph (i) of 
paragraph (a) of Article 
XXI of the Convention, or 
has been ratified, accepted 
or approved, by two-thirds 
of the States which, at the 
date on which it is opened 
for signature have jurisdic­
tion over Signatory Parties 
to the Provisional Agree­
ment provided that: 

(i) those Signatory Par­
ties, or their designat­
ed Signatories to the 
ECS Agreement, hold 
two-thirds of the fi­
nancialshares under 
the ECS Agreement 
and 
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i) signature sans reserve 
de ratification, accepta­
tion ou approbation, ou 

ii) signature sous reserve 
de ratification, accepta­
tion ou approbation, 
sUlVle de ratification, 
acceptation ou approba­
tion,ou 

iii) adhesion. 

b) La Convention est ouverte a 
la signature, a Paris, du 15 
juillet 1982 jusqu'a la date 
de son entree en vigueur; 
elle reste ensuite ouverte a 
l'adhesion. 

c) Aucun Etat ne devient Par­
tie a la Convention avant 
que l'Accord d'exploitation 
n'ait ete signe par l'orga­
llIsme de telecommunica­
tions qu'il a designe oU qu'il 
n'ait signe lui-meme ledit 
Accord. 

d) Aucune reserve ne peut etre 
faite a la Convention ou a 
l'Accord d'exploitation. 

ARTICLE XXII 

(Entree en vigueur) 

a) La Convention entre en vi­
gueur soixante jours apres 
la date a laquelle· les deux 
tiers des Etats qui, a la date 
d'ouverture a la signature 
de la Convention ont juri­
diction sur les Parties Signa­
taires de !'Accord provi­
soire, l'ont signee confor­
mement au paragraphe a) 
alinea i) de l'article XXI, ou 
ratifiee, acceptee ou ap­
prouvee, pourvu que: 

i) ces Parties Signataires, 
ou les Signataires d~si­
gnes par elle aux fins de 
l'Accord ECS, detien­
ne nt au moins deux tiers 
des quotes parts de fi­
nancement au titre de 
l'Accord ECS, et 

i) indem er es ohne V or­
behalt der Ratifikation, 
Annahme oder Geneh­
migung unterzeichnet, 

ii) indem er es vorbehalt­
lich der Ratifikation, 
Annahme oder Geneh­
migung unterzeichnet 
und später ratifiziert, 
annimmt oder geneh­
migt oder 

iii) indem er ihm beitritt. 

b) Das Übereinkommen liegt 
vom 15. Juli 1982 bis zu sei­
nem Inkrafttreten in Paris 
zur Unterzeichnung und 
danach zum Beitritt auf. 

c) Ein Staat wird erst dann 
Vertragspartei des Überein­
kommens, wenn der von 
ihm bestimmte Fernmelde­
Rechtsträger die Betriebs­
vereinbarung unterzeichnet 
hat oder wenn er selbst die 
Betriebsvereinbarung unter­
zeichnet hat. 

d) Vorbehalte zu dem Über~ 
einkommen oder der Be­
triebsvereinbarung sind 
nicht zulässig. 

ARTIKEL XXII 

(Inkrafttreten) 

a) Das Übereinkommen tritt 
sechzig Tage nach dem Tag 
in Kraft, an dem es von 
zwei Dritteln der Staaten, 
die an dem Tag, an dem es 
zur Unterzeichnung aufge­
legt 'wurde, Hoheitsgewalt 
über U nterzeichherparteien 
der Vorläufigen Vereinba­
rung hatten, nach Artikel 
XXI Jit. a Ziffer i unter­
zeichnet oder aber ratifi­
ziert, angenommen oder ge­
nehmigt worden ist, sofern 

i) diese Unterzeichnerpar­
teien oder die von ihnen 
bestimmten Unterzeich­
ner der ECS-Vereinba­
rung zwei Drittel der 
Finanzierungsanteile im 
Rahmen der ECS-Ver-
einparung 
und 

innehaben 

518 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)42 von 99

www.parlament.gv.at



(ii) the Operating Agree­
ment has been signed 
in accordance with 
paragraph (b) of Arti­
cle II of the Conven­
tion. 

(b) The Convention shall not 
enter into force less than 
eight months after the date 
on which it is opened for 
signature. The Convention 
shall not enter into force if 
it has not been signed, rati­
fied, accepted or approved 
under paragraph (a) of this 
Article, within thirtysix 
months of the date on 
which it is opened for sig­
nature. 

. (c) For aState whose instru­
ment of ratification, ac.­
ceptance, approval or ac­
cession is deposited after 
the date on which the Con­
vention enters int6 force, 
the Convention shall enter 
into force on the date of 
such deposit. 

(d) Upon entry into force, the 
Convention will be applied 
provisionally for any State 
which has signed it subject 
to ratification, acceptance 
or approval and which has 
so requested at the time of 
signature or at any later 
time before entry into for­
ce. Provisional application 
shall end: 

(i) upon deposit of an in­
strument of ratifica­
tion, acceptance or 
approval by that State; 

(ii) at the end of two 
years fromthe date on 
which the COIivention 
enters into force with­
out having been ratifi­
ed, accepted or ap­
proved by that State; 

(iii) upon notification by 
that State, before the . 
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ii) l'Accord d'exploitation 
ait ete signe conforme­
ment au paragraphe b) 
de l'article II de la 
Convention. 

b) La Convention ne peut en­
trer en vigueur moins de 
huit mois apn!s la date a la­
quelle elle a ete ouverte a la 
signature. La Convention 
n'entre pas en vigu~ur si elle 
n'a pu faire l'objet des si­
gnatures, ratifications, ac­
ceptations ou approbations 
requises par les dispositions 
du paragraphe a) du present 
article dans les trente six 
mois suivant la date de son 
ouverture a la signature . 

c) Lorsqu'un instrument de 
ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhe­
sion est depose par un Etat 
apres la date d'entree en vi­
gueur de la Convention, la 
Convention entre en vi­
gueur a l'egard dudit Etat a 
la date du depot de son ins­
trument. 

d) Des son entree en vigueur, 
la Convention est appliquee 
a titre provisoire a l'egard 
de tout Etat qui l'a signee 
sous reserve de ratification, 
acceptation ou approbation 
et qui en a fait la demande 
au moment de la signature 
ou atout moment avant 
l'entree en vigueur. L'appli­
cation a titre provisoire 
cesse: 

i) soit au moment du de­
pöt d'un instrument de 
ratification, d'accepta­
tion ou d'approbation 
par cet Etat; 

ii) soit a l'expiration de la 
periode de deux ans qui 
suit la date d'entree en 
vigueur de la Conven-

'tion, si celle-ci n'a pas 
ete ratifiee, acceptee ou 
approuvee par cet Etat; 

iii) soit des notification par 
cet Etat, avant l'expira-
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ii) die Betriebsvereinba-
rung nach Artikel II 
lit. b des Übereinkom-
mens 
wurde. 

unterzeichnet 

b) Das Übereinkommen tritt 
frühestens acht Monate 
nach dem Tag in Kraft, an 
dem es zur Unterzeichnung 
aufgelegt wurde. Das Über­
einkommen tritt nicht in 
Kraft, wenn es nicht inner­
halb von sechsunddreißig 
Monaten nach dem Tag, an 
dem es zur Unterzeichnung 
aufgelegt wurde, nach lit. a 
unterzeichnet, ratifiziert, 
angenommen oder geneh­
migt wird. 

c) Für einen Staat, dessen Ra-
. tifikations-, Annahme-, Ge­

nehmigungs- oder Beitritts­
urkunde nach dem Inkraft­
treten des Übereinkommens 
hinterlegt wird, tritt es mit 
dem Tag der' Hinterlegung 
in Kraft. 

d) Mit seinem Inkrafttreten 
wird das Übereinkommen 
vorläufig auf jeden Staat 
angewendet, der es vorbe­
haltlich der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmi­
gung unterzeichnet hat und 
der dies bei der Unterzeich­
nung oder zu einem späte­
ren Zeitpunkt vor dem In­
krafttreten beantragt. Die 
vorläufige Anwendung en­
det 

i) mit der Hinterlegung 
einer Ratifikations-, 
Annahme-oder Geneh­
migungsurkunde durch 
diesen Staat; 

ii) mit dem Ablauf von 
zwei Jahren nach dem 
Tag, an dem das Über­
einkommen in Kraft 
tritt, ohne daß es von 
diesem Staat ratifiziert, 
angenommen oder ge­
nehmigt worden ist; 

iii) mit dem Tag, an dem 
dieser Staat vor Ablauf 
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end of the period 
mentioned in subpara­
graph (ii) of this para­
graph, of its decision 
not to ratify, accept or 
approve the Conven­
tion. 

When provisional applica­
tion ends under subpara­
graph (ii) or (iii) of this 
paragraph, paragraphs (d), 
(e) and (g) of Article 
XVIII of the Convention 
shall govern the rights and 
obligations of the Party 
and of its designated Sig­
natory. 

(e) Despite the provisions of 
this Article, the Conven­
tion shall neither enter into 
force, nor be applied provi­
sionally for any State, 
unless the conditions In 

paragraph (c) of Article 
XXI of the Convention 
have been satisfied. 

(f) Upon entry into force, the 
Convention shall replace 
and terminate the Provi­
sional Agreement. How­
ever, nothing in the Con­
vention or the Operating 
Agreement shall affect any 
right or obligation of a 
Party or a Signatory 
acquired in its former ca­
pacity as a Signatory Party 
to the Provisional Agree­
ment or as a Signa tory to 
the ECS Agreement. 

ARTICLE XXIII 

(Accession) 

(a) Any State whose telecom­
munications Administra­
tion/Recognized Private 
Operating Agency was, or 
had the right to become, a 
Signatory Party to the Pro­
visional Agreement at the 
date on which the Conven­
tion is opened for signa­
ture, may accede to the 
Conventic>n from the date 
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tion de la periode men­
tionee a I'alinea ii) du 
present paragraphe, de 
sa decision de ne pas ra­
tifier, accepter ou ap­
prouver la Convention. 

Si l'application a titre provi­
soire cesse en vertu de I'ali­
nea ii) ou de I'alinea iii) du 
present paragraphe, les dis­
positions des paragraph es 
d), e)et g) de I'article 
XVIII de la Convention re­
gissent les droits et obliga-, 
tions de la Partie et du Si­
gnataire qu'elle a designe. 

e) Nonobstant toute autre dis­
position du present article, 
la Convention n'entre en vi­
gueur a I'egard d'aucun 
Etat et n'est appliquee a ti­
tre provisoire a I'egard 
d'aucun Etat tant que les 
conditions posees par le pa­
ragraphe c) de l'article XXI 
de la Convention n'ont pas 
ete remplies. 

f) Lors de son entree en vi­
gueur, la Convention se 
substitue et met fin a l'Ac­
cord provisoire. Toutefois, 
aucune disposition de la 
Convention ou de I'Accord 
d'exploitation n'affecte les 
droits ou obligations qu'une 
Partie ou un Signataire 
auralt acquis anterieure­
ment en tant que Partie Si­
gnataire de I' Accord provi­
soire ou en ta nt que Signa­
taire de l'Accord ECS. 

ARTICLE XXIII 

(Adhesion) 

a) Tout Etat dont l'Adminis­
tration des telecommunica­
tions ou l'Exploitation pri­
vee reconnue etait, ou avait 
le droit de devenir, a la date 
a laquelle la Convention a 
ete ouverte a la signature, 
Partie Signataire de l'Ac­
cord provisoire, peut adhe­
rer a la Convention a comp­
ter de la date a laquelle 

der unter Ziffer ii be­
zeichneten Frist seinen 
Beschluß notifiziert, das 
Übereinkommen nicht 
zu ratifizieren, anzu­
nehmen oder zu geneh­
mIgen. 

Endet die vorläufige An­
wendung nach Ziffer ii oder 
iii, so bestimmen sich die 
Rechte und Pflichten der 
Vertragsp'artei oder des von 
ihr bestimmten Unterzeich­
ners nach Artikel XVIII lit. 
d, e und g. 

e) Ungeachtet dieses Artikels 
tritt das Übereinkommen 
für einen Staat nicht in 
Kraft und wird auf ihn 
nicht vorläufig angewendet, 
sofern die Bedingungen in 
Artikel XXI lit. c nicht er­
füllt worden sind. 

f) Mit seinem Inkrafttreten 
löst das Übereinkommen 
die Vorläufige Vereinba­
'rung ab und setzt sie außer 
Kraft. Jedoch lassen das 
Übereinkommen und die 
Betriebsvereinbarung die 
Rechte und Pflichten, die 
eine Vertragspartei oder ein 
Unterzeichner in ihrer frü­
heren Eigenschaft als Un­
terzeichnerpartei der V or­
läufigen Vereinbarung oder 
als Unterzeichner der ECS­
Vereinbarung erworben ha­
ben, unberührt. 

ARTIKEL XXIII 

(Beitritt) 

a) Jeder Staat, dessen Fern­
meldeverwaltung oder aner­
kannte private Betriebsge­
sellschaft an dem Tag, an 
dem das Übereinkommen 
zur Unterzeichnung aufge­
legt wurde, Unterzeichner­
partei der Vorläufigen Ver­
einbarung war oder das 
Recht hatte, es zu werden, 
kann dem Übereinkommen 
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on which it ceases to be 
open for signature, until 
two years after its entry in­
to force. 

(b) The provISIons of para­
graphs (c) to (e) of this Ar­
tide shall apply to requests 
for accession by the fol­
lowing States: 

(i) aState whose telecom­
munications Adminis­
tration/Recognised ' 
private Operating 
Agency was, or had 
the right to become, a 
Signatory Party to the 
Provisional Agreement 
at the date on which 
the Conventicin was 
opened for signature, 
which has not become 
a Party to the Conven­
tion in accordance 
with subparagraphs (i) 
or (ii) oE paragraph (a) 
of Artide XXI, or par­
agraph (a) of this Arti­
de. 

(ii) any other European 
State which is a Mem­
ber of the Internation­
al Telecommunication 
Union wishing to ac­
cede to the Conven­
tion after its entry into 
force. 

(c) Any State which wishes to 
accede to the Convention 
in the circumstances men­
tioned in paragraph (b) of 
this Artide ("the Applicant 
State") shall so notify the 

. Director General in writ­
ing and shall supply the lat­
ter with all information 
which the Board of Signa­
tories may require, con­
cerning the Applicant 
State's proposed utilization 
of the EUTELSAT Space 
Segment. 

(d) The Board of Signatories 
shall examine from the 
technical, operational and 
financial view points the 
compatibility of the appli­
cation of the Applicant 
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celle-ci aura cesse d'etre 
ouverte ä la signature, jus­
qu'ä I'expiration d'un delai 
de deux ans apres I'entree 
en vigueur de la Conven­
tion. 

b) Les dispositions des para­
graphes c) a e) du present 
artide s'appliquent aux de­
mandes d'adhesion emanant 

, des Etats suivants: 

i) un Etat dont I' Adminis­
tration des teleco~muni­
cations ou l'Exploitation 
privee reconnue etait, ou 
avait le droit de devenir, 
a la date a laquelle la 
Convention a ete 
ouverte a la signature, 
Partie Signataire ' de 
l'Accord provisoire, mais 
qui n'est pas devenu Par-' 
tie a la Convention 
conformement aux dis­
positions des alineas i), 
ou ii) du paragraphe a) 
de I'artide XXI, de la 
Convention ou du para­
graphe a) du present ar­
tide; 

ii) tout autre Etat europeen 
membre de l'Union in­
ternationale des tele­
communications, qUi 
souhaite adherer a la 
Convention apres son 
entree en vigueur. 

c) Tout Etat qui desire adhe­
rer ä la Convention dans les 
conditions mentionnees au 
paragraphe b) du present 
artide (denomme ci-apres 
«1'Etat demandeur») en 
avise par ecrit le Directeur 
general et fait parvenir a ce­
lui-ci toutes les informa­
tions que le Conseil des Si­
gnataires pourra requerir au 
sujet de I'utilisatiort du sec­
teur spatial d'EUTELSAT 
qu'il se propose de faire .. 

d) Le Conseil des Signataires 
examine des points de vue 
technique, financier et du 
point de vue de I'exploita­
tion, la compatibilite de la 
demande d'adhesion de 
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von dem Tag, an dem es 
nicht mehr zur U/lterzeich­
nung aufliegt, bis' zum Ab­
lauf von zwei Jahren nach 
seinem Inkrafttreten beitre­
ten. 

b) Die lit. c bis e gelten für 
Beitrittsersuchen folgender 
Staaten: 

i) eines Staates, dessen 
FernmeldeverWaltung 
oder anerkannte private 
Betriebsgesellschaft an 
dem Tag, an dem das 
Übereinkommen zur 
Unterzeichnung aufge­
legt wurde, Unterzeich­
nerpartei der Vorläufi­
gen Vereinbarung war 
oder das Recht hatte, es 
zu werden, der jedoch 
nicht nach Artikel XXI 
lit. a Ziffer i oder ii oder 
nach lit. a des vorliegen­
den Artikels Vertrags­
partei des' Übereinkom­
mens geworden ist; 

ii) jedes anderen europäi­
schen Staates, der Mit-, 
glied der Internationalen 
Fernmeldeunion ist und 
den Wunsch hat, dem 
Übereinkommen nach 
seinem Inkrafttreten bei­
zutreten. 

c) Jeder Staat, der dem Über­
einkommen unter den unter 
lit. b genannten Bedingun­
gen beizutreten wünscht 
("antragstellender Staat"), 
notifiziert dies schriftlich 
dem Generaldirektor und 
legt ihm alle vom Unter­
zeichnerrat verlangten In­
formationen über die ge­
plante Benutzung des EU­
TELSAT -Weltraumseg­
ments durch den aniragstel-
lenden Staat vor. -

d) Der Unterzeichnerrat prüft 
die Vereinbarkeit des An­
trags ,des antragstelleriden 
Staates mit 'den Interessen 
der EUTELSAT und der 
Unterzeichner 1m Tätig-
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State with the interests of 
EUTELSAT and the Sig­
natories within the scope 
of activities of EUTELSAT 
and shall submit a recom­
mendation thereon to the 
Assembly of Parties. 

(e) Taking into account such 
recommendation, the As­
sembly of Parties shall take 
adecision on the Applicant 
State's request within six 
months following the date 
on which the Board of Sig­
natories decides that it is in 
the possession of all the in­
formation required under 
paragraph (c) of this Arti­
de. The decision of the 
Board of Signatories shall 
be promptly notified to the 
Assembly of Parties. 

The decision of the Assem­
bly of Parties shall be taken 
by secret vote and in ac­
cordance with the proce­
dure for decisions on mat­
ters of substance. An ex­
traordinary meeting of the 
Assembly of Parties may be 
convened for this purpose. 

(f) The Director General shall 
notify the Applicant State 
of the conditions for acces­
sion established by the As­
sembly of Parties which 
will be the subject of a pro­
tocol annexed to the in­
strument of accession to be 
deposited by the said State 
with the Depositary. 

ARTICLEXXN 

(Liability) 

No Party shall be individually 
liable for the acts and obligations 
of EUTELSAT except where 
such liability results from a treaty 
to which that Party and. aState 
daiming compensation are par­
ties. In that case, EUTELSAT 
shall indemnify the Party con­
cerned in respect of any such lia­
bility, unless the latter has ex-
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l'Etat demandeur avec les 
interets d'EUTELSAT et 
ceux des Signataires dans le 
domaine des activites 
d'EUTELSAT et soumet a 
I' Assemblee des Parties une 
recommandation a ce sujet. 

e) Tenant compte de ladite re­
commandation, l'Assemblee 
des Parties prend une deci­
sion sur la requete de l'Etat 
demandeur dans les six mois 
qui suivent la date a laquelle 
leConseil des Signataires a 
decide qu'il est en posses­
sion de toutes les informa­
tions demandees en vertu 
du paragraphe c) du present 
artide. Cette decision du 
Conseil des Signataires est 
communiquee sans delai a 
l'Assemblee des Parties. 

La decision de I' Assemblee 
des Parties est prise au scru­
tin secret, conformement a 
la procedure relative aux 
decisions portant sur les 
questions de fond. Une ses­
sion extraordinaire de I' As­
semblee des Parties peut 
etre convoquee a cet effet. 

f) Le Directeur general notifie 
a l'Etat' demandeur les 
conditions d'adhesion eta­
blies par I' Assemblee des 
Parties. Ces conditions 
d'adhesion font l'objet d'un 
protocole annexe a I'instru­
ment d'adhesion que l'Etat 
concerne depose aupres du 
Depositaire. 

ARTICLEXXN 

(Responsabilite) 

Aucune Partie n'encourt de 
responsabilite individuelle . pour 
les actes et obligationsd'EUTEL­
SAT, sauf si ladite responsabilite 
resulte d'un traite auquel cette 
Partie et l'Etat demandant repa­
ration sont parties. Dans ce cas, 
EUTELSAT indemnise la Partie 
concernee des sommes qu'elle a 
acquittees, a mo ins que ladite 

keitsbereich der EUTEL­
SAT in technischer, betrieb­
licher und finanzieller Hin­
sicht und legt derVersamm­
lung der Vertragsparteien 
eme diesbezügliche Emp­
fehlung vor. 

e) Unter Berücksichtigung die­
ser Empfehlung faßt die 
Versammlung der Vertrags­
parteien innerhalb von sechs 
Monaten nach dem Tag, an 
dem der Unterzeichnerrat 
feststellt, daß er im Besitz 
aller nach lit. c erforderli­
chen Informationen ist, ei­
nen Beschluß über das Ersu­
chen des antragstellenden 
Staates. Der Beschluß des 
Unterzeichnerrats wird der 
Versammlung der Vertrags­
parteien umgehend notifi­
ziert. 

Der Beschluß der Vet­
sammlung der Vertragspar­
teien wird in geheimer Ab­
stimmung entsprechend 
dem Verfahren für Be­
schlüsse über materielle Fra­
gen gefaßt. Zu diesem 
Zweck kann eine außeror­
dentliche Tagung der Ver­
sammlung der Vertragspar­
teien anberaumt werden. 

f) Der Generaldirektor notifi­
ziert dem antragstellenden 
Staat die von der Versamm-
1ung der Vertragsparteien 
aufgestellten Beitrittsbedin­
gungen, die Gegenstand ei­
nes Protokolls sind, das der 
von dem betreffenden Staat 
beim Depositar zu hinterle­
genden Beitrittsurkunde 
beigefügt wird. 

ARTIKEL XXIV 

(Haftung) 

Eine Vertragspartei haftet 
nicht einzeln für die Handlungen 
und Unterlassungen der EUTEL­
SAT, außer wenn sich die Haf­
uing aus einem Vertrag ergibt, 
dessen Vertragsparteien die be­
treffende Vertragspartei und ein 
Entschädigung verlangender . 
Staat sind. In diesem Fall stellt die 
EUTELSAT die betreffende Ver-
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pressly undertaken to assurne ex­
clusively such li ability .. 

ARTICLEXXV 

(Miscellaneous Provisions) 

(a) The official and working 
languages of EUTELSAT 
shall be English and 
French. 

(b) EUTELSAT shall, having 
regard to the general views 
of the Assembly of Parties, 
co-operate on matters of 
common interest with the 
United Nations and its 
Specialized Agencies, m 
particular the International 
Telecommunication Un­
ion, and othet internation­
al organizations. 

(c) To comply with Resolu­
tion 1721 (XVI) of the 
General Assembly of the 
United Nations, EUTEL­
SA T shall send to the Se­
cretary General of the Un­
ited Nations, and to the 
Specialized Agencies con­
cerned, for their informa­
tion, an annual report on 
its activities. 

. ARTICLE XXVI 

(Depositary) 

(a) The Government of the 
French Republic shall be 
the Depositary for the 
Convention, with which 
shall be deposited instru­
ments of ratification, ac­
ceptance, approval or ac­
cession, requests for provi­
sional application and noti­
fications of ratification, ac­
ceptance or approval of 
amendments, of decisions 
to withdraw from EUTEL­
SAT or of termination of 
the provisional application 
of the Convention. 

(b) The Convention shall be 
deposited in the archives of 
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Partie ne se soit expressement en­
gagee a assumer seule une teile 
responsabilite. 

ARTICLEXXV 

(Dispositions diverses) 

a) Les langues officielles et de 
travail d'EUTELSAT sont 
le franc;:ais et I'anglais. 

b) EUTELSAT collabore en 
tenant compte des directives 
generales de I'Assemblee 
des Parties, sur les questions 
d'interet commun avec l'Or­
ganisation des Nations 
unies et ses institutions spe­
cialisees, en particulier avec 
l'Union internationale des 
telecommunications, amsl 
qu'avec d'autres organisa­
tions internationales. 

c) Conformement aux disposi­
tions de la Resolution 1721 
(XVI) de l'Assemblee gene­
rale des Nations unies, 
EUTELSAT adresse a titre 
d'information au Secretaire 
general des Nations unies et 
aux institutions specialisees 
interessees, Un rapport an­
nuel sur ses activites. 

ARTICLE XXVI 

(Depositaire ) 

a) Le Gouvernement de la Re­
publique franc;:aise est le De­
positaire de la Convention 
aupn!s duquel sont deposes 
les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation, d'appro­
bation ou d'adhesion, les 
demandes d'application a ti­
tre provisoire, ainsi que les 
notifications de ratification, 
d'acceptation ou d'approba­
tion des amendements, des 
decisions de retrait 
d'EUTELSAT ou des deci­
sions de mettre fin a I'appli­
cation a titre provisoire de 
la Convention. 

b) La Convention est deposee 
dans les archives du Deposi-
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tragspartei von jeder solche.n 
Haftung frei, sofern die Vertrags­
partei sich nicht ausdrücklich ver­
pflichtet hat, diese Haftung allein 
zu übernehmen. 

ARTIKEL XXV 

(Verschiedenes) 

a) Die Amts- und Arbeitsspra­
chen der EUTELSAT sind 
Englisch und Französisch. 

b) Die EUTELSAT arbeitet 
unter Berücksichtigung der 
allgemeinen Ansichten der 
Versammlung· der Vertrags­

. parteien in Fragen von ge-
meinsamem Interesse mit 
den Vereinten Nationen 
und ihren Sonderorganisa­
tionen, insbesondere der In­
ternationalen Fernmelde­
Union, sowie mit anderen 
internationalen Organisa­
tionen zusammen. 

c) Im Einklang mit Entschlie­
ßung 1721 (XVI) der Gene­
ralversammlung der Verein­
ten Nationen übermittelt 
die EUTELSAT dem Gene­
ralsekretär der Vereinten 
Nationen und den in Be­
tracht kommenden Sonder­
organisationen einen jährli­
chen Bericht über ihre Tä­
tigkeit zur Kenntnisnahme. 

ARTIKEL XXVI 

(Depositar) 

a) Die Regierung der Franzö­
sischen Republik ist Deposi­
tar des Übereinkommens; 
bei ihr werden Ratifika­
tions-, Annahme-, Geneh­
migungs- oder Beitrittsur­
kunden, Anträge auf vor­
läufige Anwendung und 
Notifikationen über die Ra­
tifikation, Annahme oder 
Genehmigung von Ände­
rungen, über Beschlüsse, 
aus der EUTELSAT auszu­
treten, oder über die Been­
digung der vorläufigen An­
wendung des Übereinkom­
mens hinterlegt. 

b) Das Übereinkommen wird 
Im Archiv des Depositars 
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the Depositary. The De­
positary shall send certified 
copies of the text of the 

.Convention to all States 
that have signed it or depo­
sited instruments of acces­
sion to it, and to the Inter­
national Telecommunica­
tion Union. 

(c) The Depositary shall 
promptly inform all States 
which have signed or ac­
ceded to the Convention; 
all Signatories and if neces­
sary the International Te­
lecommunication Union 
of: 

(i) all signatures of the 
Convention; 

(ii) the deposit of all in­
struments of ratifica­
tion, acceptance, ap­
proval Of accession; 

(iii) the start of the sixty 
day period referred 
to m paragraph (a) 
of Artide XXII of 
the Convention; 

(iv) the entry into force 
of the Convention; 

(v) all requests for provi­
sional application un­
der paragraph (d) of 
Artide XXII of the 
Convention; 

(vi) the appointment of 
the Director Gen­
eral, any objections 
to and the confirma­
tion of that appoint­
ment under para­
graph (a) of Arti­
de XIII of the Con­
vention; 

(vii) the adoption and en­
try into force of all 
amendments to the 
Convention; 

(viii) all notifications of 
withdrawal; 

518 der Beilagen 

taire. Celui-ci transmet des 
copies certifiees conformes 
du texte de la Convention a 
tous les Etats qui l'ont si­
gnee ou qUl ont depose 
leurs instruments d'adhe­
sion, ainsi qu'a l'Union in­
ternationale des telecommu­
nications. 

c) Le Depositaire informe au 
plus tot tous les Etats qui 
ont signe la Convention ou 
qui y ont adhere, tous les Si­
gnataires ainsi que, si neces-, 
saire, l'Union internationale 
des telecommunications: 

i) de toute signature de 
la Convention; 

ii) du depot de tout ins­
trument de ratifica­
tion, d'acceptation, 
d'approbation ou 
d'adhesion; 

iii) du commencement de 
la periode de soixante 
jours mentionnee au 
paragraphe a) de l'arti­
de XXII de la 
Convention; 

iv) de l'entree en vigueur 
de la Convention; 

,v) de toute demande 
d'application a titre 
provlsOire conforme­
ment au paragraphe d) 
de l'artide XXII de la 
Convention; 

vi) de la nomination du 
Directeur general, de 
toute objection y affe­
rente, ainsi que de la 
confirmation de sa no­
mination visee au para­
graphe (a) de l';trti­
de XIII de la Conven­
tion; 

vii) de l'adoption et de 
l'entree en vigueur de 
tout amendement a la 
Convention; 

viii) de toute notification 
de retrait; 

hinterlegt. Dieser übermit­
telt allen Staaten, die das 
Übereinkommen unter­
zeichnet oder Beitrittsur­
kunden hinterlegt haben, 
SOWIe der Internationalen 
Fernmeldeunion beglaubig­
te Abschriften des Überein -
kommens. 

c) Der Depositar unterrichtet 
alle Staaten, die das Über­
einkommen unterzeichnet 
haben oder ihm beigetreten 
sind, alle Unterzeichner 
und, soweit erforderlich, die 
Internationale Fernmelde­
union umgehend 

i) von jeder Unterzeich­
nung des Übereinkom­
mens; 

ii) von jeder Hinterle­
gung emer Ratifika­
tions-, Annahme-, Ge­
nehmigungs- oder Bei­
trittsurkunde ; 

iii) vom Beginn des in Ar­
tikel XXII lit. a ge­
nannten Sechzigtage­
zeitraums; 

iv) vom Inkrafttreten des 
Übereinkommens; 

v) von jedem An~rag auf 
vorläufige Anwendung 
nach Artikel XXII 
lit. d; 

vi) von der Ernennung 
des Generaldirektors, 
von jedem Einspruch 
gegen seme Ernen­
nung und von der Be­
stätigung seiner Ernen­
nung nach Artikel XIII 
lit. a; 

vii) von der Beschlußfas­
sung über jede Ände­
rung des Übereinkom­
mens und von ihrem 
Inkrafttreten; 

viii) von jeder Austrittsnoti­
fikation; 
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(ix) all decisions by the 
Assembly of Parties 
under paragraph (b) 
of Article XVIII of 
the Convention that 
a Party is deemed to 
have withdrawn 
from EUTELSAT; 

(x) all decisions by the 
Board of Signatories 
under paragraph (b) 
of Article XVIII of 
the Convention that 
a Signatory is 
deemed to have with­
drawn from EUTEL- -
SAT; 

(xi) all substitutions of 
signatories made un­
der paragraphs (b) 
and (c) of Arti­
cle xvIIi of the 
Convention; 

(xii) all suspensions and 
restorations of 
rights; 

(xiii) all other notifications 
and communications. 
about the Conven­
tion. 

(d) Upon entry into force of 
the Convention, the Oe­
positary shall send to the 
Secretariat of the United 
Nations, for registration 
and publication in accord­
ance with Article 102 of 
the Charter of the United 
Nations, confirmed certifi­
ed copies of the· Conven­
tion and the Operating 
Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, duly authorized by 
their respective Governments, 
have signed this Convention. 

Opened for signature at Paris 
this fifteenth day of July one 
thousand nine hundred and eigh­
ty two in the English and French 
languages, both texts being equal­
Iy authentic, in a single original. 
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ix) de toute decision de 
l'Assemblee des Parties 
visee au paragraphe b) 
de l'article XVIII de la 
Convention lorsqu'une 
Partie est reputee 
s'etre retiree d'EU­
TELSATj 

x) de toute decision du 
Conseil des Signataires 
conformement au pa­
ragraphe b) de I'arti­
cle XVIII de la 
Convention lorsqu'un 
Signataire est repute 
s'etre retire d'EUTEL­
SAT;-

xi) de toute substitution 
de Signataire effectuee 
conformement aux pa­
ragraphes b) et c) de 
l'article XVIII de la 
Convention; 

xii) de toute suspension et 
de tout retablissement 
de droits; 

xiii) des autres notifications 
et communications 
ayant trait a la 
Convention. 

d) Lors de I'entree en vigueur 
de la Convention, le Oepo­
sitaire trans met une copie 
certifiee conforme de la 
Convention et de l'Accord 
d'exploitation au Secretariat 
de l'Organisation des Na­
tions unies pour enregistre­
ment et publication, confor­
mement aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte 
des Nations unies. 

, EN FOI OE QUOI, les soussi­
gnes, dument autorises par leurs 
gouvernements respectifs, ont si­
gne la presente Convention. 

Ouvert a la signature a Paris, 
en un seul exemplaire ce quin­
zieme jour du mois de juillet mil 
neuf cent quatre-vingt-deux, en 
langues fran"aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement foi. 
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ix) von jedem- Beschluß 
der. Versammlung der 
Vertragsparteien nach 
Artikel XVIII lit. b, 
daß eine Vertragspar­
tei als aus der EUTEL~ 
SAT ausgetreten be­
trachtet wird; 

x) von jedem Beschluß 
des Unterzeichnerrats 
nach Artikel XVIII 
lit. b, daß ein Unter­
zeichner als aus der 
EUTELSAT ausgetre­
ten betrachtet wird j 

xi) von' jeder Ersetzung 
ewes Unterzeichners 
nach Artikel XVIII 
lit. bund Cj 

xii) von jeder Suspendie­
rung und von jeder 
Wiederherstellung von 
Rechten; 

xiii) von allen sonstigen 
Notifikationen und 
Mitteilungen in Bezug 
auf das Übereinkom­
men. 

d) Sogleich nach Inkrafttreten 
des Übereinkommens über­
mittelt der Depositar dem 
Sekretariat der Vereinten 
Nationen beglaubigte Ab­
schriften des Übereinkom­
mens und der Betriebsver­
einbarung zur Registrierung 
und Veröffentlichung nach 
Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die von ihren Regierungen 
gehörig befugten Unterzeichne­
ten dieses Übereinkommen unter­
schrieben. 

Zur Unterzeichnung aufgelegt 
zu Paris am 15. Juli 1982 in einer 
Urschrift in englischer und fran­
zösischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbind­
lich ist. 

4 
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ANNEXA 

(Transitional Provisions) 

1. Continuity of Activities 
(a) Any agreement entered in­

to by INTERIM EUTEL­
SA Tunder the Provisional 
Agreement or the ECS 
Agreement and which is in 
effect at the time the two 
mentioned Agreements. 
terminate shall remain in 
effect, unless and until 
modified or repealed in ac­
cordance with the provi­
sions of that agreement. 
Any decision taken by IN~ 
TERIM EUTELSAT un­
der the Provisional Agree­
ment or the ECS Agree­
ment and which is in effect 
at the time the two last 
mentioned Agreements 
terminate shall remain in 
effect unless and until that 
decision is modified or re­
pealed by, or in implemen­
tation of the Convention 
or the Operating Agree­
ment. 

(b) H, at the time the Provi­
sional Agreement and the 
ECS Agreement terminate, 
any organ of INTERIM 
EUTELSAT has embarked 
on,but not completed, any 
action which it is author­
ized or required to take 
und er the Provisional 
Agreement or the ECS 
Agreement, the Board of 
Signatories shall stand in 
the place of that organ for 
the purpose of completing 
such action. 

2. Management 

(a) From the date of the entry 
into force of the Conven­
tion all personnel of the 
permanent General Secre­
tariat established under Ar­
tide 9 of the Provisional 
Agreement, shall have the 
right to be transferred to 
the executive organ of EU­
TELSAT, without preju­
dice to the provisions of 
paragraph (f) of Arti­
de XIII to the Convention. 

1. 
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ANNEXEA 

(Dispositions transitoires) 

a) 

Continuite des activites 
Tout accord passe par 
EUTELSAT INTERI­
MAIRE en vertu de l'Ac­
cord provisoire ou de l' Ac­
cord ECS, et qui est en vi­
gueur a la date Oll les deux 
derniers· accords susmen­
tionnes prennent fin, de­
meure en vigueur, sauf dans 
le cas et jusqu'au moment 
Oll il est modifie ou rappor­
te conformement aux dispo­
sitions dudit accord. T oute 
decision prise par EUTEL­
SAT INTERIMAIRE en 
vertu de l'Accord provisoire 
ou l'Accord ECS, et qui est 
en vigueur a la date Oll les 
deux derniers accords sus­
mentionnes prennent fin, 
dem eure en vigueur, sauf 
dans le cas et jusqu'au mo­
ment Oll cette decision est 
modifiee ou rapportee par 
la Convention ou l'Accord 
d'exploitation ou en conse­
quence de leur application. 

b) Si, au moment Oll l'Accord 
provisoire et I' Accord ECS 
prennent fin, un organe 
d'EUTELSAT INTERI­
MAIRE a engage, mais n'a 
pas acheve une action qui a 
fait I'objet d'une autorisa­
tion ou qui est requise au ti­
tre de l'Accord provisoire 
ou de I'Accord ECS, le 
Conseil des Signataires se 
substitue a cet organe dans 
le but de mener a bien cette 
action. 

2. Gestion 

a) A compter de la date d'en­
tree en vigueur de la 
Convention, tout le person­
nel du Secretariat general 
permanent mis en place 
conformement a l'artide 9 
de I' Accord provisoire a le 
droit d'etre trans fe re a I'or­
gane executif d'EUTEL­
SAT, sous reserve des dis­
positions du paragraphe f) 
de l'artide XIII de la 
Convention. 

1. 

ANLAGEA 

(Übergangsbestimmungen) 

Kontinuität der Tätigkeiten 
a) Jede von der INTERIM­

EUTELSAT nach der Vor­
läufigen Vereinbarung oder 
der ECS-Vereinbarung ge­
schlossene Übereinkunft, 
die bei Außerkrafttreten der 
beiden genannten Vereinba­
rungen gültig ist, bleibt in 
Kraft, sofern und solange 
sie nicht auf Grund der Be­
stimmungen jener Überein­
kunft geändert oder aufge­
hoben wird. Jeder von der 
INTERIM-EUTELSAT 
nach der Vorläufigen Ver­
einbarung oder der ECS­
Vereinbarung gefaßte Be­
schluß, der bei Außerkraft­
treten der bei den genannten 
Vereinbarungen gültig ist, 
bleibt in Kraft, sofern und 
solange er nicht mittels oder 
auf Grund des Übereinkom­
mens oder der Betriebsver­
einbarung geändert oder 
aufgehoben wird. 

b) Hat bei Außerkrafttreten 
der Vorläufigen Vereinba­
rung und der ECS-Verein­
barung ein Organ der IN­
TERIM-EUTELSAT -eme 
Maßnahme begonnen, aber 
nicht abgeschlossen, die auf 
Grund der Vorläufigen 
Vereinbarung oder der 
ECS-Vereinbarung getrof­
fen werden darf oder muß, 
so tritt der Unterzeichnerrat 
zum Zweck des Abschlusses 
dieser Maßnahme an die 
Stelle dieses Organs. 

2. Geschäftsführung 

a) Vom Tag des Inkrafttretens 
des Übereinkommens an 
hat das gesamte Personal 
des nach Artikel 9 der V or­
läufigen Vereinbarung er­
richteten ständigen Gene­
ralsekretariats das Recht, in 
das geschäftsführende Or­
gan der EUTELSAT über­
nommen zu werden, unbe­
schadet des Artikels XIII 
lit. f des Übereinkommens. 
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(b) In accordance with para­
graph 1 of this Annex the 
conditions for employment 
ofpersonnel which were in 
force under the Provisional 
Agreement shall continue 
to apply until new condi­
tions for employment are 
drawn up the Board of Sig­
natories. 

(c) Until the first Director 
General assumes office his 
functions shall be per­
formed by the Secretary 
General of INTERIM EU­
TELSAT. 
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b) Conformement aux disposi­
tions du paragraphe 1 de la 
presente annexe, les condi­
tions d'emploi du personnel 
qui etaient en vigueur dans 
le cadre de l'Accord provi­
soire, continuent d'etre ap­
pliquees jusqu'a ce que le 
Conseil des Signataires ait 
determine de nouvelles 
conditions d'emploi. 

c) Le Secretaire general 
d'EUTELSAT INTERI-
MAIRE assume les' attribu­
tions du premier Directeur 
general jusqu'a l'entree en 
fonction de celui-ci, 

.51 

b) Nach Abschnitt 1 werden 
die Anstellungsbedingungen 
für das Personal, die im 
Rahmen der Vorläufigen 
Vereinbarung in Kraft wa­
ren, weiterhin angewandt, 
bis der Unterzeichnerrat 
neue Anstellungsbedingun­
gen festgelegt hat. 

c) Der Generalsekretär der 
INTERIM-EUTELSAT· 
nimmt bis zum Amtsantritt 
des ersten Generaldirektors 
dessen Aufgaben wahr. 

3. Transfer to EUTELSAT of 3. Transfert a EUTELSAT des 3. Übertragung der Aufgaben 
the ·functions of the Mandated fonctions de l'Administration der bevollmächtigten Verwaltung 
Administration mandatee auf die EUTELSA T 

(a) On the date of the start of a) A compter du debut de la a) Mit dem! Beginn des in Arti-
the sixty-day period re- periode de soixante jours kel XXII lit. ades Überein-
ferred to in paragraph (a) mentionnee au paragraphe kommens genannten Sech-
of Article XXII of the a) de l'article XXII de la zigtagezeitraums unterrich-
Co~vention, the Secretary Convention, le Secretaire tet der Generalsekretär der 
General of INTERIM EU..: general d'EUTELSAT IN- INTERIM~EUTELSAT die 
TELSAT shall inform the TERIMAIRE informe l'Ad- bevollmächtigte Verwaltung 
Mandated Administration rriinistratiqn mandatee de la von dem Tag, an dem das 
of the date of en~ry into date a laquelle la Conven- Übereinkommen in Kraft 
force of the Convention tion entre en vigueur et und die Vorläufige Verein-
and the termination of the l'Accord provisoire cesse de barung außer Kraft tritt. 
P~ovisional Agreement. l'etre. 

(b) The Secretary General of 
INTERIM EUTELSAT 
shall take all measures for 
a timely transfer to EU­
TELSAT of all rights and 
obligations acquired by the 
Mandated Adrriinistration 
in its capacity as legal re­
presentative of INTERIM 
EUTELSAT. 

ANNEXB 

(Arbitration Procedure) 

1. For the purposes of adjudi­
cating upon any dispute referred 
to in Article XX of the Conven­
tion or Article 20 of the Operat­
ing Agreement, an Arbitration 
Tribunal shall be established in 
accordance with the following 
paragraphs. 

2. Any Party to the Convention 
may join either party to the dis­
pute in the arbitration. 

b) Le Secretaire 
d'EUTELSAT 

general 
INTERI-

MAIRE prend toutes les 
mesures pour assurer le mo­
ment venu le transfert a 
EUTELSAT de tous les 
droits et obligations acquis 
par l'Administration manda­
tee en sa qualite de repre­
sentant legal d'EUTELSAT 
INTERIMAIRE. 

ANNEXEB 

(Procedure d'arbitrage) 

1. Un tribunal d'arbitrage est 
institue conformement aux dispo­
sitions des paragraph es suivants 
pour statuer sur tout differend vi­
se a l'article XX de la Conven­
tion ou a l'article 20 de l'Accord 
d'exploitation. 

2. Toute Partie a la Convention 
peut s'associer a l'une ou l'autre 
partie au differend dans le cadre 
de l'arbitrage. 

b) Der Generalsekretär der 
INTERIM-EUTELSAT er­
greift alle Maßnahmen für 
eine rechtzeitige Übertra­
gung aller Rechte und 
Pflichten, welche die bevoll­
mächtigte Verwaltung in ih­
rer Eigenschaft als gesetzli­
cher Vertreter der INTER­
IM-EUTELSAT erworben 
hat, auf die EUTELSA T. 

ANLAGEB 

(Schiedsverfahren) 

1. Zur Entscheidung jeder in 
Artikel XX des Übereinkommens 
oder Artikel 20 der Betriebsver­
einbarung genannten Streitigkeit 
wird nach Maßgabe der AbSät­
ze 2 bis 6 ein Schiedsgericht ge­
bildet. 

2. Jede Vertragspartei des 
Übereinkommens kann sich jeder 
der beiden Streitparteien in dem 
Schiedsverfahren anschließen. 
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3. The Arbitration Tribunal 
shall consist of three members. 
Each party to the dispute shall 
nominate one arbitrator within a 
period of two months reckoned 
from the date of receipt of the re­
quest by one party to refer the 
dispute to arbitration. Where N­
tide XX of the Convention and 
Artide 10 of the Operating 
Agreement require the agreement 
of the disputants to refer the dis­
pute to arbitration, the period of 
two months shall be reckoned 
from the date of that agreement. 
The first two arbitrators shall, 
within aperiod of two months 
reckoned from the nominatidn of 
the second arbitrator, nominate 
the third arbitrator, whoshall be 
the Chairman of the Arbitration 
Tribunal. If one of the two arbi­
trators has not been nominated 
within the required period he 
shall, at the request of either 
party, be nominated by the Presi­
dent of the International Court of 
Justice or, if there. is no agree­
ment between the parties, the Se­
cretary General of the Permanent 
Arbitration Court. The same 
procedure shall apply if the 
Chairman of the Arbitration 
Tribunal has not been nominated 
within the required period. 

4. The Arbitration Tribunal 
shall determine its se at and estab­
lish its own rules of procedure. 

5. Each party shall bear the cost 
relating to the arbitrator fot 
whose nomination it is responsi­
ble, as weIl as the costs of being 
represented before the Tribunal. 
The expenditure relating to the 
Chairman of the Arbitration 
Tribunal shall be shared equally 
by the parties to the dispute. 

6. The award of the Arbitration 
Tribunal shall be made by a ma­
jority of its members, who may 
not abstain from voting. This 
award shall be final and bin ding 
on all parties to the dispute and 
no appeal shall lie against it. The 
parties shall comply with the 
award without delay. In the event 
of a dispute as to its meaning or 
scope, the Arbitration Tribunal 
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3. Le tribunal d'arbitrage est 
compose de trois membres. Cha­
que partie au differend designe 
un arbitre, dans un del ai de deux 
mois a compter de la date de re­
ceptiori de la demande par une 
partie de soumettre le differend a 
l'arbitrage. Lorsque I'artide XX 
de la Conventionet l'artide 20 de 
l'Accord d'exploitation exigent 
l'accord des parties au differend 
pour soumettre le differend a I'ar­
bitrage, le delai de deux mois est 
calcule a partir de la -date dudit 

. accord. Les deux premiers arb'i­
tres designent, dans un delai de 
deux mois a compter de la date 
de designation du deuxieme arbi­
tre, le ttoisieme arbitre qui pre­
side le tribunal d'arbitrage. Si I'un 
des deux arbitres n'a pas ete desi­
gnedans le delai requis, il est de­
signe, a la demande de l'une ou 
l'autre partie, par le President de 
la Cour internationale de justice 
ou, en cas de desaccord entre les 
parties, par le Secretaire general 
de la Cour permanente d'arbi­
trage. La meme procedure s'ap­
plique si ·le President du tribunal 
d'arbitrage n'a pas ete designe 
dans le delai requis. 

4. Le tribunal d'arbitrage choisit 
son siege et etablit son reglement 
interieur. 

5. Chaque partie prend a sa 
charge les frais de l'arbitre qu'elle 
a designe ainsi que les frais de re­
presentationdevant le tribunal. 
Les frais du President du tribunal 
d'arbitrage sont partages de ma­
niere egale entre les parties au 
differend. 

6. La sentence du tribunal d'ar­
bitrage est rendue a la majorite 
des membres, qui ne peuvent 
s'abstenir au cours du vote. La­
dite sentence est definitive et lie . 
les parties au differend. Il ne peut 
etre interjete appel de cette sen­
tence. Les parties se conforment a 
la sentence arbitrale sans tarder. 
En cas de differend portant sur sa 
signification ou sa portee, le tri-

3. Das Schiedsgericht besteht 
aus drei Mitgliedern. Jede Streit­
partei bestellt innerhalb von zwei 
Monaten vom Eingang des Ersu­
chens einer Partei, die Streitigkeit 
einem Schiedsverfahren zu unter­
werfen, einen Schiedsrichter. So­
weit Artikel XX des Überein­
kommens und Artikel 20 der Be­
triebsvereinbarung die Zustim­
mung der Streitparteien zu der 
Unterwedung der Streitigkeit un­
ter ein Schiedsverfahren edor­
dern, beginnt die Frist von zwei 
Monaten mit dem Tag dieser Zu­
stimmung. Die heiden ersten 
Schiedsrichter bestellen innerhalb 
von zwei Monaten von der Be­
stellung des zweiten Schiedsrich­
ters einen dritten, Schiedsrichter, 
der Obmann des Schiedsgerichts 
ist. Ist einer der beiden Schieds­
richter nicht innerhalb der vorge­
schriebenen Frist bestellt worden, 
so wird er auf Ersuchen einer der 
beiden Parteien durch den Präsi­
denten des· Internationalen Ge­
richtshofs oder, wenn zwischen 
den Parteien keine Einigung be­
steht, den Generalsekretär des 
Ständigen Schiedshofs bestellt.' 
Dasselbe Verfahren findet An­
wendung, wenn der Obmann des 
Schiedsgerichts nicht innerhalb 
der vorgeschriebenen Frist be­
stellt worden ist. 

4. Das Schiedsgericht bestimmt 
seinen Sitz und gibt sich eine 
Verfahrensordnung. 

5. Jede Partei trägt die Kosten 
des Schiedsrichters, für dessen 
Bestellung sie verantwortlich ist, 
sowie die Kosten ihrer Vertre­
tung vor dem Schiedsgericht. Die 
Kosten des Obmanns des 
Schiedsgerichts werden von den 
Streitparteien zu gleichen Teilen 
getragen. 

6. Der Spruch des Schiedsge­
richts ergeht mit der Mehrheit 
seiner Mitglieder; Stimmenthal­
tung ist nicht zulässig. Der 
Spruch ist endgültig und für alle 
Streitparteien bindend; er kann 
nicht angefochten werden. Die 
Parteien führen den Spruch un­
verzüglich . aus. Im Fall einer 
Streitigkeit über seine Bedeutung 
oder Geltung legt ihn das 
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shall interpret it at the request of bunal d'arbitrage l'interprete a la Schiedsgericht aus, wenn eme 
any party to the dispute. demande de l'une quelconque des Streitpartei dies,verlangt. 

parties au differend. 

OPERATING AGREE­
MENT RELA TING TO 
THE EUROPEAN TELE­
COMMUNICATIONS SAT­
ELLITE ORGANlZA TION 

"EUTELSAT" 

PREAMBLE 

The Signatories to this Operat­
ing Agreement, 

Considering that the States Par­
ties to the Convention establish­
ing the European Telecommuni­
cations Satellite Organization 
"EUTELSAT" , have undertaken 
therein to designate a telecommu­
nications entity to sign the Op­
erating Agreement or themselves 
to sign it, 

Agree as folIows: 

. ARTICLE 1 

(Definitions) 

(a) For the purpose of the Op­
erating Agreement: 

(i) "Convention" means 
the Convention estab­
lishing the European 
T elecommunications 
Satellite . Organization 
"EUTELSAT"; 

(ii) "ECU" means the Eu­
topean Currency Unit, 
instituted by Regula­
tion n° 3180/78 of the 
Council of the Euro­
pean Communities on 
18 December 1978, 
subject to such change 
or re-definition as that 
Council mayadopt. 

(b) The definitions in Article I 
of the Convention shall ap­
ply to the Operating 
Agreement. 

ACCORD D'EXPLOITA­
TION RELA TIF A L'OR­
GANISATION EURO­
PEENNE DE TELECOM­
MUNICATIONS PAR SA-

TELLITE« EUTELSAT» 

PREAMBULE 

Les Signataires du present Ac­
cord d'exploitation, 

Considerant que les Etats Parties 
,a la Convention portant creation 
de l'Organisation europeenne de 
telecommunications par satellite 
« EUTELSAT », s'engagent par la 
Convention ä designer un orga­
nisme de telecommunications ha­
bilite a signer l'Accord d'exploita­
tion ou a le signer eux:memes, 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE 1 

(Definitions) 

a) A'ux fins de l'Aq:ord d'ex­
. ploitation: 

i) le terme «Convention» 
designe la Convention 
portant creation de l'Or­
ganisation europeenne 
de telecommunications 
par satellite «EUTEL­
SAT»; 

ii) I'expression abregee 
« ECU» designe l'unite 
de compte europeenne 
instituee par le regle­
ment N° 3180/78 du 
Conseil des communau­
tes europeennes, en date 
du 18 decembre 1978, et 
telle qu'eventuellement 
modifiee et redefinie par 
ce dernier. 

b) Les definitions de l'article I 
de la ,Convention s'appli­
quent ä l'Accord d'exploita­
tion. 

(Übersetzung) 

BETRIEBSVEREINBA­
RUNG ÜBER DIE EURO­
PÄISCHE FERNMELDE­
. SATELLITENORGANISA-

TION "EUTELSAT" 

PRÄAMBEL 

Die Unterzeichner dieser Be­
triebsvereinbarung -

in der Erwägung, daß sich die 
Vertragsstaaten des Übereinkom­
mens zur Gründung der Europäi­
schen Ifernmeldesatellitenorga­
nisation "EUTELSAT" in dem 
Übereinkommen verpflichtet ha­
ben, einen Fernmelde-Rechtsträ­
ger zu bestimmen, der die Be­
triebsvereinbarung unterzeichnet, 
oder sie selbst zu unterzeichnen 

sind wie folgt übereingekommen: 

ARTI.KEL 1 

(Begriffsbestimmungen). 

a) In der Betriebsvereinbarung 
haben die nachstehenden 
,Ausdrücke folgende Bedeu­
tung: 

i) "Übereinkommen" be­
zeichnet das Überein­
kommen zur Gründung 
der Europäischen Fern­
meldesatellitenorganisa -
tion "EUTELSAT" ; 

ii) "ECU" bezeichnet die 
durch Verordnung 
Nr.3180/78 des Rates 
der Europäischen Ge­
meinschaften am 18. De­
zember 1978 geschaffe­
ne europäische Rech­
nungseinheit' wie sie 
vom Rat etwa geändert 
oder neu bestimmt wird. 

b) Die Begriffsbestimmungen 
in Artikel I des Überein­
kommens gelten auch für 
die Betriebsvereinbarung. 
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ARTICLE 2 

(Rights and Obligations of Sig­
natories) 

(a) Each Signatory acqulres 
the rights provided for Sig­
nato ries in the Convention 
and the Operating Agree­
ment and undertakes to 
fulfil the obligations placed 
upon it therein. 

(b) In the traffic agreements 
negotiated by them, the 
Signatories shall endeavour 
to route a reasonable por­
tion of their traffic via the 
EUTELSAT Space Seg­
ment. 

ARTICLE .3 
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ARTICLE 2 

(Droits et obligations des Signa­
taires) 

a) Chaque Signataire acquiert 
les droits attribues aux Si­
gnataires par la Convention 
et par l'Accord d'exploita­
tion, et s'engage a satisfaire 
aux obligations qui lui in­
combent aux termes desdits 
accords. 

b) Dans les accords de trafic 
qu'ils negocient, les Signa­
taires s'efforcent de prevoir 
l'acheminement d'une partie 
raisonnable de leur trafic au 
moyen du secteur spatial 
d'EUTELSA T. 

ARTICLE .3 

(Transfer of Rights and Obliga- (Transfert des droits et obliga-
tions) . tions) 

On the date the Convention 
and the Operating Agreement en­
-ter into force and subject to the 
requirements of Annex A to the 
Operating Agreement: 

(i) all the assets, includ­
ing property rights, 
contractual rights, 
rights in and to the 
space segment and all 
other rights acquired 
under the Provisional -

. Agreement or the 
ECS __ Agreement, shall 
vest in and be owned· 
by EUTELSAT; 

(ii) all the obligations and 
liabilities undertaken 
or incurred by or on 
behalf of INTERIM 
EUTELSAT in carry­
ing out the provisions 
of the Provisonal 
Agreement and the 
ECS Agreement 
which are outstanding 
on, or arise from acts 
or omissions before 
such date, shall be-

A la date d'entree en vigueur 
de la Convention et de l'Accord 
d'exploitation et sous reserve des 
dispositions de l'annexe A de 
l'Accord d'exploitation: 

i) tous les actifs, y compris 
lesdroits de propriete, 
les -aroits contractuels, 

-Ies droits afferents au 
secteur spatial et tous­
les autres droits acquis 
en vertu de TAccord 
provisoire ou de l'Ac­
cord ECS, sont devolus 
a EUTELSAT et de­
v:iennent sa propriete; 

ii) toutes les obligations 
contractees et les -res­
ponsabilites encourues 
par EUTELSAT IN­
TERIMAIRE ou en son 
nom, en execution des 
dispositions de l'Accord 
provisoire et de l'Ac­
cord ECS qui existent a 
ladite date, ou qui resul­
tent d'actes ou d'omis­
sions anterieurs a celle­
ci, deviennent des obli-

ARTIKEL 2 

(Rechte und Pflichten der Unter­
zeichner) 

a) Jeder Unterzeichner erwirbt 
die in dem Übereinkommen 
und der Betriebsvereinba­
rung für Unterzeichner vor­
gesehenen Rechte und ver­
pflichtet sich, die ihm durch 
die genannten Übereinkom­
men auferlegten Pflichten 
zu erfüllen. 

b) Die Unterzeichner bemü­
hen sich, in den von ihnen 
ausgehandelten Verkehrs­
vereinbarungen eInen ver­
tretbaren Anteil ihres Ver­
kehrs über das EUTEL­
SAT -Weltraumsegment zu 
leiten. 

ARTIKEL .3 

(Übertragung von Rechten und 
Pflichten) 

Mit dem Zeitpunkt des Inkraft­
tretens des Übereinkommens und 
der Betriebsvereinbarung und 
vorbehaltlich der Anlage Ader 
Betriebsvereinbarung 

i) gehen alle Vermögens­
werte, einschließlich der 
Eigentumsrechte, der 
vertraglichen Rechte, 
der Rechte am Welt­
raumsegment sowie al­
ler sonstigen Rechte, 
die auf Grund der V or­
läufigen Vereinbarung 
oder der ECS-Verein­
barung erworben wur­
den, auf die EUTEL­
SAT über und sind ihr 
Eigentum; 

ii) werden alle Verpflich­
tungen und Verbind-
1ichkeiten' die von der 
INTERIM-EUTEL­
SAT oder in ihrem Na­
men bei der Anwen­
dung der Vorläufigen 
Vereinbarung und der 
ECS-Vereinbarung ein­
gegangen wurden und 
die zu dem genannten 
Zeitpunkt bestehen 
oder sich aus vor diesem 
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come obligations and 
liabilities of EUTEL­
SAT; 

(iii) the financial interest 
in EUTELSAT of 
each Signatory shall 
be equal to the 
amount arrived at by 
the application of its 
investment share ex­
pressed as. a percent­
age to the valuation of 
the EUTELSAT assets 
effected under 
subparagraph (b) of 
paragraph 3 of An­
nex A to the Operat­
ing Agreement. 

ARTICLE 4 

(Capital Contributions) 

(a) In proportion to its invest­
ment share expressed as a 
percentage, each Signatory 
shall make contributions to 
the capital requirements of 
EUTELSAT and shall re­
ceive capital repayment 
and compensation for use 
of capital, as determined 
bythe Board of Signatories 
in accordance with the 
Convention and the Op­
erating Agreement. 

(b) Capital requirements shall 
include: 

(i) all direct and indirect 
costs of the design, 
development, acquisi­
tion, construction and 
establishment of the 
EUTELSAT Space 
Segment, of the acqui­
sition of contractual 
rights by leasing, and 
of other property of 
EUTELSAT; 

(ii) expenditure necessary 
to cover EUTEL­
SAT's operating, 
maintenance and ad­
ministrative costS that 
the Organization is 
unable tofinance out 
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gations et des responsa­
bilites d'EUTELSAT; 

iii) l'interet financier de 
chaque Signataire dans 
EUTELSAT est egal au 
montant obtenu en ap­
pliquant sa part d'inves­
tissement exprimee en 
pourcentage a l'evalua­
tion de l'actif 
d'EUTELSAT effectuee 
conformement a l'alinea 
b) du paragraphe 3 de 
l'annexe A de l'Accord 
d'exploitation. 

ARTICLE 4 

(Contributions au capital) 

a) Chaque Signataire contri-' 
bue :lux besoins en capital 
d'EUTELSAT au prorata 
de sa part d'investissement 
exprimee-en pourcentage et 
re'r0it le remboursement et 
la remuneration du capital 
dans les conditions fixees 
par le Conseil des Signa­
taites conformement aux 
dispositions de la Conven­
tion et de l'Accord d'exploi­
tation. 

b) Les besoins en capital com­
prennent: 

i) tous les couts directs et 
indirects afferents a la 
conception, a la mise au 
point, a l'acquisition, a 
la construction et a la 
mise en place du secteur 
spatial d'EUTELSAT, a 
l'acquisition des droits 
contractuels par voie de 
location ainsi qu'aux 
autres biens d'EUTEL­
SAT; 

ii) les depenses necessaires 
a la couverture des frais 
d'exploitation, . d'entre­
tien et d'administration 
d'EUTELSAT dont elle 
ne pourrait assurer le fi­
nancement par ses re-
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Zeitpunkt _ liegenden 
Handlungen oder Un­
terlassungen ergeben, 
zu Verpflichtungen und 
Verbindlichkeiten der 
EUTELSAT; 

iii) entspricht die finanziel­
le Beteiligung jedes Un­
terzeichners an der EU­
TELSAT dem Betrag, 
der sich dadurch ergibt, 
da,ß sein Investitionsan­
teil, in Prozenten ausge­
drückt, auf die nach An­
lage A Absatz 3 lit. b 
der Betriebsvereinba­
rung durchgeführte Be­
wertung der EUTEL­
SAT -Vermögenswerte 
angewendet wird. 

ARTIKEL 4 

(Kapitalbeiträge ) 

a) Im Verhältnis seines Investi­
tionsanteils, in Prozenten 
ausgedrückt, leistet jeder 
Unterzeichner Beiträge zum 
Kapitalbedarf der EUTEL­
SAT und. erhält Kapital­
rückzahlu.ngen und eine 
Entschädigung für die Nut­
zung des Kapitals, wie sie 
vom Unterzeichnerrat nach 
dem Übereinkommen und 
-der Betriebsvereinbarung 
festgelegt werden. 

b) Der Kapitalbedarf umfaßt 

i) alle direkten und indi­
rekten Kosten für die 
Planung und Entwick­
lung, den Erwerb, den 
Bau und die Errichtung 
des EUTELSAT-Welt­
raumsegments, für den 
Erwerb vertraglicher 
Rechte - im Weg der 
Miete sowie für sonsti­
ge Vermögenswerte der 
EUTELSAT; 

ii) die Aufwendungen, die 
zur Deckung der Be­
triebs-, Instandhal­
tungs- und Verwal­
tungskosten der EU­
TELSAT erforderlich 
sind und welche die Or-
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of its revenue under 
Article 9 of the Op­
erating Agreement; 

(iii) funds required by EU­
TELSAT for discharg­
ing indemnities under 
Article XXIV of the 
Convention and under 
paragraph (b) of Arti­
cle 19 of the Operat­
ing Agreement. 

(c) The Board of Signatories 
shall determine the sched­
ule of payments required 
under this Article. Interest 
at a rate to be determined 
by the Board of Signatories 
shall be added . to any 
amount unpaid after the 
date designated for pay­
ment. 

(d) If an extension of the EU­
TELSAT Space Segment 
offering capacity for ser­
vices other than those 
covered by paragraphs (a) 
and (b) of Article III of the 
Convention is to be pro­
vided, the Board of Signa­
tories shall take every rea­
sonable measure to ensure 
that those Signatories 
which are not directly in­
terested in the implementa­
tion of the extension will 
not have· to finance it be­
fore the operational use of 
the services. Interested Sig­
natories shall make their 
best efforts - to -accept a 
corresponding increase In 

their investment shares. 

ARTICLE 5 

(Capital Ceiling) 

The sum of the cumulative cap­
ital contributions of the Signato­
ries under Article 4 of the Op­
erating Agreement and of the 
outstanding contractual capital 
commitments of EUTELSAT, 
less -the cumulative capital repaid 
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cettes en application des 
dispositions de l'article 
9 de l'Accord d'exploi­
tation; 

iii) les fonds necessaires 
aux versements par 
EUTELSAT des indem-
nites visees 
cle- XXIV 

a l'arti­
de la 

Convention et au para­
graphe b) de l' article 19 
de l'Accord d'exploita­
tion. 

c) Le Conseil' des Signataires 
etablit un echeancier des 
paiements dus en applica­
tion du present article. Un 
interet calcule-a un taux fixe 
par le Conseil des Signa­
taires est ajoute atout mon­
tant non regle apres la date 
fixee pour le paiement. 

d) Si une extension du secteur 
spatial d'EUTELSAT doit 
etre prevue pour offrir de la 
capacite pour des services 
autres que ceux couverts 
par les paragraph es a) et b) 
de l'article III de la Conven­
tion, le Conseil des Signa­
taires prend toute mesure 
raisonnable pour garantir 
que les Signataires qui ne 
sont pas directement inte­
resses par la mise en ceuvre 
de cette extension n'auront 
pas a la financer avant la 
mise en exploitation desdits 
services. Les Signataires in­
teresses doivent faire tout . 
leur possible pour accepter 
un relevement correspon­
dant de leurs parts d'inves­
tissement. 

ARTICLE 5 

(Limitation du capital) 

Le total obtenu par addition du 
montant cumule des contribu­
tions au capital a verser par les Si­
gnataires, en application de l'arti­
cle 4 de l'Accord d'exploitation, 
et de l'encours des engagements 
contractuels en capital d'EUTEL-

ganisation nicht aus ih­
ren Einnahmen nach 
Artikel 9 finanzieren 
kann; 

iii) die Mittel, welche die 
EUTELSAT zur Lei­
stung· von Erstattungen 
nach Artikel XXIV des 
Übereinkommens und 
Artikel 19 lit. b der Be­
triebsvereinbarung be­
nötigt. 

c) Der Unterzeichnerrat stellt 
einen Zeitplan für die Zah­
lungen auf, die nach diesem 
Artikel zu leisten sind. Für 
jeden Betrag, der zu dem 
für die Zahlung festgesetz­
ten Zeitpunkt nicht gezahlt 
ist; werden Zinsen erhoben, 
die nach einem vom Unter­
zeichnerrat festzusetzenden 
Zinssatz berechnet werden. 

d) Muß eine Erweiterung des 
EUTELSAT -Weltraumseg­
ments vorgesehen werden, 
damit Kapazität für andere 
als die durch Artikel III . 
lit. a und b des Überein­
kommens erfaßten Dienste 
bereitgestellt werden kann, 
so ergreift der Unterzeich­
nerrat alle angemessenen 
Maßnahmen um sicherzu­
stellen, daß die Unterzeich­
ner, die nicht unmittelbar 
an der Durchführung der 
Erweiterung interessiert 
sind, sie nicht vor der Inbe­
triebnahme der Dienste zu 
finanzieren haben. Die in­
teressierten Unterzeichner 
müssen sich nach besten 
Kräften bemühen, eine ent­
sprechende Erhöhung ihrer 
Investitionsanteile anzuneh­
men. 

ARTIKEL 5 

(Kapitalhöchstgrenze ) 

Für die Summe der kumulati­
ven Kapitalbeiträge der Unter­
zeichner nach Artikel 4 und der 
ausstehenden vertraglichen Kapi­
talverpflichtungen der EUTEL­
SAT abzüglich des ihnen zurück­
gezahlten kumulativen Kapitals 

518 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)56 von 99

www.parlament.gv.at



to them, shall be subject to an up­
per limit (calIed "the capital ceil­
ing"). The initial capital ceiling 
shall be 400 million ECUs. The 
Board of Signatories shall have 
authority to adjust the capital 
ceiling and shall take decisions on 
any such adjustments in accord­
ance with paragraph (g) of Arti­
cle XI of the Convention. 

ARTICLE 6 

(Investment Shares) 

(a) Investment shares of Sig­
natories shall be deter­
mined on the basis of utili­
zation of the EUTELSAT 
Space Segment. Except as 
otherwise provided in this 
Article, each Signatory 
shilll have an investment 
share equal to its percent­
age of all utilization of the 
EUTELSAT Space Seg­
ment by all Signatories. 

(b) For the purpose of para­
graph (a) of this Article, ut­
ilization of the EUTEL­
SAT Space Segment by a 
Signatory shall be mea­
sured by dividing the space 
segment utilization charges 
payable by the Signatory to 
EUTELSAT by the num­
ber of days for which 
charges were payable dur­
ing the six~month period 
before the effective date of 
adetermination of invest­
ment shares under para­
graph (d) or subpara­
graph (i) of paragraph (e) 
of this Article. However, if 
the number of days for 
which charges were pay­
able by a Signatory for uti­
lization du ring such six­
month period was less than 
ninety days, such charges 
shall not be taken into ac­
count In determining In­
vestment shares. 
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SAT, diminue du montant cumu­
le du capital qui leur est rembour­
se, est soumis a une limite maxi­
male (appelee «limite du capi­
tal »). La limite initiale du capital 
est fixeea 400 millions d'ECU. 
Le Conseil des Signat~ires est ha­
bilite a reajuster la limite du capi­
tal et prend wute decision 
cortcernant de tels reajustements 
conformement au paragraphe g) 
de l'article XI de la Convention. 

ARTICLE 6 

(Parts d'investissement) 

a) Les parts d'investissement 
des Signataires sont deter­
minees sur la base de I'utili­
sation du secteur spatial 
d'EUTELSAT. A moins que 
le present article n'en dis­
pose autrement, chaque Si­
gnataire a une part d'inves­
tissement correspondant a 
son pourcentage de I'utilisa­
tion totale du secteur spatial 
d'EUTELSAT par tous les 
Signataires. 

b) Aux fins du paragraphe a) 
du present article, I'utilisa­
ti on du secteur spatial 
d'EUTELSAT par un Si­
gnataire est determinee en 
divisant les redevances 
d'utilisation du secteur spa­
tial payables a EUTELSAT 
par ledit Signataire, par le 
nombre de jours pendant 
lesquels les redevances ont 
ete payables au cours du se­
mestre precedant la date a 
laquelle prend effet la deter­
mination des parts d'inves­
tissement effectuee confor­
mement au paragraphe d) 
ou a I'alinea i) du para­
graphe e) du present article. 
Toutefois, si le no mb re de 
jours, pour lequel des rede­
vances ont ete payables par 
un Signataire pour I'utilisa­
tion pendant ce semestre, 
est inferieur a quatre-vingt­
dix, ces redevances n'en­
trent pas en ligne de compte 
pour la determination des 
parts d'investissement." 
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besteht eine Höchstgrenze (als 
"Kapitalhöchstgrenze" bezeich­
net). Die anfängliche Kapital­
höchstgrenze liegt bei 400 Millio­
nen ECU. Der Unterzeichnerrat 
ist befugt, die Kapitalhöchstgren­
ze anzupassen, und -faßt Beschlüs­
se über solche Anpassungen nach 
Artikel XI lit. g des Übereinkom -
mens. 

ARTIKEL 6 

(Investitionsanteile ) 

a) Die Investitionsanteile der 
Unterzeichner werden auf 
der Grundlage der Benut­
zung des EUTELSAT­
Weltraumsegments festge­
legt. Sofern nicht in diesem 
Artikel etwas anderes be­
stimmt ist, hat jeder Unter­
zeichner einen Investitions­
anteil, der seinem Anteil an 
der gesamten Benutzung 
des EUTELSAT-Weltraum­
segments durch alle, Unter­
zeichner entspricht. 

b) Für die Zwecke der lit. a 
wird die Benutzung des 
EUTELSAT -Weltraumseg­
ments durch einen Unter­
zeichner folgendermaßen 
festgestellt: Die Gebühren, 
die der betreffende Unter­
zeichner für die Benutzung 
des Weltraumsegments an 
die EUTELSAT zahlen 
muß, werden durch die 
Zahl der Tage geteilt, für 
welche die Gebühren inner­
halb' der sechs Monate zu 
zahlen waren, die dem Tag 
des Wirksamwerdens der 
Festlegung der Investitions­
anteile nach lit. d oder nach 
lit. e Ziffer i vorausgehen. 
Betrug jedoch die Zahl der 
Tage, für die eIn Unter­
zeichner während dieser 
sechs Monate Benutzungs­
gebühren zahlen mußte, 
wemger . als neunzig, so 
werden diese Gebühren bei 
der Festlegung der Investi­
tionsanteile nicht berück­
sichtigt. 
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(c) Before determination of in­
vestment shares on the ba­
sis of utilization und er par­
agraphs (a), (b) and (d) of 
this Article, the investment 
share of each Signatory 
shall be determined in ac­
cordance with Annex B to 
the Operating Agreement. 

(d) The first determination of 
investment shares based on 
utilization shall take place: 

(i) not earl,ier than four 
years from the date on 
which the first satellite 
of the EUTELSAT 
Space Segment is posi­
tioned in', orbit in 
working order; 

(ii) after the end of the 
four year period re­
ferred to in subpara­
graph (i) of this para­
graph, if and when: 

(A) ten Signatories 
have for aperiod 
of SIX months 
been accessing 
the EUTELSAT 
Space Segment, 
either through 
their own earth 
stations or 
through other 
Signatories' earth 
stations; and 

(B) the EUTELSAT 
revenues deriving 
from utilization 
by the Signato­
ries during a six 
month period 
have been greater 
than the revenues 
that would have 
derived from the 
utilization by 
Signatories for 
the same period 
of the Space Seg­
ment capacity re­
quired to estab­
lish 5 000 tele­
phone circuits us-
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c) Avant de determiner les 
parts d'investissement sur la 
base de I'utilisation confor­
mement aux paragraphes a), 
b) et d) du present article, la 
part d'investissement de 
chaque Signataire est deter­
minee conformement a I'an­
nexe B de l'Accord d'exploi­
tation. 

d) La premiere determination 
des parts d'investissement 
fondee sur I'utilisation a 
lieu: 

i) au plus tot quatre ans a 
compter de la date de 
mise a poste en etat de 
fonctionnement du pre­
mier satellite du secteur 
spatial d'EUTELSAT; 

. ii) apres la periode de qua­
tre ans mentionnee a 
I'alinea i) du present pa­
ragraphe, si et des lors 
que: 

A. dix Signataires ont 
eu acces au secteur 
spatial d'EUTEL­
SAT pendant une 
periode de six mois, 
soit par I'interme­
diaire de leurs pro­
pres stations' ter­
riennes, soit par I'in­
termediaire de sta­
tions terriennes 
d'autres Signataires, 
et 

B. les recettes d'EU­
TELSAT provenant 
de I'utilisation par 
les Signataires ont 
ete, pendant une pe­
riode de six mois, 
superieures aux re­
cettes qu'aurait pro­
duit, pour cette 
meme periode, I'uti­
lisation par 'Ies Si­
gnataires d'une ca­
pacite de secteur 
spatial permettant 
I'etablissement de 
5 000 circuits tele­
phoniques , utilisant 
la concentration nu-

c) Vor der Festlegung der In­
vestitionsanteile auf Grund 
der Benutzung nach den 
lit. a, bund d wird der Inve­
stitionsanteil jedes Unter­
zeichners nach Anlage B 
festgelegt. 

d) Die erste Festlegung von In­
vestitionsanteilen auf Grund 
der Benutzung erfolgt 

i) frühestens vier Jahre 
nach dem Tag, an dem 
der erste Satellit des 
EUTELSAT -W elt­
raumsegments in be­
triebsbereitem Zustand 
in die Umlaufbahn ge­
bracht wird; 

ii) nach Ablauf der unter 
Ziffer i genannten vier 
Jahre, sofern und so­

,bald 

A: zehn Unterzeichner 
sechs Monate lang 
Zugang zum EU­
TELSAT-Welt­
raumsegment hat­
ten, sei es über ihre 
eigenen Erdefunk­
stellen, sei es über 
die Erdefunkstellen 
anderer Unterzeich­
ner, und 

B. die Einkünfte der 
EUTELSAT aus der 
Benutzung durch 
die Unterzeichner 
während eines 
Sechsmonatszeit­
raums höher lagen 
als die Einkünfte, 
die zu erzielen ge­
wesen wären, wenn 
Unterzeichner wäh­
rend derselben Zeit 
eine Weltraumseg­
mentkapazität be­
nutzt hätten, die er­
forderlich ist, um 
5000 Telefon­
sprechkreise mit Di-
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ing digital speech 
interpolation; 

(iii) seven years from the 
date on which the first 
satellite of the EU­
TELSAT Space Seg­
ment is positioned in 
orbit in working or­
der, if the conditions 
envisaged under sub­
paragraph (ii) of this 
paragraph have not 
been met. 

(e) After the first determina­
tion on the basis of utiliza­
tion, investment shares 
shall be redetermined to be 
effective: 

(i) on the first day of 
March In each year. 
However, redetermi­
nation on the basis of 
utilization on the first 
day of March shall 
not take place if the 
total utilization 
charges payable to 
EUTELSAT by Sig­
natories for their utili­
zation during the six 
month period preced­
ing that date are lower 
by more than twenty 
per cent than the total 
utilization charges 
payable to EUTEL­
SAT by Signatories 
for their utilization 
during the six month 
period starting eight­
een months before 
that date; 

(ii) on the entry into force 
of the Operating 
Agreement for a new 
Signatory; 

(iii) on the effective date 
of withdrawal of a 
Signatory. 

(f) Whenever an investment 
share is determined under 
subparagraphs (ii) or (iii) 
of paragraph (e) or under 
paragraph (g) of this Arti­
de, the investment shares 
of all other Signatories 
shall be adjusted In the 
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merique des conver­
sations; 

iii) sept ans apres la date de 
mise a poste en etat de 
fonctionnement du pre­
mier satellite du secteur 
spatial d'EUTELSAT, si 
les conditions visees a 
l'alinea ii) du present 
paragraphe ·n'ont pas 
ete remplies. 

e) Apres la premiere determi­
nation fondee sur l'utilisa­
tion, les parts d'investisse­
ment sont determinees de 
nouveau Rour prendre effet: 

i) le premier jour de mars 
de chaque annee. Tou­
tefois, la nouvelle deter­
mination fondee sur 
l'utilisation prevue le 
premier jour de mars 
n'a pas lieu si le total 
des redevances d'utilisa­
tion payables a EUTEL­
SAT par les Signataires 
au titre de leur utilisa­
tion pendant la periode 
de SIX mOls precedant 
cette date, est inferieur 
de plus de vingt pour 
cent au total des rede­
vances d'utilisation 
payables a EUTELSAT 
par les Signataires au ti­
tre de leur utilisation 
pendant la periode de 
SIX mOls commen9ant 
dix-huit mOls avant 
cette date; 

ii) a la date d'entree en vi­
gueur de l'Accord d'ex­
ploitation pour un nou­
veau Signataire; 

. iii) a la date effective de re­
trait d'un Signa'taire. 

f) Dans la mesure Oll une part 
d'investissement est deter­
minee, conformernent aux 
dispositions des alineas ii) 
ou iii) du paragraphe e) ou 
aux dispositions du para­
graphe g) du present artide, 
les parts d'investissement de 

59 

gitalsprechinterpo­
lation einzurichten;· 

iii) sieben Jahre nach dem 
Tag, an dem der erste 
Satellit des EUTEL­
SAT -Weltraumseg­
ments In betriebsberei­
tem Zustand in die Um­
laufbahn gebracht wird, 
wenn die unter Ziffer ii 
vorgesehenen Bedin­
gungen nicht erfüllt 
sind. 

e) Nach der ersten Festlegung 
der Investitionsanteile auf 
Grund der Benutzung wer­
den die Anteile mit Wir­
kung von folgenden Zeit­
punkten erneut festgelegt: 

i) dem 1. März jedes Jah­
res. Jedoch findet die 
erneute Festlegung am 
1. März nicht statt, 
wenn die von Unter­
zeichnern für ihre Be­
nutzung während des 
diesem Tag vorausge­
henden Sechsmonats­
zeitraums an die EU­
TELSAT zu zahlenden 
Gesamtbenutzungsge­
bühren um mehr als 
zwanzig Prozent unter 
den Gesamtbenutzungs­
gebühren liegen, die 
Unterzeichner für ihre 
Benutzung während des 
achtzehn Monate vor 
diesem Tag beginnen­
den Sechsmonatszeit­
raums an die EUTEL­
SAT zu zahlen hatten; 

ii) dem Inkrafttreten der 
Betriebsvereinbarung 
für einen neuen Unter­
zeichner; 

iii) dem Tag, an dem der 
Austritt eines Unter­
zeichners wirksam wird. 

f) Sobald ein Investitionsanteil 
nach lit. e Ziffer ii oder iii 
oder nach lit. g festgelegt 
ist, werden die Investitions­
anteile aller anderen Unter­
zeichner in dem Verhältnis 
angeglichen, das vor der 
Angleichung zwischen ihren 
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proportion that the respec­
tive investment shares 
which they held before this 
adjustment bear to each 
other. On the withdrawal 
of a Signatory, investment 
shares of 0.05 per cent de­
termined in accordance 
with paragraph (g) of this 
Artide shall not be in­
creased. 

(g) Notwithstanding any pro­
vision of this Artide, no 
Signatory shall have an in­
vestment share of less than 
0.05 per cent of the total 
invfstment shares. 

(h) Upon application from a 
Signatory, the Board of 
Signatories shall allocate to 
it an investment share re­
dticed from its share deter­
mined under para­
graphs (a) to (f) of this Ar­
tide to the extent that the 
reduction is taken up by 
the voluntary acceptance 
by other Signatories of in­
creased investment shares. 
The Board of Signatories 
shall adopt procedures en­
abling the application of 
the provisions of this para­
graph and for the equitable 
distribution of the amount 
corresponding to the re­
duction in investment 
shares among Signatories 
ready to increase their in­
vestment shares. . 

(i) Notification of the results 
of each determination of 
investment shares, and of 
the effective date of such 
determination, shall be 
promptly furnished to all 
Signatories by the Director 
General. 

ARTICLE 7 

(Financial Adjustments between 
Signatories) 

(a) On entry into force of the 
Operating Agreement, fi­
nancial adjustments shall 
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tous les autres Signataires 
sont reajustees dans la pro­
portion des parts d'investis­
sement respectives qu'ils de­
tenaient avant ledit reajuste­
ment. Dans le cas du retrait 
d'un Signataire, les parts 
d'investissement de 0,05 
pour cent fixees conforme­
me nt aux dispositions du 
paragraphe g) du present 
artide ne sont pas augmen­
tees. 

g) Nonobstant toute autre dis­
position du present artide, 
aucun Signataire n'a u!le 
part d'investissement infe­
rieure il 0,05 pour cent du 
total des parts d'investisse­
ment. 

h) A la demande d'un Signa­
taire, le Conseil des Signa­
taires lui attribue une part 
d'investissement reduite par 
rapport il la part determinee 
conformement aux para­
graphes a) il f) du present 
artide, sous reserve que la- . 
dite reduction soit compen­
see par un relevement ac­
cepte volontairement de la 
part d'investissement des 
autres Signataires. Le 
Conseil des Signataires\ 
adopte des procedures per­
mettant l'application des 
dispositions du present pa­
ragraphe ainsi qu'une repar­
tition equitable du montant 
correspondant il la reduc­
tion des parts d'investisse­
ment entre les Signataires 
disposes il accroitre leur 
part d'investissement. , 

i) Le Directeur general notifie 
sans delai aux Signataires 
les resultats de chaque de­
termination des parts d'in­
vestissement et la date il la­
quelle une teile determina­
tion prend effet. 

ARTICLE 7 

(Reajustements financiers en.tre 
Signataires) 

a) Lors de l'entree en vigueur 
de l'Accord d'exploitation, 
des reajustements financiers 

Investitionsanteilen bestand. 
Im Fall des Austritts eines 
Unterzeichners werden die 
nach lit. g festgelegten Inve­
stitionsanteile von 0,05 vH. 
nicht erhöht. 

g) Ungeachtet jeder anderen 
Bestimmung dieses Artikels 
darf kein Unterzeichner ei­
nen Investitionsanteil ha­
ben, der nie4riger ist als 
0,05 vH. des Gesamtbetrags 
der Investitionsanteile. 

h) Auf Antrag eines Unter­
zeichners weist ihm der Un­
terzeichnerrat einen Investi­
tionsanteil zu, der niedriger 
ist als sein nach den lit. abis 
f festgelegter Anteil, soweit 
diese Verringerung dadurch 
ausgeglichen wird, daß an­
dere Unterzeichner freiwil­
lig einer Erhöhung ihrer In­
vestitionsanteile zustimmen. 
Der Unterzeichnerrat be­
schließt Verfahren, welche 
die Anwendung dieser lit. 
ermöglichen, sowie für die 
gerechte Verteilung des Be­
trags, der auf die Verringe­
rung von Investitionsantei­
len entfällt, unter Unter­
zeichnern, die zur Erhö­
hung ihrer Investitionsantei­
le bereit sind. 

i) Der Generaldirektor notifi­
ziert umgehend allen Unter­
zeichnern die Ergebnisse je­
der Festlegung von Investi­
tionsanteilen und das Da­
tum des Wirksamwerdens 
einer solchen Festlegung. 

ARTIKEL 7 

(Finanzieller Ausgleich zwischen 
Unterzeichnern) 

a) Bei Inkrafttreten der Be-
triebsvereinbarung wird 
über die EUTELSAT zwi- . 
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be made between Signato­
ries, throughEUTELSAT, 
In accordance with An­
nex A to the Operating 
Agreement. 

(b) At each determination of 
investment shares after the 
first determination, finan­
cial adjustments between 
Signatories shall be made 
through EUTELSAT on 
the basis of a valuation 
~ade under paragraph (c) 
of this Artide. The 
amounts ofthese financial 
adjustments shall be deter­
mined for each Signa tory 
by applying to the valua­
tion the difference, if any, 
between the new invest­
mentshare of each Signa­
tory and its. investment 
share. before the deteriTIi­
nation. 

(c) The valuation mentioned 
in paragraph (b) of this Ar­
tide shall be made as fol­
lows: 

(i) deduct from the origi­
nal cost of all assets as 
recorded In EUTEL­
SA T accounts at the 
date of adjustment, in­
duding all capitalized 
return and capitalized 
expenses, the sum of: 

(A) the accumulated 
amortization as 
recorded In EU­
TELSAT ac­
counts at the date 
of adjustment, 
and 

(B) loans and other 
accounts payable 
by EUTELSAT at 
the date of adjust­
ment; 

(ii) adjust the result there­
by obtained by adding 
or deducting a further 
amount representing 
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entre Signataires sont effec- . 
tues par l'intermediaire 
d'EUTELSAT, conforme­
ment a l'annexe A de l' Ac­
cord d'exploitation. 

b) Lors de chaque nouvelle de­
termination des parts d'in­
vestissement, apres la pre­
miere determination, des re­
ajustements financiers sont 
effectues entre Signataires, 
par l'intermediaire d'EU­
TELSAT, sur la base d'une 
evaluation effectuee confor­
mement au paragraphe c) 
du present artide. Les mon­
tants desdits reajustements 
financiers sont determines 
pour chaque Signataire en 
appliquant a ladite evalua­
tion la difference eventuelle 
entre la nouvelle part d'in­
vestissement de chaque Si­
gnataire et sa part d'inves­
tiss,ement anterieure a la 
nouvelle determination. 

c) L'evaluation visee au para­
graphe b) du present artide 
se fait de la fa90n suivante: 

i) du COllt initial de tous les 
elements d'actif, tel qu'il 
est inscrit dans les 
comptes d'EUTELSAT 
a la date du reajuste­
ment, y compris le capi­
tal porte en immobilisa­
tion ou les depenses im­
mobilisees, est soustrait 
le total: 

A. des amortissements 
cumules inscrits dans 
les comptes d'EU­
TELSAT a la date 
du reajustement, et 

B. des sommes emprun­
tees et autres 
sommes dues par 
EUTELSAT a la 
date du reajuste­
ment; 

ii) le resultat obtenu est re­
ajuste, par addition ou 
soustraction, selon le 
cas, de la somme repre-
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schen den Unterzeichnern 
nach Anlage A ein finan­
zieller Ausgleich durchge­
führt. 

. b) Bei jeder Festlegung der In­
vestitionsanteile nach der 
ersten Festlegung wird über 
die EUTELSAT zwischen 
den Unterzeichnern auf der 
Grundlage einer nach lit. c 
durchgeführten Bewertung 
ein finanzieller Ausgleich 
durchgeführt. Die Aus­
gleichsbeträge werden für 
jeden Unterzeichner festge­
legt, indem bei der Bewer­
tung der etwaige Unter­
schied zwischen dem neuen 
Investitionsanteil jedes Un­
terzeichners und seinem In­
vestitionsanteil vor der Fest­
legung berücksichtigt wird. 

c) Die unter lit. b genannte 
Bewertung wird wie folgt 
durchgeführt : 

i) Von den Anfangskosten 
aller Vermögenswerte, 
wie sie zum Zeitpunkt 
des Ausgleichs In den 
Büchern der EUTEL­
SAT eingetragen sind, 
einschließlich aller kapi­
talisierten Erträge oder 
Ausgaben, wird der Ge­
samtbetrag abgezogen, 
der sich ergibt aus 

A. den zum Zeitpunkt 
des Ausgleichs In 

den Büchern der 
EUTELSAT einge­
tragenen aufgelaufe­
nen Tilgungsbeträ­
gen; 

B. den Darlehen und 
sonstigen zum Zeit­
punkt des Ausgleichs 
bestehenden Ver-
bindlichkeiten der 
EUTELSAT; 

ii) das erzielte Ergebnis 
wird bereinigt, indem 
ein weiterer Betrag hin­
zugefügt oder abgezo-

518 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 61 von 99

www.parlament.gv.at



62 

any deficiency or 
excess, respectively, in 
the payment by EU­
TELSAT of compensa­
tion for use of capital 
from . the entry into 
force of the Operating 
Agreement to the ef­
fective date of valua­
tion relative to the cu­
mulative amount due 
at the rate or rates of 
compensation for use 
of capital in effect dur­
ing the periods in 
which the relevant 
rates were applicable, 
as established by the 
Board of Signatories. 

For the purpose of as­
sessing the amount re­
presenting any defi­
Clency or excess m 
payment, compensa­
tion due shall be calcu­
lated on a monthly ba­
sis and shall relate to 
the net amount of the 
items described in sub­
paragraph (i) of this 
paragraph. 

(d) Payments due from or to 
Signatories under this Arti­
cle shall be made by a date 
prescribed by the Board of 
Signatories. Interest at a 
rate equal to the rate deter­
mined by the Board of Sig­
natories under para­
graph (c) of Article 4 of the 
Operating Agreement shall 
be added to any overdue 
amount. 

ARTICLE 8 

(Utilization Charges) 

(a) The Board of Signatories 
shall specify the units Qf 
measurement for the var­
ious types of utilization of 
the EUTELSAT Space 
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sentant l'insuffisance ou 
l'exces de paiement ef­
fectue par EUTELSAT a 
titre de remuneration du 
capital depuis la date 
d'entree en vigueur de 
l'Accord d'exploitation 
jusqu'a la date a laquelle 
l'evaluation prend effet, 
par rapport au montant 
cumule des sommes dues 
au taux ou aux taux de 
remuneration du capital 
en vigueur au cours des 
periodes pendant les­
quelles les taux perti­
nents fixes par le Conseil 
des Signataires etaient 
applicables. 

Afin d'evaluer la somme 
representant toute insuf­
fisance ou tout exces' de 
paiement, la. remunera­
tion exigible est calculee 
mensuellement et se rap­
porte au montant net des 
elements vises a l'ali­
nea i) du present p3,ra­
graphe. 

d) Les paiements dus par les 
Signataires ou aces der­
niers, conformement aux 
dispositions du present arti­
de, sont effectues a la date 
fixee par le Conseil des Si­
gnataires. Un interet calcule 
a un taux determine par ce 
Conseil est ajoute a toute 
somme non reglee, confor­
mementau paragraphe c) 
de l'artide 4 de l'Accord 
d'exploitation. 

ARTICLE 8 

(Redevances d'utilisation) 

a) Le Conseil des Signataires 
fixe l'unite de mesure pour' 
chaque type d'utilisation du 
secteur spatial d'EUTEL­
SAT et fixe les taux des re-

gen wird, der den Fehl­
betrag bzw. den Über­
schuß aus den Zahlun­
gen darstellt, welche die 
EUTELSAT als Ent­
schädigung für die Nut­
zung des Kapitals vom 
Inkrafttreten der Be­
triebsvereinbarung bis 
zum Tag des Wirksam­
werdens der Bewertung 
1m Zusammenhang mit 
den zu zahlenden kumu­
lativen Kosten geleistet 
hat; die Zahlung der 
Entschädigung durch 
die EUTELSAT erfolgt 
zu den Entschädigungs­
sätzen, die der Unter-· 
zeichnerrat festgelegt 
hat und die während der 
Zeiträume gültig waren, 
in denen die einschlägi­
gen Entschädigungssät­
ze anzuwenden waren. 

Zur Bestimmung des Be­
trags, der den Fehlbetrag 
oder den Überschuß der 
Zahlung darstellt, wird 
die zu zahlende Ent­
schädigung monatlich 
berechnet und auf den 
Nettobetrag der unter 
Ziffer i genannten Fak­
toren bezogen. 

d) Die nach diesem Artikel 
von den Unterzeichnern ge­
schuldeten oder an diese zu 
zahlenden Beträge sind bis 
zu einem vom Unterzeich­
nerrat festgesetzten Zeit­
punkt zu zahlen. Für jeden 
zu diesem Zeitpunkt nicht 
gezahlten Betrag sind Zin­
sen zu, entrichten,die nach 
einem vom Unterzeichner­
rat nach Artikel 4 lit. c fest­
gesetzten Zinssatz berech­
net werden. 

ARTIKEL 8 

(Benutzungsgebühren) 

a) Der, Unterzeichnerrat legt 
die Bemessungseinheiten 
für,' die verschiedenen Be­
nutzungsarten des EUTEL­
SAT -Weltraumsegments 
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Segment and shall establish 
charges for such utiliza­
tion. 

These charges shall have 
the objective of earnmg 
sufficient revenues to cover 
operatIng, maintenance 
and administrative costs of 
EUTELSAT, the provision 
of such working funds as 
the Board of Signatories 
may determine to be neces­
sary, the amortization of 
investments made by Sig­
natories and compensation 
for use of capital of Signa­
tories. The charges which 
apply to a given category 
of utilization of the EU­
TELSAT Space Segment 
shall have the objective of 
covering all types of ex­
penditure relating to that 
category of utilization. 

(b) Utilization charges shall be 
payable in accordance with 
arrangements adopted by 
the Board of Signatories. 

(c) The Board of Signatories 
shall apply any appropriate 
measures where payments 
of utilization charges have 
been in default for more 
than three months, taking 
into account the provisions 
of paragraph (b) of Arti­
cle XVIII of the Conven­
tion. 

(d) lnterest at a rate to be de­
termined by the Board of 
Signatories shall be added 
tö any amount of utiliza­
tion charges unpaid after 
the date for payment set by 
the Board of Signatories. 

ARTICLE 9 

(Revenues) 

(a) The revenues earned by 
EUTELSAT shall be appli":. 
ed, as far as they allow, in 
the following order of pri­
ority: 
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devances de chaque type 
d'utilisation. 

Lesdites redevances ont 
pour but de procurer a 
EUTELSAT des recettes 
suffisantes pour couvrir ses 
frais d'exploitation, d'entre­
tien et d'administration, le 
fonds de roulement que le 
Conseil des Signataires peut 
juger necessaire de· consti­
tuer, l'amortissement des in­
vestissements effectues par 
les Signataires et la remune­
ration du capital de ces der­
mers. Les redevances qUl 
s'appliquent a une categorie 
donnee d'utilisation du sec­
teur spatial d'EUTELSAT 
ont pour but de couvrir tous 
les types de depenses rela­
tives acette categorie d'uti­
lisation. 

b) Les redevahces d'utilisation 
sont payables conforme­
ment aux modalites adop­
tees par le Conseil des Si­
gnataires. 

c) Le Conseil des Signataires 
prend toute mesure appro­
priee dans le cas OU le paie­
ment des redevances d'utili­
sation est en retard de plus 
de trois mOlS, en tenant 
compte des dispositions du 
paragraphe b) de I'arti­
cle XVIII de la Convention. , 

d) Un interet calcule a un taux 
fixe par le Conseil des Si­
gnataires est ajoute atout 
montant des redevances 
d'utilisation qui n'a pas ete 
regle a l'echeance fixee par 
le Conseil des Signataires. 

ARTICLE 9 

(Recettes) 

a) Les recettes d'EUTELSAT 
sont affectees, dans la me­
sure OU elles le permettent, 
dans I'ordre de priorite sui­
vant: 
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fest und bestimmt die Ge­
bührensätze für diese Be­
nutzung. 

Diese Gebühren sollen aus­
reichende Einnahmen zur 
Deckung der Betriebs-, In­
standhaltungs- und Verwal­
tungskosten der EUTEL­
SAT erbringen, den vom 
Unterzeichnerrat gegebe­
nenfalls für erforderlich ge­
haltenen Betriebsmittel­
fonds bilden sowie zur Til­
gung des von den Unter­
zeichnern m die EUTEL­
SA T investierten Kapitals 
und zur Entschädigung für 
die Nutzung des Kapitals 
der Unterzeichner dienen. 
Die für eine bestimmte Be­
nutzungskategorie des EU­
TELSAT -Weltraumseg­
ments geltenden Gebühren 
sollen alle Arten von Ausga­
ben für diese Benutzungs­
kategorie decken. 

b) Die Benutzungsgebühren 
sind nach vom Unterzeich­
nerrat angenommenen Re­
gelungen zu zahlen. 

c) Der Unterzeichnerrat er­
greift im Fall eines Verzugs 
der Zahlung der Benut­
zungsgebühren von mehr 
als drei Monaten alle geeig­
neten Maßnahmen, wobei 
er Artikel XVIII lit. b· des 
Übereinkommens berück­
sichtigt. 

d) Für jeden nicht zu dem vom 
Unterzeichnerrat bestimm­
ten Zahlungstermin gezahl­
ten Betrag von BehutZungs­
gebühren sind Zinsen zu 
entrichten, die nach einem 
vom Unterzeichnerrat fest­
gesetzten Zinssatz berech­
net werden. 

ARTIKEL 9 

(Einnahmen) 

a) Die Einnahmen der EU­
TELSAT werden, soweit ih­
re Höhe dies erlaubt, in fol­
gender Rangordnung ver-
wendet: . 
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(i) to meet operating, 
maintenance and ad­
ministrative costs; 

(ii) to provide such work­
ing funds as the Board 
of Signatories may de­
termine to be neces­
sary; 

(iii) to pay to Signatories, 
in proportion to their 
respective investment 
shares, sums re­
presenting- . a repay­
ment of capital in the 
amount of the provi­
sions for amortization 
established by the 
Board of Signatories 
and recorded m the 
accounts of EUTEL­
SAT; 

- (iv) to pay to a Signatory 
which. has withdrawn 
from EUTELSAT 
such sums as may be 
due to it under Arti­
de 21 of the Operat­
ing Agreement; 

(v) to pay to Signatories, 
in proportion to their 
respective investment 
shares, the available 
balance towards 
compensation for use 
of capital induding 
unpaid compensation 
from the previous 
years plus interest on 
such unpaid compen­
sation. 

(b) In the determination of the 
rate of compensation for 
the use of capital of Signa­
tories, the Board of Signa­
tories shall allow for the 
risks associated with invest­
ment in EUTELSAT and 
shall fix the rate as dose as 
possible to the cost of mo­
ney in the money markets. 

(c) If revenues earned by EU­
TELSAT are insufficient to 
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i) a la couverture des frais 
d'exploitation, d'entre­
tien et d'administration; 

ii) a la constitution du 
fonds de roulement que 
le Conseil des Signa­
taires peut juger neces­
saIre; 

iii) au paiment aux Signa­
taires, au prorata de 
leurs parts d'investisse­
ment respectives, des 
sommes representant un 
remboursement du capi­
tal d'un montant egal 
aux provIsIons pour 
amortissement fixees 
par le Conseil des Si­
gnataires teiles qu' elles 
sont inscrites dans les 
comptes d'EUTELSAT; 

iv) au versement, au bene­
fice d'un Signataire qui 
s'est retire d'EUTEL­
SAT, des sommes qUI 
peuvent lui etre du es en 
application de l'artide 
21 de l'Accord d'exploi­
tation; 

v) au versement, au bene­
fice des Signataires, au 
prorata de leurs parts 
dlinvestissement respec­
tives, du solde disponi­
ble a titre de remunera­
tion du capital, y com­
pris la remuneration 
non versee des annees 
precedentes et les inte­
rets afferents a une teile 
remuneration. 

b) Lors de la determination du 
taux de remuneration du ca­
pital des Signataires, le 
Conseil des Signataires tient 
compte des risques lies aux 
investissements effectues 
dans EUTELSAT et fixe un 
taux aussi proche que pos si­
ble du loyer de l'argent sur 
les marches monetaires. 

c) Dans la mesure OU les re­
cettes d'EUTELSAT ne suf-

i) zur Deckung der Be­
triebs-, Instandhal­
tungs- und Verwal­
tungskosten ; 

ii) zur Bildung des Be­
triebsmittelfonds, den 
der . Unterzeichnerrat 
gegebenenfalls für er­
forderlich erachtet; 

iii) zur Zahlung von den je­
weiligen Investitionsan­
teilen entsprechenden 
Beträgen, die eine Kapi­
talrückzahlung nach 
den vom Unterzeich­
nerrat festgelegten Ab­
schreibungsbestimmun­
gen darstellen und die 
in den Büchern der EU­
TELSAT ausgewIesen 
sind, an die Unterzeich­
ner; 

iv) zur Zahlung der Beträ­
ge, die emem aus der 
EUTELSAT ausgetrete­
nen Unterzeichner nach 
Artikel 21 gegebenen­
falls zustehen; 

v) zur Zahlung des verfüg­
baren Saldos an die Un­
terzeichner als Entschä­
digung für die Nutzung 
des Kapitals entspre­
chend ihrem jeweiligen 
Investitionsanteil, em­
schließlich der nichtge­
zahlten Entschädigung 
für die vorangegange­
nen Jahre und der Zin­
sen für diese Restforde­
rungen. 

b) Bei der· Festlegung des Ent­
schädigungs satzes für die 
Nutzung des Kapitals der 
Unterzeichner bezieht der 
Unterzeichnerrat einen Zu­
schlag für das Risiko ein, 
das mit der Investition von 
Kapital in die EUTELSAT 
verbunden ist, und setzt den 
Entschadigungssatz so fest, 
daß er möglichst nahe an 
den Geldpreis auf dem 
Geldmarkt herankommt. 

c) Wenn die von EUTELSAT 
erzielten Einnahmen nicht 
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meet the operating, main­
tenance and administrative 
costs of EUTELSAT, the 
Boardof Signatories may 
decide to meet the defi­
ciency by using working 
funds of EUTELSAT, by 
overdraft arrangemen~s, by 
loans, by requiring Signa­
tories to make capital con­
tributions in proportion to 
their respective investment 
shares or by any combina­
tion of such measures. 

ARTICLE 10 

(Settlement of Accounts) 

(a) Settlement of accounts be­
tween Signatories and EU­
TELSAT arising from fi­
nancial transactions under 
Artides 4, 7, 8 and 9 of the 
Operating Agreement shall 
be arranged so that funds 
transferred between Sig­
natories and EUTELSAT, 
as weH as funds at EUTEL­
SAT's disposal in excess of 
the working funds deter­
mined by the Board of Sig­
natories to be necessary, 
shaH be kept at the lowest 
practicable level. 

(b) All payments between the 
Signatories and EUTEL­
SAT under the Operating 
Agreement shall be made 
in any fredy convertible 
currency. 

ARTICLE 11 

(Overdrafts and Loans) 

(a) EUTELSAT may, by deci­
sion of the Board of Sig­
natories, enter into over­
draft arrangements for 
meeting deficiencies until 
adequate revenues or capi-
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firaient pas a couvrir ses 
frais d'exploitation, d'entre­
tien et d'administration, le 
Conseil des Signataires peut 
decider de combler le deficit 
en utilisant le fonds de rou­
lement d'ElrrELSAT, en 
conduant des accords auto­
risant des decouverts, en 

. eontractant des emprunts, 
en demandant aux Signa­
taires' de verser des contri­
butions au capital au pro ra­
ta de leurs parts d'investisse­
me nt respectives ou en re­
courant a plusieurs de ces 
mesures en meme temps. 

ARTICLE 10 

(Reglement des comptes) 

a) Le reglement des comptes 
entre les Signataires et 
EUTELSAT decoulant des 
transactions 'financieres ef­
fectuees en vertu des arti­
des 4, 7, 8 et 9 de l'Accord 
d'exploitation doit etre exe­
eute de fac;:on a maintenir 
au plus faible niveau possi­
ble tant les transferts de 
fonds entre les Signataires 
et EUTELSAT, que les 
fonds dont dispose EUTEL­
SAT en plus du fonds de 
roulement juge necessaire 
par le Conseil des Signa­
taires. 

b) Tous les paiements interve­
nant entre les Signataires et 
EUTELSAT en vertu de 
l'Accord d'exploitation sont 
effectues en toute monnaie 
librement convertible. 

ARTICLE 11 

(Decouverts et emprunts) 

a) Pour faire face ades insuffi­
san ces de liquidites, en at­
tendant la rentree de re­
cettes suffisantes ou des 
contributions au capital, 
EUTELSAT peut, sur deei-
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ausreichen, um die Be­
triebs-, Instandhaltungs­
und Verwaltungskosten der 
EUTELSAT zu decken, 
kann der Unterzeichnerrat 
beschließen, den Fehlbetrag 
durch Verwendung des Be­
triebsmittelfonds der EU­
TELSAT, durch Maßnah­
men für Kontenüberziehun­
gen, durch Kreditaufnahme 
oder durch Ersuchen an die 
Unterzeichner um Zahlung 
von Kapitalbeiträgen ent­
sprechend ihrem jeweiligen 
Investitionsanteil oder 
durch eine beliebige Kombi­
nation dieser Maßnahmen 
auszugleichen. 

ARTIKEL 10 

(Kontenausgleich) 

a) Der Kontenausgleich zwi­
schen den Unterzeichnern 
und der EUTELSAT, der 
sich aus den nach den Arti­
kdn 4,7,8 und 9 getätigten 
Gddgeschäften ergibt, ist so 
durchzuführen, daß die 
Höhe sowohl der zwischen 
den Unterzeichnern und 
der EUTELSAT überwiese­
nen Gdder als auch der 
Gdder, die der EUTELSAT 
über den vom Unterzeich­
nerrat für erforderlich ge­
haltenen Betriebsmittd­
fonds hinaus zur Verfügung 
stehen, so niedrig wie mög­
lichgehalten wird. 

b) Alle Zahlungen zwischen 
den Unterzeichnern und 
der EUTELSAT auf Grund 
der Betriebsvereinbarung 
werden in einer beliebigen 
frei konvertierbaren Wäh­
rung gdeistet. 

ARTIKEL 11 

(Kontenüberziehungen und Kre­
ditaufnahme) 

a) Die EUTELSAT kann 
durch Beschluß des Unter­
zeichnerrats Vereinbarun­
gen für Kontenüberzieh~n­
gen treffen, um Fehlbeträge 
bis zum Eingang ausrei-

5 
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tal contributions are re­
ceived. 

(b) Notwithstanding the provi­
sions of Article 4 of the 
Operating Agreement, EU­
TELSAT may, by decision 
of the Board of Signato­
ries, raise loans forthe pur­
pose of financing any activ­
ity undertaken by EUTEL­
SAT in accordance with 
Article III of the Conven­
tion or for meeting any lia­
bility incurred by EUTEL­
SAT. The outstanding 
amounts of such loans shall 
be considered as contractu­
al capital commitments for 
the purpose of Article 5 of 
the Operating Agreement. 

ARTICLE 12· 

(Excluded Costs) 

The following shall not form 
part of the costs of EUTELSAT: 

(i) the taxes mat would be 
due fr~m a Signatory 
in respect of sums paid 
to that Signatory by 
EUTELSAT und er the 
Convention and the 
Operating Agreement; 

(ii) the costs of representa­
tives of Parties and 
Signatories incurred in 
attending meetings of 
the Assembly of Par­
ties and the Board of 

. Signatories or any 
other meetings of EU­
TELSAT. 

ARTICLE 13 

(Audit) 

The accounts of EUTELSAT 
shall be audited annually by inde­
pendent auditors appointed by 
theBoard of Signatories. Each 
Signatory shall have the right of 
inspection of EUTELSAT ac­
counts. 
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sion du Conseil des Signa­
taires, conclure des accords 
portant sur des decouverts. 

b) Nonobstant les dispositions 
de l'article 4 de l'Accord 
d'exploitation, EUTELSAT 
peut contracter des em­
prunts sur decision du 
Conseil des Signataires, afin 
de financer toute activite 
entreprise par elle confor­
mement a l'article III de la 
Convention, ou pour faire 
face a toute responsabilite 
encourue par elle. L'encours 
desdits emprunts est consi­
dere comme un engagement 
contractuel en capital aux 
fins de l'article 5 de l'Ac­
cord d'exploitation. 

ARTICLE 12 

(Couts exclus) 

Sont exclus des depenses 
d'EUTELSAT: 

i) les impöts qui seraient 
dus par un Signataire a 
raison des sommes ver­
sees par EUTELSAT a 
ce Signataire en vertu de 
la Convention et de l'Ac­
cord d?exploitation; 

ii) les . depenses engagees 
par les representants des 
Parties et des Signataires 
pour assister aux reu­
nions de l'Assemblee des 
Parties et du Conseil des 
Signataires ou a toute 
autre reunion d'EUTEL­
SAT. 

ARTICLE 13 

(Verification des comptes) 

Les comptes d'EUTELSAT 
sont verifies chaque annee par des 
commissaires aux comptes inde­
pendants, nommes par le Conseil 
des Sigriataires. Tout Signataire a 
droit d'acces aux comptes 
d'EUTELSAT. 

chender Einnahmen oder 
bis zum Eingang von Kapi­
talbeiträgen auszugleichen. 

b) Ungeachtet des Artikels 4 
kann die EUTELSAT durch 
Beschluß des Unterzeich­
nerrats Kredite aufnehmen, 
um eine von ihr nach Arti­
kel III des Übereinkom­
mens ausgeübte Tätigkeit 
zu finanzieren oder um eine 
von ihr eingegangene Ver­
pflichtung zu erfüllen. Die 
ausstehenden Beträge dieser 
Kredite gelten als vertragli­
che Kapitalve.rpflichtungen 
im Sinne des Artikels 5. 

ARTIKEL 12 

(Ausgeschlossene Kosten) 

Zu den EUTELSAT-Kosten 
gehören nicht 

i) Steuern, die ein Unter­
zeichner für von der 
EUTELSAT auf Grund 
des Übereinkommens 
und der Betriebsverein­
barung erhaltene Beträ­
ge zu zahlen hätte; 

ii) Aufwendungen für die 
Vertreter der Vertrags­
parteien und Unter­
zeichner, die durch Teil­
nahme an den Tagungen 
der Versammlung der 
Vertragsparteien oder 
des Unterzeichnerrats 
oder an anderen EU­
TELSAT-Tagungen ent­
stehen. 

ARTIKEL 13 

(Buchprüfung) 

Die Bücher der EUTELSAT 
werden jährlich durch unabhängi­
ge, vom Unterzeichnerrat be­
stimmte Buchprüfer geprüft. Je­
der Unterzeichner hat das Recht 
zur Einsichtnahme in die Bücher 
der EUTELSAT. 
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ARTICLE 14 

(Other International Organiza­
tions) 

In addition to observing the 
relevant regulations of the Inter­
national Telecommunication Un­
ion, EUTELSAT shall, in the de­
sign, development, construction 
and establishment of the EUTEL­
SAT Space Segment and in the 
procedures establishedfor regu­
lating the operation of the EU­
TELSAT Space Segment and of 
the earth stations, give due con­
sideration to the relevant recom­
mendations and proced~res of 
the organs of the International 
Telecommunication Union. 

EUTELSAT shall also take ac­
count of the relevant recommen­
dations of the Conference Euro­
peenne des Administrations des 
Postes et des Telecommunica­
tions (CEPT). 

ARTICLE 15 

(Earth Station Approval) 

(a) Applications for approval 
of earth stations, being 
transmitting stations, re­
ceiving stations or com­
bined transmitting-receiv­
ing stations, to access the 
EUTELSAT Space Seg­
ment may be submitted to 
J;:UTELSAT only by the 
Signatory designated by 
the Party in whose territo­
ry the earth station is or 
will be located or, for earth 
stations in a territorynot 
und er the jurisdiction of a 
Palty, bj a duly Oluthorized 
tfl,~cf,)mmun ications en,:ity. 

(b) Faihue by the Board of 
Signatories to establish cri­
teria and procedures, un­
der subparagraph (vi) of 
paragraph (b) of Arti­
c1e XII of the Convention, 
for approval of earth sta-

518 der Beilagen 

ARTICLE 14 

(Autres organisations internatio­
nales) 

Tout enrespectant les regle­
ments pertinents de I'Union inter­
nationale des telecom muni ca­
tions, EUTELSAT, lors de la 
conception, de la mise au point, 
de la construction et de la mise en 
place du secteur spatial 
d'EUTELSAT, et dans les proce­
dures etablies en vue de regle­
menter I'exploitation du secteur 
spatial d'EUTELSAT et des sta­
tions terriennes, tient düment 
compte des avis et des procedures 
applicables des organes de 
l'Union internationale des tele­
communications. 

ElJTELSAT tient egalement 
compte des recommendations 
pertinentes de la Conference 
europeenne des administrations 
des postes et des teIecommunica­
tions (CEPT). 

ARTICLE 15 

(Approbation des stations ter­
riennes) 

a) Les dem an des d'approba­
tion des stations terriennes, 
qu'i1 s'agisse de stations 
d'emission, de stations de 
reception ou de stations 
mixtes d' emission et de re­
ception, en vue de leur ac­
ces au secteur spatial 
d'EUTELSAT, ne peuvent 
etre soumises a EUTELSAT 
que par le Signataire desi­
gne par la Partie sur le terri­
toire de laquelle la station 
est ou doit etre situee OU, si 
des stations terriennes sont 
situeea sur U'l t~rrit :lire qui 
n'cst ras ,ous L juridiction 
d'une Panie, par un orga­
nisme de teIecommunica­
tions düment autorise. 

b) Le fait que le Conseil des 
Signataires n'ait pas etabli 
les criteres et les procedures 
visees a l'alinea vi) du para­
graphe b) de I'article XII de 
la Convention, pour I'ap­
probation des stations ter-
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ARTIKEL 14 

(Andere internationale Organisa­
tionen) 

Die EUTELSAT wird die ein­
schlägigen Vorschriften der Inter­
nationalen Fernmeldeunion be­
achten und außerdem bei der Pla­
nung und Entwicklung, dem Bau 
und der Errichtung des EUTEL­
SAT -Weltraumsegments und bei 
den Verfahren, die zur Regelung 
des Betriebs des EUTELSAT­
Weltraumsegments und der Erde­
funkstellen ausgearbeitet werden, 
die von den Organen der Interna­
tionalen Fernmeldeunion ausge­
arbeiteten einschlägigen Empfeh­
lungen und Verfahren gebührend 
berücksichtigen. 

Die EUTELSAT berücksich­
tigt ebenfalls die einschlägigen 
Empfehlungen der Europäischen 
Konferenz der Verwaltungen für 
Post und Fernmeldewesen 
(CEPT). 

ARTIKEL 15 

(Zulassung von Erdefunkstellen) 

a) Anträge auf Zulassung von 
Erdefunkstellen, gleichviel 
ob es sich um' Sendestatio­
nen, Empfangsstationen 
oder gemischte Sende- und 
Empfangsstationen handelt, 
zum Zugang zu dem EU­
TELSAT -W eltraumseg­
ment können derEUTEL­
SAT nur von dem Unter­
zeichner; den die Vertrags­
partei bestimmt hat, ;n de­
ren Hoheitsgebiet die Erde­
funkstelle liegt oder liegen 
wird, oder, wenn t!ie Erde­
funks"elle in!ineLl Gebiet 
Leg'c, das nicht der Hoheits­
gewalt einer Vertragspartei 
untersteht, von einem ord­
nungsgemäß bevollmächtig­
ten Fernmelde-Rechtsträger 
vorgelegt werden. 

b) Sollte es dem Unterzeich­
nerrat nicht gelingen, tech­
nische Normen und Verfah­
ren für die Zulassung von 
Erdefunkstellen nach Arti­
kel XII lit. b Ziffer vi des 
Übereinkommens aufzustel-

6 
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tions shall not preclude the 
Board' of Signatories from 
considering or acting upon 
any application for appro­
val of an earth station. 

(c) Each Signatory or telecom­
munications entity referred 
to in paragraph (a) of this 
Article shall, for earth sta­
tions for which it has sub­
mitted an application, be 
re'sponsible to EUTELSAT 
for compliance of such sta­
tions with the rules and 
standards specified in the 
document of approval issu­
ed to it by EUTELSAT 
unless, where a Signatory 
has submitted the applica­
tion, itsdesignating Party 
assurnes such responsibili­
ty. 

ARTICLE 16 

(Allotment of Space Segment Ca­
pacity) 

(a) Applications for allotment 
of EUTELSAT Space Seg­
ment capacity may be sub­
mitted to EUTELSAT only 
by Signatories or, for a ter­
ritory not under the juris­
diction of a Party, bya du­
Iy authorized telecommu­
nications entity. 

(b) Allotment of EUTELSAT 
Space Segment capa city 
shall be authorized by the 
Board of Signatories in ac­
cordance with the terms 
and conditions established 
by it under subpara­
graphs (viii) and (ix) of 
paragraph (b) of Arti­
cle XII of the Convention. 

(c) Each entity to which an al­
lotment has been made un­
der this Article shall be re­
sponsible for compliance 
with all the terms and con­
ditions set by EUTELSAT 
for such allotment unless, 
where a Signatory has sub-
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rierines, n'empeche pas le 
Conseil des Signataires 
d'examiner toute demande 
d'approbation d'une station 
terrienne ou d'y donner 
suite. 

c) Il incombe a chaque Signa­
taire ou organisme de tele­
communications vise au pa­
ragraphe a) du present arti~ 
cle d'assumer vis-a-vis· 
d'EUTELSAT, en _ ce qui 
concerne les stations ter­
riemi.es pour lesquelles il a 
presente une demande, la 
responsabilite de faire res­
pecter les regles et normes 
prevues dans le document 
d'approbatiqn que lui a 
adresse EUTELSAT a 
moins que, dans le cas OU 
un Signataire apresente la 
demande, la Partie qui I'a 
designe n'accepte d'assumer 
ladite responsabilite. 

ARTICLE 16 

(Attribution de capacite de sec­
teur spatial) 

a) Les demandes d'attribution 
de capacite de secteur spa­
tial d'EUTELSAT ne peu-
vent etre soumises a 
EUTELSAT que par les Si­
gnataires ou, dans le cas 
d'un territoire qui ne releve 
pas de la juridiction d'une 
Partie, par un organisme de 
telecommunications diiment 
autorise. 

b) L'attribution de capacire de 
secteur spatial d'EUTEL­
SAT doit etre autorisee par 
le Conseil des Signataires, 
conformement aux condi­
tions etablies par celui-ci en 
application des alineas viii) 
et ix) du paragraphe b) de 
l'article XII de la Conven­
tion. 

c) Il incombe a chaque orga­
nisme, auquel une attribu­
tion a ete faite en applica­
tion du present article, de 
respecter les conditions 
dont EUTELSAT a assorti 
ladite attribution a mOlllS 
que, dans le cas OU la de-

len, so hindert dies den Un­
terzeichnerrat nicht daran, 
jeden Antrag auf Zulassung 
einer Erdefunkstelle zu prü­
fen oder ihm stattzugeben. 

c) Jeder unter lit. a erwähnte 
Unterzeichner oder Fern­
melde-Rechtsträger ist in 
Bezug auf die Erdefunkstel­
len, für die er einen Antrag 
gestellt hat, der EUTEL­
SAT gegenüber verantwort­
lich für die Einhaltung der 
in dem ihm von der EU­
TELSAT übermittelten Zu­
lassungsdokument aufge­
führten Vorschriften und 
Normen, sofern nicht im 
Fall eines antrags teilenden 
Unterzeichners die Ver­
tragspartei, die ihn be­
stimmt hat, diese Verant­
wortung übernimmt. 

ARTIKEL 16 

(Zuteilung von Weltraumseg­
mentkapazität) 

a) Anträge auf Zuteilung von 
EUTELSAT -W eltraumseg­
mentkapazität können der 
EUTELSAT nur von Unter­
zeichnern oder im Fall eines 
Gebiets, das nicht der Ho­
heitsgewalt einer Vertrags­
partei untersteht, von einem 
ordnungsgemäß bevoll­
mächtigten Fernmelde­
Rechtsträger vorgelegt wer­
den. 

b) Die Zuteilung von EUTEL­
SAT -W eltraumsegmentka­
pazität wird vom Unter­
zeichnerrat entsprechend 
den von ihm nach Arti­
kel XII lit. b Ziffern viii und 
IX des Übereinkommens 
festgelegten Bedingungen 
genehmigt. 

c) Jeder Rechtsträger, an den 
eine Zuteilung nach diesem 
Artikel erfolgt ist, ist für die 
Erfüllung aller Bedingun­
gen verantwortlich, die in 
Bezug auf eine solche Zu­
teilung· von der EUTEL­
SA T festgelegt worden sind, 
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mitted the application, its 
designating Party assurnes 
such responsibility. 

ARTICLE 17 

(Procurement) 

(a) All contracts for the pro­
curement of goods and ser­
vices by EUTELSAT shall 
be awarded in accordance 
with Article XIV of the 
Convention, this Article 
and Article 18 of the Op­
erating Agreement and the 
procedures, regulations, 
terms and conditions estab­
lished by the Board of Sig­
natories under subpara­
graph (ii) of paragraph (b) 
of Article XII of the Con­
vention. 

(b) The approval of the Board 
of Signatories shall be re­
quired before: 

(i) the issue of requests 
for proposals or invi­
tations to tender for 
contracts which are 
expected to exceed 
150,000 ECUs m va­
lue; 

(ii) the award of any con­
tract to a value 
exceeding 
150,000 ECUs. 

If ojustified by changes in 
world pnce indices, the 
Board of Signatories may 
revise these financiallimits. 

(c) The procedures, regula­
tions, terms and conditions 
referred to m para­
graph (a) of this Article 
shall provide for the supply 
of full and timely informa­
tion to the Board of Sig­
natories. Upon request 
from any Signatory, the 
Board of Signatories shall 
supply to that Signatory 
such information with re­
spect to any contractj as 
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mande a ete presentee par 
un Signataire, la Partie qui 
I'a designe n'accepte d'assu­
mer ladite responsabilite. 

ARTICLE 17 

(Passation des marches) 

a) Tous les contrats d'achat de 
fournitures et de prestation 
de services requls par 
EUTELSAT sont attribues 
conformement aux disposi­
tions de I'article XIV de la 
Convention, du present arti­
cle et de l'article 18 de l'Ac­
cord d'exploitation amSI 
qu'aux procedures, regle­
mentations et conditions 
fixees par le Conseil des Si­
gnataires en application des 
dispositions de I'alinea ii) 
du paragraphe b) de l'arti­
cle XII de la' Convention. 

b) L'approbation du Conseil 
des Signataires est requise 
avant: 

i) tout lancement de de­
mandes de propositions 
ou d'appels d'offres 
pour des contrats dont 
la valeur prevue est 
superieure :l 
150000 ECU; 

ii) la passation de tout 
contrat dont la valeur 
est superieure :l 
150000 ECU. 

Le Conseil des Signataires 
peut modifier ces limites fi­
nancieres SI des change­
ments d'indices des pnx 
mondiaux le justifient. 

c) Les procedures, regle'menta­
tions et modalites visees au 
paragraphe a) du present 
article doivent prevoir la 
fourniture en temps oppor­
tun de renseignements corn-

o plets au Conseil des Signa­
taires. Sur demande de tout 
Signataire, le Conseil des 
Signataires lui fournit, en ce 
qUl concerne tous les 
contrats, tous les renseigne­
ments necessaires pour per-

69 

sofern nicht im Fall eines 
antragstellenden Unter­
zeichners die Vertragspar­
tei, die ihn bestimmt hat, 
diese Verantwortung über­
nimmt. 

ARTIKEL 17 

(Beschaffung) 

a) Alle Aufträge für die Be­
schaffung von Waren und 
Dienstleistungen durch die 
EUTELSAT werden m 
Übereinstimmung mitArti­
kel XIV des Übereinkom­
mens, mit dem vorliegenden 
Artikel und mit Artikel 18 

. der Betriebsvereinbarung 
sowie mit den vom Unter­
zeichnerrat nach Arti-

, kel XII lit. b Ziffer ii des 
Übereinkommens festgeleg­
ten Verfahren, Vorschriften 
und Bedingungen vergeben. 

b) Die Genehmigung durch 
den Unterzeichnerrat ist er­
forderlich 

i) vor der Ausgabe von 
Einladungen zur Abga­
be von Angeboten oder 
der Vornahme von Aus­
schreibungen, wenn es 
sich um Aufträge han­
delt, deren Wert auf 
mehr als 150 000 ECU 
geschätzt wird; . 

ii) vor der Vergabe von 
Aufträgen, deren Wert 
150 000 ECU über­
steigt. 

Der Unterzeichnerrat kann 
diese finanziellen Grenzen 
ändern, wenn Änderungen 
der Weltpreisindizes dies 
rechtfertigen. 

c) Die nach lit. a festgelegten 
Verfahren, Vorschriften 
und Bedingungen müssen 
vorsehen, daß der Unter­
zeichnerrat rechtzeitig und 
vollständig unterrichtet 
wird, Auf Ersuchen emes 
Unterzeichners stellt der 
Unterzeichnerrat diesem in 
Bezug auf jeden Vertrag al­
le Informationen zur Verfü­
gung' die es dem betreffen­
den Unterzeichner ermögli-
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will enable that Signa tory 
to discharge its responsibil­
ities as a Signatory. 

(d) In the following cases open 
international tendering 
may be dispensed with un­
der procedures adopted by 
the Board of Signatories 
under subparagraph (ii) of 
paragraph (b) of Arti­
e1e XII of the Convention: 

(i) the estimated value of 
the contract does not 
exceed 75,000 ECUs 
and the award of the 
contract would not, 
because of the applica­
tion of the dispensa­
tion, place a contrac­
tor in such a position 
as ,to prejudice at 
some later date the ef­
fective exercise by the 
Board of Signatories 
of the procurement 
policy in Artiele XIV 
of the Convention. If 
justified by changes in 
world price indices, 
the Board of Signato­
ries may.revise this fi­
nancial limit; 

(ii) procurement is re­
quired urgently in an 
emergency affecting 
the operation al viabili­
ty of any activities of 
EUTELSAT; 

(iii) there is only one 
S0uro::e cf supply to a 
specification whch is 
necessary to meet the 
requirements of EU­
TELSAT or the 
sources of supply are 
so severely restricted 
in number that it 
would be neither fea­
sible nor in the best in­
terest of EUTELSAT 
to incur the expendi­
ture and time entailed 
in open international 
tender, provided that, 
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mettre audit Signataire de 
s'acquitter de ses responsa­
bilites en cette qualite. 

d) Dans les cas suivants, il peut 
y avoir dispense de recourir 
aux appels d'offres interna­
tionaux publies, conforme­
ment aux procedures adop­
tees par le Conseil des Si­
gnataires en application de 
I'alinea ii) du paragraphe b) 
de I'artiele XII de la 
Convention: 

i) la valeurestimative du 
contrat ne depasse pas 
75000 ECU et, a cause 
de I'application d'une 
teile dispense, I'attribu­
ti on du contrat ne met 
pas le contractant dans 
une position teile qu'elle 
porte atteinte ulterieu­
rernent a I'execution ef­
fective par le Conseil 

. des Signataires de la po­
litique de passation des 
marches definie a I'arti­
e1e XIV de la Conven­
tion. Le Conseil des Si­
gnataires peut modifier 
cette limite financiere si 
des changements d'in­
dices des prix mondiaux 
le justifient; 

ii) la passation d'un mar­
che est requise d'ur­
gen ce pour faire face a 
une situation exception­
nelle mettant en cause 
la viabilite de I'exploita­
tion pour toute activite 
d'EUTELSAT; 

iii) il existe une seule 
"source d'approvisonne­

ment repondant aux 
sVer:ifications ne~es­
sa ires pour faire face 
aux btsoins d'EUTEL­
SAT, ou bien le nombre 
des sources d'approvi­
sonnement est si limite 
qu'il ne serait ni possible 
ni de I'interet 
d'EUTELSAT d'enga­
ger les depenses et de 
consacrer le temps ne­
cessaire au lancement 
d'un appel d'offres In-

chen, den ihm in dieser Ei­
genschaft obliegenden Ver­
antwortlichkeiten nachzu­
kommen. 

d) In den nachstehenden Fäl­
len kann von der öffentli­
chen internationalen Aus­
schreibung im Einklang mit 
vom Unterzeichnerrat nach 
Artikel XII lit. b Ziffer ii 
des Übereinkommens ange­
nommenen Verfahren abge­
sehen werden: 

i) wenn der geschätzte 
Auftragswert . 
75000 ECU nicht über­
steigt und die Vergabe 
des Auftrags einen Auf­
tragnehmer auf Grund 
dieser Ausnahme nicht 
in die Lage versetzen 
würde, die wirksame 
Durchführung der Be­
schaffungspolitik nach 
Artikel XIV des Über­
einkommens durch den 
Unterzeichnerrat später 
zu beeinträchtigen. Der 
Unterzeichnerrat kann 
diese finanzielle Grenze 
ändern, wenn Änderun­
gen der Weltpreisindi­
zes dies rechtfertigen; 

ii) wenn die Beschaffung 
in einer Ausnahmesitua­
tion, welche die betrieb­
liche Durchführbarkeit 
von EUTELSAT -Tätig­
keiten in Frage stellt, 
dringend erforderlich 
ist; 

iii) wenn es für eine Ware 
oder Dienstleistung nur. 
eine einzige Beztigs-. 
quelle gibt, die in .der 
Lage ist, den von der 
EUTELSAT Zu for­
dernden Spezifikatio­
nen zu entsprechen, 
oder wenn die Zahl der 
Bezugsquellen so stark 
beschränkt ist, daß es 
weder möglich noch 
zum Besten der EU­
TELSAT wäre, Zeit 
und Kosten, die mit ei­
ner öffentlichen interna-
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where there is more 
-than one source, all 
are given an opportu­
nity to bid on an equal 
basis; 

(iv) the requirement is of 
an administrative na­
ture best suited to 10-
cal procurement; 

(v) the procurement is for 
personal services. -

ARTICLE 18 

(Intellectual Property) 

(a) For the purpose of the Op­
erating Agreement "Intel­
lectual Property" means 
the rights relating to inven­
tions in all fjelds of human 
endeavour, scientificdis­
coveries, industrial- designs, 
trade marks~ service marks 
and commercial names and 
designations, know-how, 
protection against unfair 
competltlon, -copyright, 
and all other rights result­
ing from intellectual activi­
ty in the industrial and 
scientific fields. 

(b) i) EUTELSAT'S policy 
on intellectual pro­
perty shall be based on 
the principle of 
acquiring only those 
rights which are ne­
cessary to enable 
work to be performed 
by or for it; 

(ii) In particular, owner­
ship of intellectual 
property genera ted by 
a contractor in the 
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ternational public, sous 
reserve qu'au cas OU il 
existerait plus d'une 
source d'approvisionne­
ment, elles aient la pos­
sibilite de presenter des 
sournissions sur un pied 
d'egalite; 

iv) les besoins sont de na­
ture administrative et il 
est plus indique d'y sa­
tisfaire sur place; 

v) ia passation d'un mar­
che est destinee ades 
prestations de services 
en personnel. 

ARTICLE 18 

(Propriete intellectuelle) 

a) Aux fins de l'Accord d'ex­
ploitation, I'expression 
« Propriete intellectuelle » 

designe tous droits afferents 
aux inventions dans taus les 
domaines d'activite hu­
maine, aux decouvertes 
scientifiques, aux dessins et 
modeles, aux marques de 
fabrique, aux marques de 
service et aux denomina­
tions et noms commerciaux, 
au savoir-faire et a la pro­
tection contre la concur­
rence deloyale; elle designe 
egalement -les droits 
d'auteur et tous autres 
droits resultant de l'activite 
intelletyuelle dans les do­
maines industriel e~ scienti­
fique. 

b) ,i) La politique d'EUTEL­
SAT en matiere de pro­
priete intellectuelle est 
fondee sur le principe 
de I'acquisition des seuls 
dr?its qui sont neces­
saires - pour permettre 
que des travaux soient 
executes par elle ou en 
son nom; 

ii) eil particulier, le 
contractant conserve la 
propriete des droits 
qu'i1 a acquis dans l'exe-
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tionalen Ausschreibung 
verbunden sind, aufzu­
wenden; jedoch müssen 
in dem Fall, in dem es 
mehr als eine Bezugs­
quelle gibt, alle Bezugs­
quellen die Möglichkeit 
erhalten, gleichberech­
tigt Angebote zu ma­
chen; 

iv) wenn der Bedarf admi­
nistrativer Art ist und 
sich daher am besten für 
eine Beschaffung an Ort 
und Stelle eignet; 

v) wenn es bei der Be­
schaffung um persönli­
che Dienstleistungen 
geht. 

ARTIKEL 18 

(Geistiges Eigentum) 

a) Für die Zwecke der Be­
triebsvereinbarung bezeich­
net der Ausdruck "geistiges 
Eigentum" die Rechte an 
Erfindungen in allen Berei­
chen menschlicher Tätig­
keit, wissenschaftliche Ent­
deckungen, Gebrauchsmu­
ster, Warenzeichen, Dienst­
leistungsmarken sowie Fir­
mennamen und -bezeich­
nungen, Know-how, Schutz 
gegen unlauteren Wettbe­
werb, Urheberrecht und alle 
sonstigen Rechte, die sich 
aus geistiger Tätigkeit im 
industriellen und wissen­
schaftlichen Bereich erge­
ben. 

b) i) Die Politik derEUTEL­
SAT im Bereich des gei­
stigen Eigentums stütZt 
sich auf den Grundsatz, 
nur diejenigen Rechte 
zu erwerben, die erfor­
derlich sind, damit Ar- -
beiten vOn ihr oder für 
sie durchgeführt wer­
den können. 

ii) Insbesondere bleibt der 
Auftragnehmer Eigen­
tümer des geistigen Ei­
gentums, das er bei der 
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performance of a EU­
TELSAT-funded con­
tract shall be retained 
by the contractor. 

(c) In order to give effect to 
those principles, while at 
the same time observing 
generally accepted indus­
trial practices, EUTELSAT 
shall, where work funded 
by it under· contract con­
tains a significant element 
of study, research or devel­
opment, ensure for itself: 

(i) the right to have dis­
closed to it without 
payment all intellectu­
al property generated 
by such work; 

(ii) licence to disclose 'and 
have disclosed without 
payment the intellec­
tual property so gen­
erated to Parties and 
Signatories and other 
persons within the ju­
risdiction of a Party; 

(iii) licence to use, and to 
authorize and have 
authorized to be used 
by Parties, Signatories 
and other persons 
within the jurisdiction 
of a Party, the intel­
lectual property so 
generated. Where 
such use is connected 
with the EUTELSAT 
Space Segment or ac­
cessing earth stations, 
the licence shall be 
without payment; and 
where the use is for 
another purpose, the 
licence shall be on fair 
and reasonable terms 
and conditions to be 
settled between the 
owner of the intellec-
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cution d'un contrat fi­
nance par EUTELSA T. 

c) Aux fins d'application de 
ces principes et en tenant 
compte en meme temps des 
pratiques industrielles gene­
ralement admises, EUTEL­
SAT s'assure pour elle­
meme, lorsque des travaux 
finances par elle dans le ca­
dre d'un contrat compor­
tent une part importante 
d'etude, de recherche ou de 
mise au point: 

i) le droit d'avoir commu­
nication, sans rede­
vance, de toute la pro­
priete intellectuelle re­
sultant desdits travaux; 

ii) la concession d'une, li­
cence lui permettant de 
commumquer et de 
faire communiquer sans 
redevance aux Parties et 
aux Signataires et a 
toutes autres personnes 
relevant de la juridic­
tion d'une Partie la pro­
priete intellectuelle re­
sultant desdits travaux; 

iii) la 'concession d'une li­
cence lui permettant 
d'utiliser, d'autoriser et 
faire autoriser les Par­
ties, les Signataires et 
toutes autres personnes 
relevant de la juridic­
tion de toute Partie, a 
utiliser la propriete in­
tellectuelle resultant 
desdits travaux sans re­
devance, lorsque ladite 
utilisation est relative au 
secteur spatial d'EU­
TELSAT, et aux sta­
tions terriennes ayant 
acces a celui-ci et, pour 
des utilisations a toute 
autre fin, selon des mo­
dalites et ades condi­
tions equitables et rai­
sonnables qui sont defi-

Ausführung eines von 
der EUTELSAT finan­
zierten Vertrags hervor­
gebracht hat. 

c) Um diese Grundsätze zu 
verwirklichen und gleich­
zeitig allgemein anerkannte 
industrielle Gepflogenhei­
t!:n zu berücksichtigen, si­
chert sich die EUTELSAT 
bei allen durch sie im Rah­
men eines Vertrags finan­
zierten Arbeiten, die einen 
bedeutenden Anteil an Un­
tersuchungs-, Forschungs­
und Entwicklungsarbeiten 
enthalten, 

i) das Recht, von dem ge­
samten bei solchen Ar­
beiten anfallenden gei­
stigen Eigentum unent­
geltlich Kenntnis zu er­
halten; 

ii) eine Lizenz, um den 
Vertragsparteien und 
Unterzeichnern sowie 
anderen der Hoheitsge­
walt einer Vertragspar­
tei unterstehenden Per­
sonen das bei solchen 
Arbeiten anfallende gei­
stige Eigentum unent­
geltlich bekanntzugeben 
oder bekanntgeben zu 
lassen; 

iii) eine Lizenz, um das bei 
solchen Arbeiten anfal­
lende geistige Eigentum 
zu benutzen und die 
Vertragsparteien, die 
Unterzeichner und an­
dere der Hoheitsgewalt 
einer Vertragspartei un­
terstehende Personen 
zu ermächtigen oder er­
mächtigen zu las'sen, es 
zu benutzen. Wenn sich 
diese Benutzung auf 
das EUTELSAT -W elt­
raumsegment oder auf 
Erdefunkstellen mit Zu­
gang dazu bezieht, wird 
die Lizenz unentgeltlich 
erteilt; bei einer Benut­
zung für einen anderen 
Zweck wird die Lizenz 
zu gerechten und an-
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tual property and the 
user; and 

(iv) if possible, licences, on 
fair and reasonable 
terms and conditions, 
to use and have used 
as necessary for the 
reconstruction ·or 
modification of any 
product of a EUTEL­
SAT -funded contract 
pre-existing intellectu­
al property rights, that 
is to say rights other 
than those genera ted 
in the performance of 
such contract but 
which are required to 
contribute to the 
proper performance 
of such contract. 

(d) The Board of Signatories 
may approve a deviation 
from the policies described 
in subparagraphs (ii), (iii) 
and (iv) of paragraph (c) of 
this Artide if during nego­
tiations the Board of Sig­
natories is satisfied that 
failure to deviate would 
prejudice EUTELSAT. 

(e) The Board of Signatories 
mayaiso, if exceptional cir­
cumstances. warrant, ap­
prove a deviation from the 
policy described in subpara­
graph (ii) of paragraph (b) 
of this Artide provided all 
the following conditions 
are met: 

(i) the Board of Signato­
ries is convinced that 
failure to deviate 
would prejudice EU­
TELSAT; 

(ii) the Board of Signato­
ries decides that EU­
TELSAT should be in 
a position to ensure 
patent or similar pro-
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nies entre le deteneur de 
la propriete intellec­
tuelle et I'utilisateur; 

iv) si possible, la concession 
des licences, selon des 
modalites et ades 
conditions equitables et 
raisonnables lui permet­
tant d'utiliser et de faire 
utiliser les droits de pro­
priete intellectuelle pre­
existants dans la mesure 
ou cette utilisation est 
necessaire a la recons­
truction ou a la modifi­
cation de tout produit 
ayant fait I'objet d'un 
contrat finance par 
EUTELSAT, c'est-a­
dire les droits autres 
que ceux resultant de 
I'execution dudit 
contrat mais qui sont 
necessaires a la bonne 
execution dudit contrat. 

d) Le Conseil desSign:ataires 
peut accorder une deroga­
tion aux principes stipules 
aux alineas ii), iii) et iv) du 
paragraphe c) du present ar­
tide si, au cours des nego­
ciations, le Conseil des Si­
gnataires est persuade que 
I'absence d'une teile dero­
gation porterait. prejudice a 
EUTELSAT. 

e) Le Conseil des Signataires 
peut egalement, lorsque des 
circonstances exception­
nelles le justifient; accorder 
une derogation au principe 
stipule a l'alinea ii) du para~ 
graphe b) du present artide 
lorsque toutes les conditions 
suivantes sont remplies: 

i) le Conseil des Signa­
taires est persuade que 
I'absence d'une teile de­
rogation porterait pre­
judice a EUTELSAT; 

ii) le Conseil des Sig­
nataires decide qu'EU­
TELSAT doit etre en 
mesure d'assurer une 
protection par des bre-
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gemessenen Bedingun­
gen erteilt, die zwischen 
dem Eigentümer des 
geistigen Eigentums 
und dem Benutzer fest­
gelegt werden; 

iv) nach Möglichkeit Li­
zenzen zu gerechten 
und angemessenen Be­
dingungen, um vorher 
bestehende Rechte an 
geistigem Eigentum zu 
benutzen und benutzen 
zu lassen, soweit diese 
Benutzung für die Wie­
derherstellung oder Än­
derung eines Ergebnis­
ses emes von der EU­
TELSAT finanzierten 
Vertrags erforderlich 
ist, dh. Rechte, die nicht 
bei der Ausführung die­
ses Vertrags anfallen, 
die jedoch für die ord­
nungsgemäße Ausfüh­
rung dieses Vertrags er­
forderlich sind. 

d) Der Unterzeichnerrat kann 
-einer-Abweichung von den 

unter lit. c Ziffern ii, iii und 
iv vorgesehenen Grundsät­
zenzustimmen, wenn ihm 
im Verlauf der V erhandlun­
gen überzeugend dargelegt 
wird, daß em Festhalten 
daran der EUTELSAT 
schaden würde. 

e) Der Unterzeichnerrat kann 
außerdem, wenn außerge­
wöhnliche Umstände dies 
rechtfertigen, einer Abwei­
chung von dem unter lit. b 
Ziffer ii vorgesehenen 
Grundsatz zustimmen, 
wenn sämtliche folgende 
Bedingungen erfüllt sind: 

i) wenn der Unterzeich­
nerrat überzeugt ist, 
daß ein Festhalten dar­
an der EUTELSAT 
schaden würde; 

ii) wenn der Unterzeich­
netrat entscheidet, daß 
die EUTELSAT in der 
Lage sein sollte, den Pa­
tentschutz oder emen 
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tection in any coun­
try; and 

(iii) the contractor con­
cerned is not able or 
willing to ensure such 
patent or other similar 
protection within the 
appropriate time limit. 

(f) Where EUTELSAT has 
acquired rights in intellec­
tual property by transfer 
from INTERIM EUTEL­
SA Tunder Article 3 of the 
Operating Agreement or 
otherwise than under para­
graph (c) of this Article, it 
shall, on re quest, 'and pro-

, vided it has the right to do 
so: 

(i) disclose or have dis­
closed such intellectu­
al property to any 
Party or Signatory 
without payment ex­
cept that such Party or 
Signatory shall reim­
burse EUTELSAT for 
any payment by EU­
TELSAT to third 
parties for the exer­
cises of this right of 
disclosure ; 

, (ii) grant licence to any 
Party or Signatory to 
disclose or have dis­
closed to other per-' 
sons within the juris­
diction of a Party and 
to use, authorize and 
have authorized those 
other persons to use 
such intellectual prop­
erty. Where such use 
is connected with the 
EUTELSAT Space 
Segment or accessing 
earth stations, the' li­
cence shall be without 
payment; and where 
the use is for another 
purpose, the licence 
shall be on' fair and 
reasonable terms and 
conditions to be set-
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vets' ou par tout autre 
moyen similaire dans 
tout pays; 

iii) le contractant concerne 
n'est ni a meme ni desi­
reux d'assurer une teile 
protection dans des de­
'lais appropries. 

f) Lorsqu'EUTELSAT se sera 
vu transferer les droits rela­
tifs a la propriete intellec­
tuelle par EUTELSAT IN:" 
TERIMAIRE en vertu de 
l'article 3 de l'Accord d'ex­
ploitation, ou autrement 
qu'en vertu du paragraphe 
c) du present article, 
EUTELSAT, dans la me­
sure Oll elle a le droit de le 
faire, doit sur demande: 

i) wmmuniquer ou faire 
communiquer ladite 
propriete intellectuelle a 
toute Partie ou Signa­
taire sans redevance, 
sous reserve que tout 
paiement exige, le cas 
echeant, d'EUTELSAT 
par des tiers pour l'exer­
cice dudit droit de com­
munication, soit rem­
bourse a EUTELSAT 
par la Partie ou le 
Signataire beneficiaire 
de la communication; 

ii) conceder licence a toute 
Partie ou atout Signa­
taire de communiquer 
ou de faire communi­
quer a toutes autres per­
sonnes relevant de la ju­
ridiction d'une Partie, 
d'utiliser et d'autoriser 
ou de faire autoriser de 
teiles autres personnes a 
utiliser ladite propriete 
intellectuelle sans rede­
vance, lorsque cette uti­
lisation est relative au 
secteur spatial d'EU­
TELSAT ou aux sta­
tions terriennes ayant 
acces a celui-ci et, pour 
des utilisations a toute 
autre fin, selon des mo­
dalites et ades condi­
tions equitables et rai-

. ähnlichen Schutz in ir­
gen deinem Land sicher­
zustellen; 

iii) wenn der betreffende 
Auftragnehmer nicht 
imstande oder bereit ist, 
einen solchen Patent­
schutz oder ähnlichen 
Schutz innerhalb einer 
angemessenen Zeitspan­
ne sicherzustellen. 

f) Soweit die EUTELSAT 
Rechte an geistigem Eigen­
tum durch eine Übertra­
gung von INTERIM-EU­
TELSAT nach Artikel 3 
oder auf andere W t;ise als 
nach lit. c des vorliegenden 
Artikels erworben hat, wird 
sie, soweit sie dazu berech­
tigt ist, auf Verlangen 

i) jeder Vertragspartei 
oder jedem Unterzeich­
nerdas genannte geisti­
ge Eigentum unentgelt­
lich bekanntgeben oder 
bekanntgeben lassen; je­
,doch hat diese Ver­
tragspartei oder dieser 
Unterzeichner der EU­
TELSAT alle Zahlun­
gen zu erstatten, die sie 
für die Ausübung dieses 
Rechtes auf Bekanntga­
be an Dritte geleistet 
hat; 

ii) jeder Vertragspartei 
oder jedem Unterzeich­
ner eine Lizenz erteilen, 
auf Grund deren sie an­
deren der Hoheitsge­
walt einer Vertragspar­
tei unterstehenden Per­
sonen das genannte gei­
stige Eigentum bekannt­
geben oder bekanntge­
ben lassen, es benutzen 
und diese anderen Per­
sonen ermächtigen oder 
ermächtigen lassen kön­
nen, das genannte gei­
stige Eigentum zu be­
nutzen. Wenn sich diese 
Benutzung auf das EU­
TELSAT -W eltraumseg­
ment und auf die Erde­
funkstellen mit Zugang 
dazu bezieht, wird die 
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t1ed between the user 
and EUTELSAT or 
other owner of the in­
tellectual property or 
any other authorized 
entity or person hav­
ing a proprietary in­
terest therein, except 
that such Party or 
Signatory shall reim­
burse EUTELSAT for 
any payment by EU­
TELSAT to third 
parties for the right to 
grant such licence. 

(g) EUTELSAT shall keep 
each Party and Signatory 
which so requests informed 
of the availability and gen­
eral nature of all intellectu-

'al property which is dis­
elosed to it under subpara­
graph (i) of paragraph (c) 
or subparagraph (i) of para­
graph (f) of this Artiele. 

(h) This diselosure and use, 
and the terms and condi­
tions of diselosure and use, 
of all intellectual property 
in which EUTELSAT has 
acquired rights shall be on 
a non-discriminatory basis 
as between Parties and Sig­
natories, and other persons 
to whom rights may be 
granted. or diselosures 
made pursuant to this Arti­
ele. 

ARTICLE 19 

(Liability) 

(a) Neither EUTELSAT, nor 
any Signatory nor, when 
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sonnables ddinies entre 
l'utilisateur et EUTEL­
SAT ou tout autre de­
teQteur de la propriete 
intellectuelle, ou tout 
autre organisme ou per­
sonne dument autorise 
ayant une part de ladite 
propriete intellectuelle 
et sous reserve du rem­
boursement de tout 
paiement exige d'EU­
TELSATpar des tiers 
pour le droit d'accorder 
une telle licence. 

g) EUTELSAT tient' chaque 
Partie ou chaque Signataire 
qui le demande au courant 
de la disponibilite et de la 
nature generale de toute la 
propriete intellectuelle dont 
elle a communication en 
vertu des dispositions de 
l'alinea i) du paragraphe c) 
du de l'alinea i) du para­
graphe f) du present artiele. 

h) La communication, l'utilisa­
tion et les modalites de 
communication et d'utilisa­
tion de toute la propriete in­
tellectuelle dans laquelle 
EUTELSAT a acquis des 
droits s'effectuent sans dis­
criminationentre toutes les 
Parties et tous les Signa­
taires, et toutes autres per­
sonnes auxquelles les droits 
peuvent etre accord~s et les 
communications effectuees 
conformement aux disposi­
tions du present artiele. 

ARTICLE 19 

(Responsabilite) 
a) Ni EUTELSAT, ni un Sig­

nataire, m un employe 
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Lizenz unentgeltlich er­
teilt; bei einer Benut­
zung für einen anderen 
Zweck wird die Lizenz 
zu gerechten und an­
gemessenen Bedingun­
gen erteilt, die zwischen 
dem Benutzer und der 
EUTELSAT oder .je­
dem anderen Eigentü­
mer des geistigen Eigen­
tums oder jedem ande­
ren befugten Rechtsträ­
ger oder jeder anderen" 
befugten Person mit ei-

. nem Eigentumsrecht an 
dem genannten geisti­
gen Eigentum festgelegt 
werden; jedoch hat die­
se Vertragspartei oder 
dieser Unterzeichner 
der EUTELSAT alle 
Zahlungen zu erstatten, 
die sie für das Recht zur 
Erteilung einer solchen 
Lizenz an Dritte gelei­
stet hat. 

g) Die EUTELSAT hält jede 
Vertragspartei und jeden 
Unterzeichner auf Verlan­
gen über die Verfügbarkeit 
und die allgemeine Beschaf­
fenheit allen geistigen Ei­
gentums, von dem sie nach 
lit. c Ziffer i oder lit. f Zif­
fer i Kenntnis erlangt, auf 
dem laufenden. 

h) Die Bekanntgabe und Be­
nutzung sowie die Festle­
gung der Bedingungen für 
die Bekanntgabe und Be­
nutzung allen geistigen Ei­
gentums, an dem die EU­
TELSAT Rechte erworben 
hat, erfolgen auf der 
Grundlage der Nichtdiskri­
minierung zwischen Ver­
tragsparteien und Unter­
zeichnern einerseits und an­
deren Personen, denen nach 
diesem Artikel Rechte ge­
währt und an die Bekannt­
machungen gerichtet wer­
den können, andererseits. 

ARTIKEL 19 

(Haftung) 
a) Die EUTELSAT, die Un­

terzeichner, die Bedienste-
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performing his functions 
within the limits of his au­
thority, any employee of 
any of them nor any re­
presentative in meetings of 
EUTELSAT, shall be liable 
to any Party or to any 
Signatory or . to EUTEL­
SAT, because of any inter­
ruption, delay or malfunc­
tioning of telecommunica­
tions services provided or 
to be provided under the 
Convention or the Operat­
ing Agreement, nor shall 
any actions for damages be 
brought against them be­
cause of such interruption, 
delay or malfunctioning. 

b) A Signatory, or an employ­
ee of EUTELSAT or of a 
Signatory who has acted 
within the framework and 
limits of his authority, 
who, by the final judge­
ment of a competent tribu­
nal or under a settlement 
approved by the Board of 
Signatories, has been 
found liable for any activi­
ty undertaken by or on be­
half of EUTELSAT under 
the Convention or the Op­
erating Agreement, shall be 
reimbursed by EUTELSAT 
in respect of any claim, in-­
cluding costs and expenses, 
that the Signatory or the 
person concerned has to 
discharge. 

If payment has not already 
bee.n made, EUTELSAT 
shall make settlement di­
reet in place of the Signa­
tory or person concerned. 

(c) If a claim IS brought 
against a Signatory or any 
such employee, it or he 
shall, as a condition of 
reimbursement under para-
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de l'un d'eux, lorsqu'il agit 
dans I' exercice de ses fonc­
tions et dans les limites de 
ses attributions, ni un repre­
sentant a des reunions 
d'EUTELSAT, n'encourent 
de responsabilite a I'egard 
d'une Partie ou d'un Signa­
taire ou d'EUTELSAT par 
suite de tout ard:t, de retard 
ou de mauvais fonctionne­
ment des services de tele­
communications fournis, ou 
qui doivent etre fournis, 
conformement a la Conven­
tion ou a l'Accord d'exploi­
tation etaucune action en 
dommages-interets ne peut 
etre intentee contre eux par 
suite de tout arret, retard ou 
mauvais fonctionnement. 

b) Un Signataire ou un em­
ploye d'EUTELSAT ou 
d'un Signataire ayant agl 
dans le cadre et la limite de 
ses attributions, qui a ete re­
connu, en vertu du juge­
ment definitif d'un tribunal 
competent ou d'un compro­
mis approuve par le Conseil 
des Signataires, responsable 
d'une activite entreprise par 
EUTELSAT ou en son 
nom, en application de la 
Convention ou de l'Accord 
d'exploitation, se voit rem­
bourse par EUTELSAT 
toute indemnite, frais et de­
pens inclus, que ledit Signa­
taire ou la personne concer­
nee doit payer. 

Si le paiement n'est pas en­
core intervenu, EUTELSAT 
effectue directement le re­
glement requis a la place du 
Signataire ou de la per­
sonne concernee. 

c) Si une demande d'indemni­
te est presentee a un Signa­
taire ou atout employe, cel­
lui-ci doit, aux fins de rem­
boursement de l'indemnite 

ten derselben, die in Wahr­
nehmung ihrer Aufgaben 
irinerhalb der Grenzen ihrer 
Zuständigkeit handeln so­
wie die Vertreter bei EU­
TELSAT Tagungen haften 
in keiner Weise gegenüber 
einer Vertragspartei oder 
einem Unterzeichner oder 
der EUTELSAT wegen ei­
ner Unterbrechung, einer 
Verzögerung oder eines 
Versagens derjeriigen Fern­
meldedienste, die nach dem 
Übereinkommen oder der 
Betriebsvereinbarung zur 
Verfügung gestellt worden 
sind oder gestellt werden 
sollen, und es kann gegen 
sie keine Schadensersatzkla­
ge wegen einer solchen Un­
terbrechung oder Verzöge­
rung oder eines solchen 
Versagens erhoben werden .. 

b) Einem Unterzeichner oder 
einem Bediensteten der EU­
TELSAT oder eines Unter­
zeichners, der im Rahmen 
oder innerhalb der Grenzen 
seiner Zuständigkeit gehan­
delt hat und der auf Grund 
eines von einem zuständi­
gen Gericht gefällten end­
gültigen Urteils oder auf 
Grund eines vom Unter­
zeichnerrat genehmigten 
Vergleichs wegen einer von 
der EUTELSAT oder in 
ihrem Namen-nachdem 
Übereinkommen oder der 
Betriebsvereinbarung ausge­
übten Tätigkeit für haftbar 
erklärt wurde, erstattet die 
EUTELSAT jede Forde­
rung, einschließlich der da­
mit verbundenen Kosten 
und Ausgaben, .die der Un­
terzeichner oder der Betref­
fende zu begleichen hat. 

Ist noch keine Zahlung ge­
leistet worden, so begleicht 
die EUTELSAT die Forde­
rung unmittelbar an -Stelle 
des Unterzeichners oder des 
Betreffenden. 

c) Wird eine Forderung ge­
genüber einem Unterzeich­
ner oder einem Bedienste­
ten geltend gemacht, so hat 
dieser als Voraussetzung 
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graph (b). of this Article, 
immediately notify EU­
TELSAT in order to give it 
the opportunity toadvise 
and recommend on the 
means of defence, or to 
pro pose a settlement of the 
dispute and,. if permitted by 
the law of the jurisdiction 
in which the claim is 
brought, to join in the pro­
ceeding or to stand in the 
place of the Signatory or of 
the employee concerned. 

ARTICLE 20 

(Settlement of Disputes) 

(a) All disputes arising be­
tween Signatories or be­
tween EUTELSAT and a 
Signatory or Signatories in 
connection with the inter­
pretation or application of 
the Operating Agreement, 
shall be submitted to arbi­
tration in accardance with 
Annex B to the Convention 
if not otherwise settled 
within one year from the 
time a Signatory or EU­
TELSAT has notified the 
other party to the dispute 
its intention to settle such a 
dispute amicably. 

(b) All such disputes ans mg 
. between a Signatory and a 

State or telecommunica­
tions entity which has 
ceased to be a Signatory, 
or between EUTELSAT 
and aState or telecommu­
nications entity which has 
ceased to be a Signatory, 
and which arise after such 
State or telecommunica­
tions entity ceased, to be a 
Signatory, if not otherwise 
settled within one year of 
the time a Signa tory or 
EUTELSAT has notified 
the other party of its inten­
tion to setde such a dispute 
amicably,may be submit­
ted to arbitration in ac-
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due en vertu du paragraphe 
b) du present article, infor­
mer sans delai EUTELSAT 
afin qu'elle soit en me sure 
de donner son avis et 
d'emettre des recommanda­
tions sur ·Ies moyens de de­
fense ou de proposer un -re­
glement du differend et, si 
le droit du tribunal aupres 
duquel I'action est intentee 
le permet, de se joindre a la 
procedure ou de se substi­
tuer au Signataire ou a I'em­
ploye concerne. 

ARTICLE 20 

(Reglement des differends) 

a) Toutdifferend entre des Sig­
nataires ou entre un ou 
plusieurs Signataires et 
EUTELSAT, relatif a l'in­
terpretation ou a l'applica­
tion de I'Accord d'exploita­
tion, est soumis a l'arbitrage 
conformement aux disposi­
tions de l'annexe B de la 
Convention, s'il n'a pas ete 
resolu autrement dans le de­
lai d'un an a compter de la 
date a laquelle un Signataire 
Oll EUTELSA T a notifie a 
I'autre partie au differend 
Son intention de voir un tel 
differend regle a l'amiable. 

b) T out differend entre un Sig­
nataire et un Etat ou un 
organisme de telecommuni­
cations qui a cesse d'etre Sig­
nataire, ou entre EUTEL­
SAT et un Etat ou un orga­
nisme de telecommunica­
tions qui a cesse d'etre Sig­
nataire, et qui surgit apres 
que ledit Etat ou organisme 
de telecommunications a 
cesse d'etre Signataire, s'il 
n'a pas ete regle autrement 
dans le delai d'un an a 
campter de la date a la­
quelle un Signataire ou 
EUTELSAT a notifie a 
I'autre partie son intention 
de voir un tel differend re­
gIe a l'amiable, peut etre 

77 

für die Erstattung nach lit. b 
die EUTELSAT sofort zu 
unterrichten, um ihr Gele­
genheit zu' geben, Ratschlä­
ge und Empfehlungen über 
das Bestreiten zu geben· 
oder eine Beilegung der 
Streitigkeiten vorzuschla­
gen und, soweit es das für 
das Gericht, vor dem . die 
Forderung erhoben wird, 
geltende Recht erlaubt, dem 
Verfahren beizutreten oder 
an die Stelle des Unter­
zeichners oder Bediensteten 
zu treten. 

ARTIKEL 20 

(Beilegung von Streitigkeiten) 

a) Alle Streitigkeiten zwischen 
Unterzeichnern oder zwi­
schen der EUTELSAT und 
einem oder mehreren Un­
terzeichnern im Zusammen­
hang mit der Auslegung 
oder Anwendung der Be­
triebsvereinbarung werden 
einem Schiedsverfahren ge­
mäß Anlage B des Überein­
kommens unterworfen, 
wenn sie nicht innerhalb ei­
nes Jahres nach dem Zeit­
punkt, zu dem ein Unter­
zeichner oder die EUTEL­
SAT der anderen Streitpar­
tei ihre Absicht notifiziert 
haben, die Streitigkeit auf 
gütlichem Weg beizulegen, 
auf andere Weise beigelegt 
werden. 

b) Alle derartigen Streitigkei­
ten, die sich zwischen einem 
Unterzeichner und ·einem 
Staat oder Fernmelde­
Rechtsträger, der aufgehört 
hat, Unterzeichner zu sein, 
oder zwischen der EUTEL­
SA T und einem Staat oder 
Fernmelde-Rechtsträger, 
der aufgehört hat, Unter­
zeichner zu sein, ergeben, 
nachdem der betreffende 
Staat oder Fernmelde­
Rechtsträger aufgehört hat, 
Unterzeichner zu sein, kön­
nen, wenn sie nicht i~ner­
halb eines Jahres nachdem 
Zeitpunkt, zu dem ein Un­
terzeichner oder die EU­
!ELSAT der anderen Par-
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cord an ce with Annex B to 
the Convention provided 
all the disputants con­
cerned agree. If aState or 
telecommunications entity 
ceases to be a Signatory af­
ter the start of an arbitra­
tion in which it is a dispu­
tant, such arbitration shall 
be continued and con­
cluded. 

(c) All disputes arising in con­
nection with the interpreta­
tion or application of 
agreements or contracts 
that EUTELSAT has con­
cluded with any Signa tory 
shall be subject to the pro­

. visions on the settlement of 
disputes contained in such 
agreements and contracts. 
In the absence of such pro­
visions, such disputes sha:!l 
be submitted to arbitration 
m accordance with An­
nex B to the Convention if 
not otherwise settled with­
in one year from the time 
the Signatory orEUTEL­
SA T has notified to the 
party to the dispute its in­
tention tosettle such a dis­
pute amicably. 

(d)If, upon entry into force of 
the Operating Agreement, 
any arbitration is in prog­
ress under Article 17 of the 
Provisional Agreement the 
procedures prescribed by 
that Article shall continue 
to be followed for such ar­
bitration until its conclu­
sion, unless all the dispu­
tants otherwise agree. If 

. INTERIM EUTELSAT is 
a party to any such arbitra­
tion, EUTELSAT shall re­
pi ace itas a party. 
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soumis a I'arbitrage confor­
mement aux dispositions de 
l'annexe B de la Conven­
tion, sous reserve que toutes 
les parties au differend y 
consentent. Si un Etat ou un 
organisme de telecommuni­
cations cesse d'etre Signa­
taire apres le commence­
ment d'ime procedure d'ar­
bitrage a laquelle iI est par­
tie, ledit arbitrage se pour­
suit jusqu'a sa conclusion. 

c) Tout differend relatif a l'in­
terpretation ou a l'applica­
tion d'accords ou de 
contrats qu'EUTELSAT a 
conclus avec un Signataire, 
est soumis aux dispositions 
sur le reglement des diffe­
rends contenues dans lesdits 
accords et contrats. En l'ab­
sence de teiles dispositions, 
un tel differend, s'il n'a pas 
ete resolu autrement dans le 
delai d'un an a compter de 
la date a laquelle le Signa­
taire ou EUTELSAT a noti­
fie a l'autre partie son inten­
tion de voir un tel differend 
regie a l'amiable, est soumis 
a l'arbitrage conformement 
aux disP9sitions de l'an­
nexe B de la Convention. 

d) Si, a la date d'entree en vi­
gueur de l'Accord d'exploi­
tation, un arbitrage est en 
cours en vertu des disposi­
tions de I'article 17 de l'Ac­
cord provisoire, les'-proce­
dures prevues par lesdites 
disposition~ continuent a 
s'appliquer en ce qui 
concerne ledit arbiu:age jus­
qu'a sa conclusion, a moins 
que toutes les parties au dif­
ferend n'en disposent autre­
ment. Si EUTELSAT IN­
TERIMAIRE est partie 
audit arbitrage, EUTEL-

tei ihre Absicht notifiziert 
haben, die Streitig~eit auf 
gütlichem Weg beizulegen, 
auf andere Weise beigelegt 
werden, eillem Schiedsver­
fahren gemäß Anlage B des 
Übereinkommens unter­
worfen werden, wenn alle 
betroffenen . Streitparteien 
zustimmen. Hört ein Staat 
oder Fernmelde-Rechtsträ­
ger nach Einleitung eines 
Schiedsverfahrens, an dem 
er beteil{gt ist, auf, Unter­
zeichner zu sein, so wird 
das Verfahren fortgesetzt 
und abgeschlossen. 

c) Alle Streitigkeiten, die sich 
im Zusammenhang mit der 
Auslegung oder Anwen­
dung von Abkommen oder 
Verträgen ergeben, welche 
die EUTELSAT mit einem 
Unterzeichner geschlossen 
hat, unterliegen den Bestim­
mungen über die Beilegung 
von Streitigkeiten, die III 

diesen Abkommen und Ver­
trägen enthalten sind. In Er­
mangelung solcher Bestim­
mungen werden diese Strei­
tigkeiten einem Schiedsver­
fahren gemäß Anlage B des 
Übereinkommens unter­
worfen, wenn sie nicht in­
nerhalb eines Jahres nach 
dem Zeitpunkt, zu dem der 
Unterzeichner oder die EU­
TELSAT der anderen Par­
tei ihre Absicht notifiziert 
haben, die Streitigkeit auf 
gütlichem Weg beizulegen, 
auf andere Weise beigelegt 
werden. 

d) Ist zum Zeitpunkt des In­
krafttretens der Betriebsver­
einbarung em Schiedsver-
fahren nach Artikel 17 der 
Vorläufigen Vereinbarung 
anhängig, so werden die in 
dem genannten Artikel vor­
gesehenen Verfahren wei­
terhin auf dieses Schiedsver­
fahren bis zu seinem Ab­
schluß angewendet, sofern 
nicht alle Streitparteien et­
was anderes vereinbaren. Ist 
die INTERIM-EUTELSAT 
Partei III dem Schiedsver­
fahren, so tritt die EUTEL-
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ARTICLE 21 
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SAT se substitue a EUTEL­
SAT INTERIMAIRE en 
tant que partie au differend. 

ARTICLE 21 

79 

SAT als Prozeßpart~i an 
ihre Stelle. 

ARTIKEL 21 

(Financial Settlement on With- (Reglement financier lors du re- (Finanzielle Regelung bei Aus-
. drawal) . trait) tritt) 

(a) Within three months after 
the effective date of with­
drawal of a Signatory from 
EUTELSAT under Arti­
cle XVIII of the Conven­
tion, the Board of Signato­
ries shall notify the Signa­
tory of the valuation by the 
Board of Signatories of its 
financial status in relation 
to EUTELSAT at the ef­
fective date of its· with­
drawal and of the pro­
posed terms of settlement 
under paragraph (c) of this 
Article. 

(b) The notification under par­
agraph (a) of this Article 
shall include a statement 
of: 

(i) the amount payable by 
EUTELSAT to the 
Signatory, calculated 
by multiplying the 
amount determined 
from a valuation made 
under paragraph (c) 
of Article 7 of the Op­
erating Agreement on 
the effective date of its 
withdrawal by the in­
vestment share held by 
the Signatory on that 
date; 

(ii) any amounts to be 
paid by the Signatory 
to EUTELSAT under 
subparagraph (i) of 
paragraph (e) uf Art;­
cle XVIII of the Con­
vention representing 
its share of capital 
contributions for con­
tractual commitments 
specifically authorized 
before the receipt by 
the Director General 
of the notice of its de-

a) Dans les trois mois qui sui­
vent la date d'effet du re­
trait d'EUTELSAT d'un 
Signataire, eI.l application 
de l'article XVIII de la 
Convention, le Conseil des 
Signataires notifie audit Sig.L 
nataire l'evaluation qu'il a 
etablie de sa situation finan­
ciere dans EUTELSAT a la 
date a laquelle le retrait 
prend effet ainsi que les mo­
dalites proposees pour le re­
glement prevu au para­
graphe c) du present article. 

b) La notification prevue au 
paragraphe a) du present 
article comprend un releve: 

i) de la somme a verser 
par EUTELSAT au Sig­
nataire, obtenue en 
multipliant la part d'in­
vestissement detenue 
par le Signataire a la 
date a laquelle le retrait 
prend effet, par un 
montant calcule a partir 
d'une evaluation effec­
tuee conformement au 
paragraphe c) de l'arti­
cle 7 de l'Accord d'ex­
ploitation a ladite date; 

ii) . des sommes a verser par 
le Signataire a EUTEL­
SAT conformement a 
l'alinea i) du para-
grap;le e) dt l'2.rti-
cle XVIII de la Conven­
tion, representant· sa 
quote part de contribu­
tion au capital au. titre 
d'engagements contrac­
tuels expressement 
autorises, soit avant la 
date de reception par le 
Directeur general de la 

a) Innerhalb von drei Monaten 
nach Wirksamwerden des 
Austritts eines Unterzeich­
ners aus der EUTELSAT 
~emäß Artikel XVIII des 
Ubereinkommens notifiziert 
der Unterzeichnerrat dem 
Unterzeichner die vom Un­
terzeichnerrat vorgenom­
mene Feststellung des finan­
ziellen Status des Unter­
zeichners gegenüber der 
EUTELSAT zum Zeitpunkt 
des Wirksamwerdens des 
Austritts sowie die Bedin­
gungen, die für den Aus­
gleich nach lit. c vorgeschla~ 
gen werden. 

b) Die unter lit. a vorgesehene 
Notifikation hat eine Auf­
stellung folgender Beträge 
zu enthalten: 

i) des von der EUTEL­
SAT an den Unter­
zeichner zu zahlenden 
Betrags, der durch Mul­
tiplizieren des Betrags, 
.der sich bei der Bewer­
tung nach Artikel 7 lit. c 
2um Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens des 
Austritts ergeben hat, 
mit dem Investitionsan­
teil, den der Unter­
zeichner zum gleichen 
Zeitpunkt besitzt, er­
rechnet wird; 

ii) der Beträge, die der Un­
terzeichner nach Arti­
kel XVIII lit. e Ziffe.r i 
des Übereinkommens 
an die EUTELSAT ~t. 
zahlen hat und die sei­
nen Anteil an den Kapi­
talbeiträgen für vertrag­
liche Verpflichtungen 
darstellen, die vor Ein­
gang des Austrittsbe­
schlusses beim General­
direktor oder vor dem 
Wirksamwerden des 
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cis ion to withdraw or, 
as the case may be, be­
fore the effective date 
of withdrawal, togeth­
er with the proposed 
schedule of payments 
to meet such contrac­
tual commitments and 
liabilities .arising from 
acts or omissions be­
fore such date; and 

(iii) any other amounts 
due from the said 
Signatory to EUTEL­
SAT at the effective 
date of its withdrawal. 

(c) Subject to payment by the 
Signatory of any amounts 
due from it under subpara­
graphs (ii) and (iii) of para­
graph (b) of this Article 
and taking into account 
Article 9 of the Operating 
Agreement, the amount re­
ferred to in subpara­
graphs (i) and (ii) of para­
graph (b) of this Article 
shall be repaid by EUTEL­
SAT to the Signatory over 
aperiod consistent with 
the period over which 
other Signatories will be 
repaid their capital contri­
butions, or over such short­
er period as the Board of 
Signatories mai consider 
appropriate. The Board of 
Signatories shall determine 
the rate of interest to be 
paid to or by the Signatory 
on any amounts which 
may, from time to time, be 
owmg. 

(d) In its valuation under para­
graphs (it) and (b) of this 
Article, the Board of Sig­
natories may decide to re­
lieve the Signatory in 
whole or in part of its re­
sponsibility for contribut­
ing its share of the capital 
contributions for contrac­
tual commitments specif­
ically authorized and liabil­
ities arising from acts or 
omissions before the re-
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notification de sa deci­
sion de retrait, soit, le 
cas echeant, avant la 
date a laquelle son re­
trait prend effet, accom­
pagne d'un projet 
d'echeancier des paie­
ments pour faire face, 
auxdits engagements 
contractuels et respon­
sabilites resultant 
d'actes .ou d'omissions 
anterieurs a ladite date; 

iii) de toute autre somme 
due a EUTELSAT par 
ledit Signataire a la date 
a laquelle le retrait 
prend effet. 

c) Sous reserve du paiement 
par le Signataire de toute 
s'omme due aux termes des 
alineas ii) et iii) du para­
graphe b) du present article, 
et COJ:.9.pte tenu de l'article 9 
de l'Accord d'exploitation, 
les sommes visees aux ali­
neas i) et ii) du para­
graphe b) precite doivent 
etre remboursees au Signa­
taire par EUTELSAT dans 
des delais du meme ordre 
que ceux dans lesquels les 
autres Signataires sont rem­
bourses de leurs contribu­
tions au capital, ou dans des 
dei ais plus courts si le 
Conseil des Signataires en 
decide ainsi. Le Conseil des 
Signataires fixe le taux d'in­
teret a verser au Signataire 
ou par celui-ci, en ce qui 
concerne toute somme, qui 
peut rester due atout mo­
ment. 

d) En evaluant les sommes vi­
sees aux paragraphes a) et 
b) du present article, le 
Conseil des Signataires peut 
decider cle degager totale­
ment ou partiellement le Sig­
nataire de son obligation 
de verser sa part des contri­
butions au capital neces­
saires po ur faire face aux 
engagements contractuels 
expressement autorises et 
aux responsabilites decou-

Austritts a~sdrücklich 
genehmigt worden sind, 
zusammen mit dem 
Vorschlag eines Zeit­
plans für die Zahlun­
gen, um den aus Hand­
lungen oder Unterlas­
sungen vor diesem Zeit­
punkt herrührenden 
vertraglichen Verpflich­
tungen und Verbind­
lichkeiten nachzukom-
men; 

iii) aller sonstigen Beträge, 
die der Unterzeichner 
der EUTELSAT zum 
Zeitpunkt des Wirksam­
werdens des Austritts 
schuldet. 

c) Vorbehaltlich der Zahlung 
der nach lit. b Ziffern ii und 
iii dieses Artikels und unter 
Berücksichtigung des Arti­
kels 9 vom Unterzeichner 
zu zahlenden Beträge durch 
den Unterzeichner werden 
die unter lit. b Ziffern i und 
ii genannten Beträge dem 
Unterzeichner durch die 
EUTELSAT innerhalb einer 
Frist zurückgezahlt, die 
derjenigen entspricht, in der 
den anderen Unterzeich­
nern ihre Kapitalbeiträge 
zurückgezahlt werden, oder 
innerhalb einer kürzeren 
Frist, die der Unterzeich­
nerrat für angemessen hält. 
Der Unterzeichnerrat be­
stimmt den Zinssatz, der an 
den Unterzeichner bzw. 
von dem Unterzeichner für 
alle jeweils ausstehenden 
Beträge zu zahlen ist. 

d) Bei der Feststellung der un­
ter lit. a und b genannten 
Beträge kann der Unter­
zeichnerrat beschließen, 
den Unterzeichner ganz 
oder teilweise seiner Ver­
pflichtung zu entheben, sei­
nen Anteil an den Kapital­
beiträgen für die ausdrück­
lich genehmigten vertragli­
chen Verpflichtungen und 
die Verbindlichkeiten aus 
Handlungen oder Unterlas-
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ceipt of notice of decision 
to withdraw. 

(e) Except as may be decided 
by the Board of Signatories 
under paragraph (d) of this 
Artide, no provision of this 
Artide shall: 

(i) relieve a Signatory re­
ferred to In para­
graph (a) of this Arti­
de of its share of any 
non-contractual obli­
gations of EUTEL­
SA T arising from acts 
or omiSSIOns m the 
implementation of the 
Convenüon and the 
Operating Agreement 
where such obliga­
tions have arisen, fol­
lowing a withdrawal 
under paragraph (a) 
of Artide XVIII of 
the Convention, be­
fore the receipt by the 
Director General of 
the notice of the deci­
sion to withdraw or, 
following a withdraw:' 

-al under subpara-
graph (ii) or (iii) of 
paragraph (b) of Arti­
de XVIII of the Con­
vention, berore the ef­
fective date of with­
drawal; 

(ii) deprive such a Signa­
tory of any rights 
acquired by it, in _ its 
capacity as such, 
which would other­
wise continue after the 
effective date of its 
withdrawal, and for 
which the Signatory 
has not already been 
compensated under 
this Artide. 

ARTICLE 22 

(Amendments) 

(a) Any Signatory or the As­
sembly of Parties may pro­
pose amendments to the 
Operating Agreement. 
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lant d'actes ou d'omissions 
commis avant la reception 
par EUTELSAT de la noti­
fication de la decision de 
retrait. 

e) A moins que le Conseil des 
Signataires n'en Mcide 
autrement, en vertu du' 
paragraphe d) ci-dessus, 
aucune disposition du pre­
sent artiele n'a pour effet: 

i) de liberer un Signataire 
vise au paragraphe a) 
du present imiele de sa 
part de toute obligation 
non contractuelle 
d'EUTELSAT decou­
lant d'actes ou cl'omis­
slons dans I'execution 
de la Convention et de 
I' Accord d' exploitation, 
lorsque de telles obliga­
tions sont nees, en cas 
de retrait fonde sur le 
paragraphe a) de l'arti­
ele XVIII de la Conven­
tion, prealablement a la 
reception par le Direc­
teur general de la notifi­
cation de la decision de 
retrait ou, en cas de re­
trait fonde sur les ali­
neas ii) ou iii) du para­
graphe b) de l'article 
XVIII de la Conven­
tion, avant la date a la­
quelle le retrait prend 
effet; 

ii) de priver ledit Signa­
taire de droits acquis en 
sa qualite de Signataire, 
qu'il conserve, nonobs­
tant son retrait, apres la 
date a laquelle ce retrait 
prend effet et pour le­
quel il n'a pas, encore 
rec;:u de compensation en 
vertu des dispositions 
du present artiele. 

ARTICLE 22 

(Amendements) 

a) Tout Signataireou l'Assem­
blee des Parties peut presen­
ter des amendements a l'Ac­
cord d'exploitation. Les 
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sungen zu zahlen, die VOr 
Eingang der Notifikation 
des Austrittsbeschlusses lie­
gen. 

e) Sofern der Unterzeichner­
rat nicht nach, lit. d etwas 
anderes beschließt, wird 
durch diesen Artikel 

i) ein unter lit. a genann­
ter Unterzeichner nicht 
von semem Anteil an 
den nichtvertraglichen 
Verpflichtungen der 
EUTELSAT aus Hand­
lungen oder Unterlas­
sungen bei der Erfül­
lung des Übereinkom­
mens und der Betriebs­
vereinbarung befreit, 
wenn sich solche Ver­
pflichtungen im Fall ei­
nes Austritts nach Arti­
kel XVIII lit. ades 
Übereinkommens vor 
Eingang der Notifika­
tion des Austrittsbe­
schlusses beim General­
direktor oder im Fall ei­
nes-Austritts nach Arti­
kel XVIII lit. b Ziffer ii 
oder 111 des Überein-
kommens vor dem 
Wirksamwerden des 
Austritts ergeben haben; 

ii) emem solchen Unter­
zeichner kein in dieser 
Eigenschaft erworbenes 
Recht entzogen, das er 
sonst nach dem Wirk­
samwerden seines Aus­
tritts weiterhin behalten 
würde und für das er 
noch keine Entschädi­
gung nach diesem Arti­
kel erhalten hat. 

ARTIKEL 22 

(Änderungen) 

a) Jeder Unterzeichner oder 
die Versammlung der Ver­
tragsparteien kann Ände­
rungen der Betriebsverein--
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These shall be communi­
cated to the Director Gen­
eral, who shall circulate 
them promptly to all Par­
ties and Signatories. 

(b) The Board of Signatories 
shall consider each pro­
posed amendment at its 
first ordinary meeting fol­
lowing distribution by the 
Director General, or at an 
~arlier extraordinary meet­
ing, provided that the pro­
posed amendment has been 
circulated by the Director 
General at least ninety 
days before the opening 
date of the meeting. The 
Board of Signatöries shall 
consider any vlews and 
recommendations .which it 
receives from any Party or 
from the Assembly of Par­
ties on a proposed amend­
ment. 

(c) The Board of Signatories 
shall take decisions on 
each proposed amendment 
in accordance with the pro­
vIsions for quorum .and 
voting contained in Arti­
cle XI of the Convention. 
It may modify any pro­
posed amendment circulat­
ed in accordance with par­
agraph (a) of this Article, 
and mayaiso take deci­
SlOns on any proposed 
amendment not so circula.t" 
ed but arising directly from 
a proposed amendment. 

(d) After approval by the 
Board of Signatories the 
amendment shall enter into 
force nir,ety days after rhe 
Deposit .. ry. aas re<..eive.1 
notice of approval by two­
thirds of those Signatories 
which, at the date of ap­
proval, were Signatories 
and then held at least two­
thirds of the total invest­
ment shares. Upon its entry 
into force, the amendment 
shall become binding upon 
all Signatories. Notifica-
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propositions d'amendement 
sont transmises au Direc­
teur general qui les commu­
nique dans les meilleurs de­
lais a toutes les Parties et 
Signataires. 

b) Le Conseil des Signataires 
ex amme toute proposition 
d'amendement lors de la 
session ordinaire qui suit la 
distribution de la proposi­
tion par le Directeur gene­
ral ou lors d'une session ex­
traordinaire anterieure, sous 
reserve que la proposition 
d'amendement soit commu­
niquee par le Directeur ge­
neral quatre-vingt-dix jours 
au moms avant la date 
d'ouverture de la session. Le 
Conseil des Signataires exa­
mine toutes les vues et re­
commendations concernant 
une proposition d'amende­
ment qui lui sont transmises 
par une Partie ou l'Assem­
blee des Parties. 

c) Le Conseil des Signataires 
prend une decision sur 
toute proposition d'amen­
dement. selon les regles de 
quorum et de -\rote prevues a 
l'article XI de la Conven­
tion. Il peut mo.difier toute 
proposition d'amendement 
communiquee confortne­
ment au paragraphe a) du 
present article et prendre 
une decision sur toute pro­
position. d'amendement qui 
n'a pas ete communiquee en 
conformite avec ledit para­
graphe mais qui resulte di­
rectement d'une proposition 
d'amendement. 

d) Apres aVOlr ete approuve 
par le Conseil des Signa­
taires, l'amendement entre 
en vigueur quatre-vingt-dix 
jours aprcs rec'~pti0n pa! le 
Depositaire de la notifica~ 
tion d'approbation de cet 
amendement par les deux 
tiers des Signataires qui, a la 
date d'approbation, avaient 
qualite de Signataires et re­
presentaient au moins les 
deux tiers du total des parts 
d'investissement. Lorsqu'il 
entre en vigueur, l'amende-

barung vorschlagen. Ände­
rungsvorschläge werden 
dem Generaldirektor vorge­
legt, der sie umgehend an 
alle Vertragsparteien und 
Unterzeichner verteilt. 

b) Der Unterzeichnerrat prüft 
jeden Änderungsvorschlag 
auf seiner ersten ordentli­
chen Tagung nach Vertei­
lung durch den Generaldi­
rektor oder auf einer frühe­
ren außerordentlichen Ta.­
gung, sofern der Generaldi­
rektor den Änderungsvor­
schlag mindestens neunzig 
Tage vor dem Eröffnungs­
datum der Tagung verteilt 
hat. Der Unterzeichnerrat 
berät über alle Ansichten 
und Empfehlungen zu ei­
nem Änderungsvorschlag, 
die er von einer Vertrags­
partei oder der Versamm-
1ung der Vertragsparteien 
erhält. 

c) Der Unterzeichnerrat be­
schließt über jeden Ände­
rungsvorschlag gemäß den 
Bestimmungen des Arti­
kels XI des Übereinkom­
mens über Beschlußfähig­
keit und Abstimmung. Er 
kann jeden nach lit. a ver­
teilten Änderungsvorschlag 
abändern sowie über jeden 
nicht nach dieser lit. verteil­
ten, jedoch unmittelbar aus. 
einem Änderun~svorschlag 
entstehenden Anderungs­
vorschlag beschließen. 

d) Nach Genehmigung durch 
den Unterzeichnerrat tritt 
die Änderung neunzig Tage 
nach dem Tag in Kraft, an 
dem der D~pos.tär die No­
tifikationen über ihre Ge-

. nehmigung durch zwei 
Drittel derjenigen Unter­
zeichner erhalten hat, die 
zur Zeit. der Genehmigung 
Unterzeichner waren und 
mindestens zwei Drittel der 
gesamten Investitionsanteile 
besaßen. Mit ihrem Inkraft­
treten wird die Änderung 

518 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)82 von 99

www.parlament.gv.at



tion of the approval of an 
amendment by a Signa tory 
shall be given to the De­
positaryby the Party which 
designated the Signatory 
concerned. Such notifica­
tion shall signify the ac­
ceptance of the amend­
ment by that Party. 

(e) An amendment which has 
not entered into force un­
der paragraph (d) of this 
Article eighteen months af­
ter the date on which it 
was approved by the Board 
of Signatories shall be 
deemed null and void. 

ARTICLE 23 

(Entry into Force) 

(a) The Operating Agreement 
shall enter into force for a 
Signatory on the date on 
which the Convention en­
ters into force under Arti­
cle XXII of the Conven­
tion for the Party con­
cerned that has designated 
that Signatory. 

(b) The Operating Agreement 
shall be applied provision­
ally for a Signatory du ring 
any period in which the 
Convention is applied pro­
visionally under paragraph 
(d) of Article XXII of the 
Convention for the Party 
that has designated that 
Signatory. 

(c) The Operating Agreement 
shall continue in force for 
as long as the. Convention 
is in force. 

ARTICLE 24 

(Depösitary) . 

(a) The Depositary of the 
Convention shall be the 
Depositary of the Operat­
ing Agreement. 
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ment devient obligatoire 
pour tous les Signataires. La 
notification d'approbation _ 
d'un amendement par- un 
Signataire est transmise au 
Depositaire par la Partie qui 
a designe le Signataire 
concerne. Ladite transmis­
sion vaut acceptation de 
l'amendement par la Partie. 

e) Un amendement qui n'a pu 
entrer en vigueur, en appli­
cation du paragraphe d) du 
present article, dix-huit 
mois apres la date de son 
approbation par le Conseil 
des Signataires, est repute 
caduc. 

ARTICLE 23 

(Entree en vigueur) 

a) L'Accord d'exploitation en­
tre en vigueur a l'egard d'un 
Signataire a la date a la­
quelle la Convention, 
conformement a l'article 
XXII de la Convention, en­
tre en vigueur a l'egard de 
la Partie qui l'a designe. 

b) L'Accord d'exploitation est 
applique a titre provisoire a 
l'egard d'un Signataire au 
cours de toute periode pen­
dant laquelle la Convention, 
conformement au para­
graphe d) de l'article XXII 
de la Convention, est appli­
quee a titre provisoire a 
l'egard de la Partie qui l'a 
designe. 

c) L'Accord d'exploitation 
reste en vigueur aussi long­
temps que la Convention. 

ARTICLE 24 

(Depositaire ) 

a) Le Depositaire de la 
Convention est le Deposi­
taire de l'Accord d'exploita­
tion. 
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für alle Unterzeichner ver­
bindlich. 
Die Notifikation der Ge­
nehmigung einer Änderung 
durch einen Unterzeichner 
wird dem Depositär von der 
Vertragspartei übermittelt, 
die den betreffenden Unter­
zeichner bestimmt hat. Die­
se Notifikation bedeutet die 
Annahme der Änderung 
durch die betreffende Ver­
tragspartei. 

e) Eine Änderung, die acht­
zehn Monate nach ihrer 
Genehm:igüng durch den 
Unterzeichnerrat nicht nach 
lit. d in Kraft getreten ist, 
gilt als nichtig. 

ARTIKEL 23 

(Inkrafttreten) 

a) Die Betriebsvereinbarung 
tritt für einen Unterzeich­
ner an dem Tag in Kraft, an 
dem das Übereinkommen 
nach seinem Artikel XXII 
für die Vertragspartei, die 
den betreffenden Unter­
zeichner bestimmt hat, In 

Kraft tritt. 

b) Die Betriebsvereinbarung 
wird auf einen Unterzeich­
ner während jedes Zeit­
raums vorläufig angewen­
det, während dessen das 
Übereinkommen nach sei­
nem Artikel XXII lit. d auf 
die Vertragspartei, die den 
betreffenden Unterzeichner 
bestimmt hat, vorläufig an­
gewendet wird. 

c) Die Betriebsvereinbarung 
bleibt so lange in Kraft wie 
das Übereinkommen. 

ARTIKEL 24 

(Depositär) 

a) Der Depositär des Überein­
kommens ist auch Deposi-. 
tär der Betriebsvereinba-· 
rung. 
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(b) The Depositary shall send 
certified copies of the Op­
erating Agreement to the 
Government of each of the 
States which were invited 
to attend the Plenipoten­
tiary Conference on the 
definitive _ arrangements 
governing the European 
Telecommunications Satel-­
lite Organization "EU­
TELSAT", to the Govern­
ment of any other State 
which signs. or accedes to 
the Convention, to each 
ISignatory and to the Inter­
national Telecommunica­
tion Union. 

(c) The Depositary shail 
promptlyinform all States 
which have signed or ac­
ceded to the Convention, 
all Signatories and the In­
ternational Telecommuni­
cation Union of: 

(i) any signature of the 
Operating Agreement; 

(ii) the entry into force of 
the Operating Agree­
ment; 

(iii) the start and the end 
of any provisional ap­
plication of the -Op­
erating Agreement un­
der paragraph (b) of 
Article 23 of the Op­
erating Agreement; 

(iv) the adoption and en­
try into force of any 
amendment to the 
Operating Agreement; 

(v) any notification of 
withdrawal; 

(vi) other notifications 
and· communications 

. relating to the Operat­
ing Agreement. 

IN WITNESS -WHEREOF, 
the undersigned, duly authorized, 
have signed this Operating 
Agreement. 

OPENED for signature at Pa­
ris this fifteenth day of July one 
thousand nine hundred and 
eigthy two in the English and 
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b) Le Depositaire envoie une 
copie certifiee conforme de 
l'Accord d'exploitation au 
Gouvernment de chacun 
des Etats ayant ete invites a 
participer a la Conference 
plenipotentiaire chargee 
d'etablir le regime definitif 
regissant l'Organisation 
europeenne de telecommu­
nications par satellite 
«EUTELSAT» et au Gou­
vernement de tout autre 
Etat qui signe la Conven­
tion ou qui y adhere, ainsi 
qu'a chaque Signataire et a 
l'Union internationale des 
telecommunications. 

c) Le Depositaire informe au 
plus tot tous les autres Etats 
qui ont signe la Convention 
ou qui y ont adhere, tous les 
Signataires, ainsi que 
l'Union internationale des 
telecommunications: 

i) de toute signature de 
l'Accord d'exploitation; 

ii) de I'entree en vigueur 
de l'Accord d'exploita­
tion; 

iii) du debut et de la fin de 
toute application provi­
soire de l'Accord d'ex­
ploitation conforme­
ment au paragraphe b) 
de I'article 23 de I' Ac­
cord d'exploitation; 

iv) de I'adoption de tout 
amendement a l'Accord 
d'exploitation et de son 
entree en vigueur; 

v) de tout avis de retrait; 

vi) de tout autre avis ou 
communication ayant 
trait a l'Accord d'ex­
ploitation. 

EN FOI DE QUOI, les soussi­
gnes, dument autorises, ont signe 
le present Accord d'exploitation. 

OUVERT a la signature a Pa­
ris, ce quinzieme jour du mois de 
juillet mil neuf cent quatre-vingt­
.deux, en langues anglaise et fran-

b) Der Depositär übermittelt 
der Regierung jedes Staates, 
der zur Teilnahme an der 
Bevollmächtigtenkonferenz 
über endgültige Regelungen 
für die Europäische Fern-

-. meldesatellitenorganisation 
"EUTELSAT" eingeladen 
wurde, der Regierung jedes 
anderen Staates, der das 
Übereinkommen unter­
zeichnet oder ihm beitritt, 
sowie jedem Unterzeichner 
und der Internationalen 
Fernmeldeunion beglaubig­
te Abschriften der Betriebs­
vereinbarung. 

c) Der Depositär unterrichtet 
alle Staaten, die das Über­
einkommen unterzeichnet 
haben oder ihm beigetreten 
sind, alle Unterzeichner und 
die Internationale Fernmel­
deunion umgehend 

i) von jeder Unterzeich­
nung der Betriebsver­
einbarung; 

ii) vom Inkrafttreten der 
Betriebsvereinbarung ; 

iii) vom Beginn und Ende 
jeder vorläufigen An­
wendung der Betriebs­
vereinbarung nach ih­
rem Artikel 23 lit. b; 

iv) von der Bescl1lußfas­
sung über jede Ände­
rung der Betriebsverein -
barung und von ihrem 
Inkrafttreten; 

v) von jeder Austrittsnoti­
fikation; 

vi) von' sonstigen Notifika­
tionen und Mitteilun­
gen in Bezug auf die 
Betriebsvereinbarung . 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die hierzu gehörig befugten 
Unterzeichneten die Betriebsver­
einbarung unterschri<,:ben. 

Zur Unterzeichnung aufgelegt zu 
Paris am 15. Juli 1982 in engli­
scher und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicherma-
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French languages, both texts be- ~aise, les deux textes faisant ega­
ing equally authentie, in a single ' lerne nt foi, en un seul exemplaire 
original which shall be deposited qui est depose aupres du Deposi-
with the Depositary. taire. ' 

ANNEXA 

(Transitional Provisions) 

1. Preparations for the first 
meeting of the Board of Signato­
ries 

(a) During the sixty-day peri­
od referred to in paragraph 
(a) of Article XXII of the 
Convention, the Secretary 
General of INTERIM.EU­
TELSAT shall prepare and 
convene the first meeting 
of the Board of Signa­
tories. 

(b) Within three days after the 
date of entry into force of 
the Operating Agreement, 
the, Secretary General of 
INTERIM EUTELSAT 
shall inform all Signatories 
of the arrangements made 
for the first meeting of the 
Board of Signatories, 
which shall be convened 
not more than thirty days 
after the date of entry into 
force of - the Operating 
Agreement. 

ANNEXEA 

(Dispositions transitoires) 

1. Preparatif~ de la premiere r~­
union du Conseil des Signataires 

a) Au cours de la periode de 
soixante jours visee au para­
graphe a) de l'article XXII 
de la Convention, le Secre­
taire general d'EUTELSAT 
INTERlMAIRE prepare et 
convoque la premiere re­
union du Conseil des Signa­
taires. 

b) Dans les trois jours qui sui­
vent la date d'entree en vi­
gueur de l'Accord d'exploi­
tation, le Secretaire general 
d'EUTELSAT INTERI­
MAIRE informe tous les 
Signa'taires des dispositions 
prises en vue de la premiere 
reunion du Conseil des 
Signataires qui sera convo­
quee au plus tard trente 
jours apresla date d'entree 
en vigueur de l'Accord d'ex­
ploitation. 
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ßen verbindlich ist, in einer Ur­
schrift, die beim Depositär hinter­
legt wird. 

ANLAGEA 

(Übergangsbestimmungen) 

1. Vorbereitungen für die erste 
Tagung des Unterzeichnerrats 

a) Während des in Artikel 
XXII lit. a des Überein­
kommens genannten Zeit­
raums von sechzig Tagen 
wird der Generalsekr.etär 
der INTERIM-EUTEL­
SAT die erste Tagung des 
Unterzeichnerrats vorberei­
ten und anberaumen. 

b) Innerhalb von drei Tagen 
nach Inkrafttreten der Be­
triebsvereinbarung unter­
richtet der Generalsekretär 
der INTERIM-EUTEL­
SAT alle Unterzeichner von 
den Vorkehrungen für die 
erste Tagung des Unter­
zeichnerrats, die spätestens 
dreißig Tage nach Inkraft­
treten der Betriebsvereinba-

, rung anberaumt wird. 

2. Transfer of Accounts 2. Transfert des comptes des Si- 2. 
gnataires 

Kontenübertragung 

Each Signatory to the Operat­
ing Agreement which was a sig­
natory to the ECS Agreement, 
shall be debited or credited in its 
account with EUTELSAT with 
the net amount of any sums due 
to or from that Signatory, from 
orto INTERIM EUTELSAT un­
der theProvisional Agreement at 
the date of entry into force of the 
Operating Agrc:!emem. 

Chaque Signataire de l'Accord 
d'exploitation qui etait signataire 
de l'Accord ECS voit porter au 
debit ou au credit de son compte 
i EUTELSAT le montant net de 
toutes sommes dont, en applica­
ti on de l'Accord provisoire, ledit 
Signataire etait debiteur OU credi­
teur envers EUTELSAT 
INTERlMAIRE, a la date d'en­
tree en vigt'ur de l'Accord d'ex­
ploitation. 

3. Financial adjustments be- 3. Reajustements fmanciers en-
tween Signatories tre Signataires 

. (a) In accordance with Arti­
cle 3 of the Operating 
Agreement, all assets of 
INTERIM EUTELSAT 
shall become assets of EU­
TELSAT on the date of 

a) Conformement i l'article 3 
de l'Accord d'exploitation, 
tous les elements d'actif 
d'EUTELSAT INTERI­
MAIRE sont incorpores 
dans l'actif d'EUTELSAT i 

Jedem Unterzeichner der Be­
triebsvereinbarung, der Unter­
zeichner der ECS-Vereinbarung 
war, wird auf seinem Konto bei 
der EUTELSAT auf der Sol1-
oder Habenseite der Nettobetrag 
aller Beträge eingetragen, die der . 
Unterzeichner der INTERIM­
EUTELSAT oder, die INTE­
RIM-EUTELSAT dem Unter­
zeichner auf Grund der Vorläufi­
gen Vereinbarung am Tag des In­
krafttretens der Betriebsvereinba­
rung schuldete .. 

3. Finanzieller Ausgleich zwi­
schen Unterzeichnern 

a) Nach Artikel 3 der Betriebs­
vereinbarung werden alle 
Vermögenswerte der IN­
TERIM-EUTELSAT am 
Tag des Inkrafttretens der 
Betriehsvereinbarung zu 
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entry into force of the Op­
erating Agreement. They 
shall be deemed to have 
been entered in the EU­
TELSAT accounts at the 
same date at which they 
were entered in the IN­
TERIM EUTELSAT ac­
counts and to have .been 
amortized as recorded in 
the INTERIM EUTEL­
SAT accounts. 

(b) On the entry into force of 
the Operating Agreement, 
a valuation of the assets of 
EUTELSAT shall be made, 
as folIows: 

(i) take the original cost 
of all assets as re­
corded in INTERIM 
EUTELSAT accounts 
at the date of entry in­
to force of the Op­
erating Agreement, in­
cluding any capital­
ized return or capital­
ized expenses; 

(ii) first deduct from that 
amount the accumu­
lated amortization as 
recorded in INTER­
IM EUTELSAT ac­
counts at the date of 
entry into force of the 
Operating Agreement; 

(iii) then deduct the 
amount of any loans 
and other accounts 
payable by INTERIM· 
EUTELSAT at the 
date of entry into for­
ce of the Operating 
Agreement. 

(c) On the entry into force of 
theOperating Agreement, 
financial adjustments shall 
be made between Signato­
ries, through EUTELSAT, 
on the basis of the valua­
tion made under subpara­
graph (b) of this para­
graph. The amounts of 
such financial adjustments 
shall be determined for 
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la date d'entree en vigueur 
de l'Accord d'exploitation. 
Ils sont censes avoir ete re­
pris dans la comptabilite 
d'EUTELSAT a la date a 
laquelle ils sont entres dans 
celle d'EUTELSAT IN­
TERIMAIRE et etre amor­
tis conformement aux 
comptes d'EUTELSAT IN­
TERIMAIRE. 

b) Lors de l'entree en vigueur 
de l'Accord d'exploitation, 
une evaluation de l'actif 
d'EUTELSAT est faite de la 
fa~on suivante: 

i) le coOt initial de tous les 
elements d'actif est pris 
tel qu'il est inscrit dans 
les comptes d'EUTEL­
SAT INTERIMAIRE a 
la date d'entree en vi­
gueur de I'Accord d'ex­
ploitation, y compris le 
capital porte en immo­
bilisation ou les de­
penses immobilisees; 

ii) en premier lieu sont de­
duits dudit montant les 
amortissements cumules 
inscrits dans les comptes 
d'EUTELSAT IN­
TERIMAIRE a la date 
d'entree en vigueur de 
l'Accord d'exploitation; 

iii) puis est deduit le mon­
tant des sommes em-
pruntees et autres 
sommes dues par 
EUTELSAT INTERI­
MAIRE a la date d'en­
tree en vigueur de l'Ac­
cord d'exploitation. 

c) Lors de l'entree en vigueur 
de l'Accord d'exploitation, 
des reajustements financiers 
sont effectues entre les Sig­
nataires, par l'interme­
diaire d'EUTELSAT, sur la 
base de l'evaluation effec­
tuee conformement a l'ali­
nea b) du present para­
graphe. Le montant desdits 
reajustements financiers est 

Vermögenswerten der EU­
TELSAT. Sie gelten als zu 
dem Zeitpunkt in die Bü­
cher der EUTELSAT einge­
tragen, zu dem sie in die 
Bücher der INTERIM-EU­
TELSAT eingetragen wur­
den, und als entsprechend 
den Büchern der INTE­
RIM-EUTELSAT getilgt. 

b) Bei Inkrafttreten der Be­
triebsvereinbarung wird ei­
ne Bewertung der EUTEL­
SAT -Vermögenswerte ·wie 
folgt durchgeführt: 

i) Die Anfangskosten aller 
Vermögenswerte wer­
den so zugrunde gelegt, 
wie sie am Tag des In­
krafttretens der Be­
triebsvereinbarung In 

den Büchern der IN­
TERIM-EUTELSAT 
eingetragen sind, etn­
schließlich aller kapitali­
sierten Erträge oder 
Ausgaben; 

ii) von diesem Beitrag wer­
den zunächst die aufge­
laufenen Tilgungsbeträ­
ge abgezogen, wie sie 
am Tag des Inkrafttre-

. tens der Betriebsverein­
barung in den Büchern 
der INTERIM-EU­
TELSAT eingetragen 
sind; 

iii) anschließend werden 
von diesem Betrag Dar­
lehen und sonstige am 
Tag des Inkrafttretens 
der Betriebsvereinba­
rung bestehende Ver­
bindlichkeiten der IN­
TERIM-EUTELSAT 
abgezogen. 

c) Bei Inkrafttreten der Be­
triebsvereinbarung wird 
über die EUTELSAT auf 
der Grundlage der nach 
lit. b durchgeführten Bewer­
tung ein finanzieller Aus­
gleich zwischen den Unter­
zeichnern durchgeführt. 
Die Ausgleichsbeti-äge wer­
den für jeden Unterzeich­
ner festgelegt, indem bei der 
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each Signatory by applying 
to such valuation: 

(i) for each Signatory 
which was a signatory 
to the ECS Agree­
ment, the difference, if 
any, between its initial 
investment share de­
termined under Arti­
c1e 6 and Annex B of 
the Operating Agree­
ment and the final fi­
nancial share that 
Signatory held in its 
capacity as a signatory 
to the ECS Agree­
ment; 

(ii) for each Signatory 
which was not a signa­
tory to the ECS 
Agreement, its initial 
investment share de­
termined under Arti­
c1e 6 and Annex B of 
the Operating Agree­
ment. 

4. Buy-out 

(a) As soon as practicable after 
the entry into force of the 
Operating Agreement, the 
Board of Signatories shall 
decide how to compensate 
those signatories to the 
ECS Agreement for which 
the Operating Agreement 
has neither entered into 
force nor been applied pro­
visionally. 

(b) The compensation for such 
signatory to the ECS 
Agreement shall be decided 
by the Board of Signatories 
and shall not exceed the 
amount determined as fol­
lows: 

(i) muliply the amount 
established from the 
valuation made under 
subparagraph (b) of 
paragraph 3. of this 
Annex by the financial 
share that signatory to 
the ECS Agreement 
held on the entry into 
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cletermine pour chaque Sig­
nataire, en appliquant a la­
dite evaluation: 

i) pour chaque Signataire 
qui etait signataire de 
l'Accord ECS, la diffe­
rence eventuelle, entre 
sa part d'investissement 
initiale determinee en 
application de l'article 6 
et de l'annexe B de I'Ac­
cord d'exploitation et la· 
quote-part de finance­
me nt finale que ledit Sig­
nataire detenait en sa 
qualite de signataire de 
l'Accord ECS; 

ii) pour chaque Signataire 
qui n'etait pas signataire 
de l'Accord ECS, sa 
part d'ihvestissement 
initiale determinee en 
application de l'article 6 
et de l'annexe B de l'Ac­
cord d'exploitation. 

4. Rachat 

a) Le plus töt possible apres la 
date d'entree en vigueur de 
l'Accord d'exploitation, le 
Conseil des Signataires de­
cide comment dedommager 
les signataires de l' Accord 
ECS a l'egard desquels l'Ac­
cord d'exploitation n'est.pas 
entre en vigueur, ou n'est 
pas applique a titre provi­
SOlre. 

b) La compensation ·accordee 
a un tel signataire de l'Ac­
cord ECS est clecidee par le 
Conseil des Signataires et 
ne peut pas etre superieure 
au . montant qui doit etre 
fixe de la fa~on suivante: 

i) le montant obtenu a 
partir de l'evaluation ef­
fectuee conformement a 
I'alinea b) du para­
graphe 3. de la presente 
annexe est multiplie par 
la quote-part de finan­
cement que le signataire 
de l'Accord ECS· dete-

87 

Bewertung folgende Fakto­
ren berücksichtigt werden: 

i) für jeden Unterzeich­
ner, der Unterzeichner 
der ECS-Vereinbarung 
war, der etwaige Unter­
schied zwischen seinem 
nach Artikel 6 und An­
lage B der Betriebsver­
einbarung festgelegten 
anfänglichen Investi­
tionsanteil und dem 
endgültigen Finanzie­
rungsanteil, den der be­
treffende Unterzeichner 
in seiner Eigenschaft als 
Unterzeichner der 
ECS-Vereinbarung be­
saß; 

ii) für jeden Unterzeich­
ner, der nicht Unter­
zeichner der ECS-Yer­
einbarung war,. sein 
nach Artikel 6 und An­
lage B der Betriebsver­
einbarung festgelegter 
anfänglicher Investi­
tionsanteil. 

, 
4. Abfindung 

a) So bald wie möglich nach 
Inkrafttreten der Betriebs­
vereinbarung beschließt de~ 
Unterzeichnerrat, wie die 
Unterzeichner der ECS­
Vereinbarung entschädigt 
werden sollen, für welche 
die Betriebsvereinbarung 

. nicht in Kraft getreten ist 
und auf die-sie nicht vorläu­
fig angewendet wurde. 

b) Die Entschädigung für ei­
nen solchen Unterzeichner 
der ECS-Vereinbarung 
wird vom Unterzeichnerrat 
beschlossen und darf einen 
Betrag nicht überschreiten, 
der wie folgt festgesetzt 
wird: 

i) Der auf Grund der nach 
Abschnitt 3 lit. b dieser 
Anlage durchgeführten 
Bewertung errechnete 
Betrag wird mit dem Fi­
nanzierungsanteil mul­
tipliziert, den der Un­
terzeichner der ECS-

. Vereinbarung bei In-
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force of the Operating 
Agreement; 

(ii) from the resulting 
product deduct any 
amounts due from 
that signatory at the 
date of entry into for­
ce of the Operating 
Agreement. 

(c) No provision of this para­
graph shall: 

(i) relieve a signatory to 
the ECS Agreement 
described in subpara­
graph (a) of this para­
graph of its share of 
any obligations m:" 
curred by or on behalf 
of the signatories to 
the ECS Agreement 
collectively as the re­
sult of acts or omis­
sionsin the implemen­
tation of the Provi­
sional Agreement or 
the ECS Agreement 
before the date of en­
try into force of the 
Operating Agreement; 

(ii) deprive such signatory 
to the ECS Agreement 
of any rights acquired 
by it, in its capacity as 
such, which would 
otherwise continue af­
ter the termination of 
the" ""ECS Agreement 
and for which the 
signatory has not al­
ready been compen­
sated und er this para­
graph. 

5. Compensation due to Signato­
ries of countries not suitabiy 
covered by tbe Satellite Multiser­
vices Systems 

As . soon as possible after the 
entry into force of the Operating 
Agreement, the Board of Signato­
ries shall decide how to continue 
to apply the principles adopted by 
INTERIM EUTELSAT for 
compensation related to the first 
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nait lors de l'entree en 
vigueur de l' Accord 
d'exploitation; 

ii) de ce resultat est sous­
traite toute somme due 
par ledit signataire a la 
date d'entree en vigueur ' 
de l'Accord d'exploita­
tion. 

c) Aucune disposition du pre­
sent paragraphe n'a pour ef­
fet: 

i) de liberer un signataire 
de I' Accord ECS vise a 
I'alinea a) du present 
paragraphe de sa part 
de toute obligation 
contractee collective­
ment par les signataires 
de FAccord ECS ou 
pour leur compte a la 
suite d'actes ou d'omis­
Slons decoulant de 
I'execution de l'Accord 
provisoire et de l'Ac­
cord ECS avant la date 
d'entree en vigueur de 
I' Accord d' exploitation; 

ii) de priver un tel signa: 
taire de l'Accord ECS 
de tout droit qu'il a ac­
quis en tant que signa­
taire, que nonobstant 
son retrait il conserve 
apres I'expiration de 
I' Accord ECS et pour 
lequel le signataire n'a 
pas re~u de compensa­
tion en vertu des dispo­
sitions du present para­
graphe. 

5. Compensation due aux Signa­
taires dont lrespays 'fie sont cOlllve­
nablement couverts par les sys­
temes multiservices par satellite 

Des que possible apres I'entree 
en vigueur de l'Accord d'exploita­
tion, le Conseil des Signataires 
decide comment poursuivre l'ap­
plication des principes adoptes 
par EUTELSAT INTERIMAIRE 
pour la compensation relative a la 

krafttreten der Betriebs­
vereinbarung besaß; 

ii) von dem Produkt wer­
den alle Beträge abge­
zogen, die der betref­
fende Unterzeichner am 
Tag des Inkrafttretens 
der Betriebsvereinba­
rung schuldet. 

c) Durch diesen Abschnitt 
wird 

i) em unter lit. a genann­
ter Unterzeichner der 
ECS-Vereinbarung 
nicht von seinem Anteil 
an den Verpflichtungen 
befreit, die von den Un­
terzeichnern oder für 
die Unterzeichner der 
ECS-Vereinbarung m­
folge von Handlungen 
oder Unterlassungen bei 
der Durchführung der 
Vorläufigen Vereinba­
rung oder der ECS­
Vereinbarung gemein­
sam eingegangen wur­
dien, die vor dem Tag 
des Inkrafttretens der 
Betriebsvereinbarung 
vorgenommen wurden; 

ii) emem solchen Unter­
zeichner der ECS-V er­
einbarung kein in dieser 
Eigenschaft erworbenes 
Recht entzogen, das er 
sonst nach Außerkraft­
treten der ECS-Verein­
barung weiterhin behal~ 
ten würde und für das 
er noch keine Entschä­
digung nach diesem Ab­
schnitt erhalten hat. 

5. Entschädigung für diejenigen 
Unterzeichner, deren Länder 
durch die l'vfehrdi.enste-Satelliten­
systeme Il~cht angemessen ver­
sorgt sind 

So bald wie möglich nach In­
krafttreten der Betriebsvereinba­
rung beschließt der Unterzeich­
nerrat, wie die von der INTE­
RIM -EUT'ELSAT angenomme­
nen Grundsätze für die Entschä­
digung in Bezug auf die erste Ge-
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generation of Satellite Multiser- premiere generation des' systemes neration von Mehrdienste-Satelli­
tensystemen weiter angewendet 
werden sollen. 

vices Systems. multiservices par satellite. 

ANNEXB 

(Initial Investment Shares) 

1. The initial investment share 
of. a Signatory of one of the 
States listed below shall be equiv­
alent to the financial share that 
the signatory to the ECS Agree­
ment which was under the juris­
disdiciton of that State held at the 
date of entry into force of the 
Convention. Provided there is no 
change in the financial shares of 
signatories to the ECS Agreement 
before the entry into force of the 
Operating Agreemerit, the initial 
investment shares 'of the Signato­
ries of the States listed below 
shall be as folIows: 

AUSTRIA 
BELGIUM 
CYPRUS 
DENMARK, 
FINLAND 
FRANCE 
GERMANY (Fed. Rep. 
• of-) 

GREECE 
IRELAND 
ITALY 
LUXEMBOURG 
NETHERLANDS 
NORWAY 
PORTUGAL 
SPAIN 
SWEDEN 
SWITZERLAND 
TURKEY 
UNITED KINGDOM 
YUGOSLAVIA 

1.97% 
4.92% 
0.97% 
3.28% 
2.73% 

16.40% 

10.82% 
3.19% 
0.22% 

11.48% 
0.22% 
5.47% 
2.51% 
3.06% 
4.64% 
5.47% 
4.36% 
0.93% 

16.40% 
0.96% 

2. The initial investment share 
of a Signatory which is not listed 
in paragraph 1. of this Annex and 
which signs the Operating Agree­
ment before entry into force shall 
be 0.05 per cent. 

ANNEXEB 

(Parts d'investissement initiales) 

1. La part d'investissement ini­
tiale d'un Signataire de I'un des 
Etats enumeres ci-dessous est 
equivalente a la quote-part de fi­
nancement que le signataire de 
l'Accord ECS qui relevait de la 
juridiction dudit Etat, detenait a 
la date, d'entree en vigueur de la 
Convention. Sous reserve qu'il 
n'y ait pas de modification des 
quotes-parts de financement des 
signataires de l'Accord ECS avant 
I'entree en vigueur de l'Accord 
d'exploitation, les parts d'investis­
seme nt initiales des Signataires 
des Etats enumeres ci-dessous 
sont les suivantes: 

ALLE MAG NE (Rep. fed. 
d'-) 

AUTRICHE 
BELGIQUE 
CHYPRE 
DANEMARK 
ESPAGNE 
FINLANDE 
FRANCE 
GRECE 
IRLANDE 
ITALIE 
LUXEMBOURG 
NORVEGE 
PAYS-BAS 
PORTUGAL 
ROYAUME-UNI 
SUEDE 
SUISSE 
TURQUIE 
YOUGOSLA VIE 

10,82% 
1,97% 
4,92% 
0,97% 
3,28% 
4,64% 
2,73% 

16,40% 
3,19% 
0,22% 

11,48% 
0,22% 
2,51% 
5,47% 
3,06% 

16,40% 
5,47% 
4,36% 
0,93% 
0,96% 

ANLAGE B 

(Anfängliche Investitionsanteile ) 

1. Der anfängliche Investitions­
anteil eines Unterzeichners eines 
der nachstehend aufgeführten 
Staaten ist der Finanzierungsan­
teil, den der Unterzeichner der 
ECS-Vereinbarung, welcher der 
Hoheitsgewalt des betreffenden 
Staates unterstand, am Tag des 
Inkrafttretens des Übereinkom­
mens besaß. Sofern vor Inkraft­
treten der Betriebsvereinbarung 
keine Änderung der Finanzie­
rungsanteile der Unterzeichner 
der ECS-Vereinbarung eintritt, 
lauten die anfänglichen Investi­
tionsanteile der Unterzeichner 
der nachstehend aufgeführten 
Staaten wie folgt: 

BELGIEN 4,92 vH 
DÄNEMARK 3,28 vH 
DEUTSCHLAND (BUN-

DESREPUBLIK) 
FINNLAND 
FRANKREICH 
GRIECHENLAND 
IRLAND 
ITALIEN 
JUGOSLAWIEN 
LUXEMBURG 
NIEDERLANDE 
NORWEGEN 
ÖSTERREICH 
PORTUGAL 
SCHWEDEN 
SCHWEIZ 
SPANIEN 
TÜRKEI 
VEREINIGTES 

KÖNIGREICH 
ZYPERN 

10,82 vH 
2,73 vH 

16,40 vH 
3,19 vH 
0,22 vH 

11,48 vH 
0,96vH 
0,22 vH 
5,47vH 
2,51 vH 
1,97vH 
3,06vH 
5,47vH 
4,36vH 
4,64 vH 
0,93 vH 

16,40 vH 
0,97vH 

2. La part d'investissement ini- 2. Der anfängliche Investitonsan­
tiale d'un Signataire qui n'est pas teil eines Unterzeichners, der 
mentionne au paragraphe 1. de la nicht in Abschnitt 1 aufgeführt ist 
presente annexe et qui signe l'Ac- und der die Betriebsvereinbarung 
cord d'exploitation avant son en- vor ihrem Inkrafttreten unter­
tree en vigueur, est fixee a 0,05 zeichnet, beträgt 0,05 vH. 
pour cent. 

3. Upon the entry into force of 3. Lors de I'entree en vigueur de 3. Bei Inkrafttreten der Be­
the Operating Agreement and l'Accord d'exploitation, et ulte- triebsvereinbarung und' danach 
subsequently upon its entry into rieurement a sa date d'entree en bei ihrem Inkrafttreten für einen 
force for a new Signatory or up- vigueur pour un nouveau Signa- neuen Unterzeichner oder zum 
on the effective date of withdraw- taire, ou lors de la date d'effet de Zeitpunkt des Wirksamwerdens 
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al of a Signatory, the investment retrait d'un Signataire, les parts 
shares of Signatories shall be de- .. d'investissement des Signataires 
termined by adjusting the initial sont determinees en reajustant 

. investment shares of Signatories proportionellement les parts d'in­
proportionately so that the sum vestissement initiales des Signa­
of all investment shares amounts taires afin que la somme de toutes 
to 100 per cent, but investment les parts d'investissement totalise 
shares of 0.05 per cent deter- 100 pour cent mais que les parts 
mined in accordance with para- d'investissement de 0,05 pour 
graph (g) of Article 6 of the cent fixees en vertu des disposi­
Operating Agreement or para- tions du paragraphe g) de l'article 
graph 2. of this Annex shall not 6 de l'Accord d'exploita'tion ou 
be modified. du paragraphe 2. de la presente 

4. The initial investment share 
of any Signatory which is not list­
ed in paragraph 1. of this Annex 
and which signs the Operating 
Agreement after its entry into for­
ce, and the initial .investment 
share of any Signatory which is 
listed in paragraph 1. of this An­
nex and which signs the Operat­
ing Agreement more than two 
years after its entry. into force, 
shall be determined by the Board 
of Signatories. In its determina­
tion, the Board of Signatories 
shall take into account all rele­
vant economic, technical and op­
erational considerations affecting 
the potential Signatory together 
with its documented request. 

annexe ne soient pas modifiees. 

4. La part d'investissement ini­
tiale de tout Signataire qui n'est 
pas mentionne au paragraphe 1. 
de la presente annexe et qui signe 
l'Accord d'exploitation apres sön 
entree en vigueur, et la part d'in­
vestissement initiale de tout Sig­
nataire qui est mentionne au pa­
ragraphe 1. de la presente annexe 
et qui signe l'Accord d'exploita­
tion plus de deux ans apres son 
entree en vigueur, sont determi­
nees par le Conseil des Signa­
taires en tenant compte de toutes 
les considerations pertinentes de 
nature economique, technique et 
d'exploitation affectant le Signa­
taire potentieI, ainsi que la docu­
mentation fournie a l'appui de la 
demande. 

des Austritts eines Unterzeichners 
werden die Investitionsante.ileder 
Unterzeichner durch anteilige 
Änderung der anfänglichen Inve­
stitionsanteile der Unterzeichner 
so festgelegt, daß die Summe al­
ler Investitionsanteile 100 vH be­
trägt; jedoch werden die Investi­
tionsanteile von 0,05 vH, die 
nach Artikel 6 lit. g der Betriebs­
vereinbarung oder nach Ab­
schnitt 2 dieser Anlage festgesetzt 
sind, nicht geändert. 

4. Der anfängliche Inv~stitions­
anteil eines Unterzeichners, der 
nicht in Abschnitt 1 aufgeführt ist 
und der die Betriebsvereinbarung 
nach ihrem Inkrafttreten unter­
zeichnet, sowie der anfängliche 
Investitionsanteil eines U nter­
zeichners, der in Abschnitt 1 auf­
geführt ist und der die Betriebs­
vereinbarung mehr als zwei Jahre 
nach ihrem Inkrafttreten unter­
zeichnet, werden vom Unter­
zeichnerrat festgelegt. Dabei be­
rücksichtigt er alle erheblichen 
Überlegungen wirtschaftlicher, 
technischer und betrieblicher Art, 
die den potentiellen Unterzeich­
ner berühren, sowie seinen mit 
Unterlagen versehenen Antrag. 
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VORBLATI 

Problem: 

Gegenwärtig erfolgt die internationale europäische Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Fernmelde­
satelliten im Rahmen eines Provisoriums - der INTERIM-EUTELSAT - die juristisch eine Organisa­
tion auf Ebene der nationalen Fernmeldeverwaltungen darstellt. 

Ziel: 

Schaffung einer definitiven zwischenstaatlichen internationalen Organisation für die europäische 
Zusammenarbeit zur Errichtung und zum Betrieb sowie zur Weiterentwicklung eines Fernmelde- und 
Satellitensystems als Teil des europäischen Fernmeldenetzes. Teilnahme Österreichs an dieser Organisa­
tion als Mitglied. 

Problemlösung : 

Mit dem vorliegenden Vertragswerk (Rahmenvertrag und Betriebsvereinbarung) wird die neue Euro­
päische Fernmeldesatelliten-Organisation EUTELSAT rechtlich ins Leben gerufen. Durch die Ratifikation 
wird Österreich Vertragspartei. . . . 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Durch die Ratifikation des Vertragswer~es durch Österreich entsteht keine zusätzliche Belastung des 
Staatshaushaltes. 
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Erläuterungen 
zum Übereinkommen über die Europäische Fernmeldesatelliten-Organisation "EUTELSAT" 

I. Allgemeiner Teil 

Das "Übereinkommen zur Gründung ei~er vor­
läufigen Europäischen Fernmeldesatelliten-Organi­
sation "INTERIM-EUTELSAT" vom 13. Mai 
1977 und das "Zusatzübereinkommen für das 
Raumsegment des Fernmeldesatellitensystems für 
feste Dienste (ECS)" vom 10. März 1978, welche 
auf der Ebene der Fernmeldeverwaltungen abge­
schlossen wurden und denen Österreich im Juni 
1977 bzw. August 1978 beigetreten ist, bildeten die 
vorläufige Rechtsgrundlage für eine Europäische 
Fernmeldesatellitenorganisation. 

Diese Europäische Ferrimeldesatellitenorganisa­
tion INTERIM-EUTELSAT wurde über Initiative 
der "Europäischen Konferenz der Verwaltungen 
für Post- und Fernmeldewesen (CEPT)" mit dem 
Ziel gegründet, ein eigenständiges europäisches 
Fernmeldesatellitensystem aufzubauen und zu 
betreiben. 

Im Artikel 20 des vorläufigen Übereinkommens 
war vorgesehen, daß möglichst rasch eine definitive 
Rechtsgrundlage für das europäische EUTELSAT­
Fernmeldesatellitensystem in Form von zwei 
"rechtlich und inhaltlich abhängigen Übereinkom­
men" geschaffen wird: 

Nach mehrjährigen Vorarbeiten im Rahmen der 
INTERIM-EUTELSAT, an denen Österreich aktiv 
teilgenommen hat, wurden bei einer Staatenkonfe­
renz vom 3. bis 14. Mai 1982 in Paris unter Beteili­
gung einer österreichischen Regierungsdelegation 
die Texte des "Übereinkommens über die Europäi­
sche Fernmeldesatellitenorganisation EUTELSAT" 
(kurz Staaten-Übereinkommen genannt) und der 
"Betriebsvereinbarung über die Europäische Fern­
meldesatellitenorganisation EUTELSAT" (kurz 
Betriebsvereinbarung genannt) angenommen. 

Für die rechtliche Konstruktion dieser neuen 
zwischenstaatlichen - Organisation, die das bisher 
auf der Ebene der "Europäischen Konferenz der 
Verwaltungen für Post- und Fernmeldewesen· 
(CEPT) " bestehende INTERIM-EUTELSAT 
ablöst, diente in vieler Hinsicht das auf globaler 
Ebene bewährte Muster des INTELSAT-Überein­
kommens (BGBL Nr. 343/1973). Wie dieses glie­
dert sich das vorliegende Vertragswerk in ein Über-

einkommen, da,s die wesentlichen Bestimmungen 
über die Organisation, ihre Organe und Kompeten­
ze'!n, die Rechte und Pflichten der Mitgliedstaaten 
enthält, sowie in eine Betriebsvereinbarung, welche 
im Detail die finanzielle und betriebliche Durch­
führung regelt. 

Übereinkommen ,und Betriebsvereinbarung 
haben gesetzändernden und gesetzesergänzenden 
Charakter und bedürfen daher gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den Natio­
nalrat. Das Vertragswerk hat nicht politischen Cha­
rakter und ist der unmittelbaren Anwendung im 
innerstaatlichen Bereich z.ugänglich, sodaß eine 
Erlassung von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 
B-VG nicht erforderlich ist. Es enthält keine verfas­
sungsändernden Bestimmungen. 

Insoweit es Rechtssetzungsbefugnisse zwischen­
staatlicher Einrichtungen vorsieht, findet dies nach 
der B-VG-Novelle (BGBL Nr. 350/1981) in Art.9 
Abs. 2 B-VG seine Deckung. Im Hinblick auf die 
Einleitung des Ratifikationsverfahrens, war eine 
zwischenzeitlich ebenfalls unter österreichischer 
Beteiligung (siehe Punkt 15 des Beschlußprotokolls 
Nr.24 der Sitzung des Ministerrates vom 
6. Dezember 1983) angenommene Abänderung der 
Inkrafttretensbestimmung (Art. XXII lit. b) des 
gegenständlichen Übereinkommens zu berücksich­
tigen: 

Die nach Art. XXII lit. b des Übereinkommens 
für dessen Außerkrafttreten (18 Monate nach der 
Auflage zur Unterzeichnung am 15. Juli 1982) 
gesetzte Frist hatte sich als zu kurz erwiesen, da 
das Übel'einkommen Ende vorigen Jahres zwar von 
17 Staaten unterzeichnet, aber noch von keinem 
ratifiziert worden war. Es mußte daher befürchtet 
werden, daß das Übereinkommen somit mangels 
der erforderlichen Anzahl von Ratifikationen, 
Annahmen oder Genehmigungen gegenstandslos 
würde und neu ausgehandelt werden müßte. Des­
halb wurde durch ein von allen Unterzeichnerstaa­
ten am 15. Dezember 1983 angenommenes Ände­
rungsprotokoll die erwähnte 18-Monate-Frist in 
Art. XXII lit. b auf 36 Monate erstreckt. 

Das europäische Fernmeldesatellitensystem wird 
eine Ergänzung des bestehenden terrestrischen 
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Fernmeldenetzes darstellen und darüber hinaus 
Möglichkeiten bieten, die im terrestrischen Netz 
noch nicht verwirklicht werden konnten. Für 
Österreich läßt ,sich die praktische Bedeutung des 
EUTELSAT-Systems wie folgt umschreiben: 

Im Hinblick auf die rasche Zunahme des gesam­
ten Fernmeldeverkehrs und insbesondere im Hin­
blick auf die Stellung Österreichs als Gastland meh­
rerer internationaler Organisationen sowie als 
Fremdenverkehrsland muß sich die PoSt- und Tele­
graphenverwaltung darum bemühen, den aus die­
. sen Motiven von seiten 'der Öffentlichkeit an sie 
herangetragenen Anforderungen fernmeldetechni­
scher Natur bestmöglich gerecht zu werden. 

Über einen Satelliten kann der Fernmeldever­
kehr mit nicht benachbarten Ländern ohne Inan~ 
spruchnahme von Transitländern also direkt abge­
wickelt werden, wodurch sich eine Verbesserung 
des Fernmeldeverkehrs verbunden mit einer größe­
ren Unabhängigkeit ergibt. ' 

Die europäische Rundfunkunion (EBU), der 
auch der ORF angehört, hat beschlossen, das 
EUROVISIONS-Netz zur europaweiten Übertra­
gung von Fernsehprogrammen weitgehend auf 
das europäische Fernmeldesatellitensystem der 
EUTELSAT abzustützen. Für diese Übertragungen 
ist auch eine Erdefunkstelle in Österreich erforder­
lich. 

Nicht zuletzt stand hinter der Entwicklung eines 
eigenständigen europäischen Fernmeldesatellitensy­
stems das Bestreben der europäischen Industrie, 
einen Gegenpol zur übermächtigen nordamerikani­
schen Industrie zu bilden. Auch der österreichi­
schen Industrie können dadurch Vorteile erwach­
sen. 

Die Kosten für die Errichtung und für den 
Betrieb der Fernmeldesatellitensysteme der 
EUTELSAT werden von den Mitgliedstaaten in 
dem Verhältnis, in dem sie dieses System tatsäch­
lich benützen werden, gemeinsam getragen. 

Das Fernmeldesatellitensystem der EUTELSA T 
hat nach erfolgreicher Verbringung des zweiten 
Satelliten (Betriebs satellit) in die geostationäre 
Umlaufbahn, - der erste Satellit (Reservesatellit) 
hat seine vorgesehene Position in der Umlaufbahn 
bereits eingenommen - im November 1984 seinen 
Betrieb aufgenommen. 

Der Gesamtaufwand für die Satelliten, die eine 
Betriebsbereitschaft des Systems von zehn Jahren 
unter Berücksichtigung des Verkehrszuwachses 
gewährleisten, beträgt rund 70 Millionen ECU 
(Preisbasis 1976). Dieser Betrag, der auf Preisbasis 
1983 rund 1,8 Milliarden Schilling entspricht, ist 
gemäß eines Vertrages, den EUTELSAT mit ,der 
Europäischen Raumfahrtorganisation ESA abge­
schlossen hat, in Teilbeträgen entsprechend der 
Betriebsbereitschaft der Satelliten bzw. ihrer 
"Transponder" (Sender und Empfänger) zu bezah­
len. 

Hinsichtlich des anfänglichen Investitionsanteils 
an EUTELSAT ist für Österreich ein Beitragssatz 
von 1,97%0 vorgesehen, der genau dem Anteil ent­
spricht, den das Bundesministerium für öffentliche 
Wirtschaft und Verkehr gegenwärtig bereits auf­
grund seiner Mitgliedschaft im obenerwähnten 
INTERIM-EUTELSAT zu leisten verpflichtei ist. 
Der österreichische Investitionsanteil wird je nach 
Benützung des Systems auf maximal 3% ansteigen. 
Bisher hat die Post- und Telegraphenverwal­
tung rund 14,5 Millionen Schilling an INTERIM­
EUTELSAT aufgewendet. Die Aufwendungen für 
die Inanspruchnahme der Fernmeldesatellitensy­
steme der EUTELSAT werden durch entspre­
chende Einnahmen aus dem über Satellitenverbin­
dungen abgewickelten Fernmeldeverkehr abge-' 
deckt und im Budget der Post berücksichtigt. 

Das Übereinkommen und die Betriebsvereinba­
rung über die Internationale Fernmeldesatellitenor­
ganisation EUTELSAT liegen seit dem 15. Juli 
1982 in Paris zur Unterzeichnung auf. Sie treten 
60 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem sie 
zwei Drittel der Mitglieder der vorläufigen Über­
einkommen ohne Vorbehalt unterzeichnet· oder 
ratifiziert haben bzw. ihnen beigetreten sind, sofern 
diese zugleich zwei Drittel der Investitionsanteile 
vertreten. 

Folgende Staaten haben das Übereinkommen 
bereits qnterzeichnet: Belgien, Bundesrepublik 
Deutschland, Dänemark, Finnland, Frankreich, 
Heiliger Stuhl, Italien, Jugoslawien, Luxemburg, 
Monaco, Niederlande, Norwegen, Portugal, San 
Marino, Schweden, Schweiz, Türkei, Vereinigtes 
Königreich Großbritannien und Nordirland sowie 
Zypern. 

11. Besonderer Teil 

Zur Präambel: 

Zu den allgemeinen Zielen und Grundsätzen der 
EUTELSAT, die in der Präambel proklamiert wer­
den, gehört insbesondere die Schaffung und Wei­
terentwicklung des unter den vorläufigen Überein­
kommen begonnenen Fernmeldesatellitensystems 
als Bestandteil eines verbesserten Europäischen 
Fernmeldenetzes fortzusetzen, um allen Teilneh­
merstaaten erweiterte Fernmeldedienste zu gewähr­
leisten, unbeschadet der Rechte und Pflichten der 
Staaten, die Vertragsparteien des am 20. August 
1971 in Washington beschlossenen INTELSAT­
Übereinkommens sind. 

Zu Art. I und 11: 

Nach der Definition der im Übereinkommen ver­
wendeten Begriffe (Artikel I) wird die Gründung 
der Internationalen Fernmeldesatellitenorganisa­
tion EUTELSAT statuiert. 
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Zu Art.III: 

Die Hauptaufgabe der Organisation ist die 
Bereitstellung des sogenannten Weltraumsegments, 
dh. der Satelliten, für i n t ern a t ion ale öffent­
liche Fernmeldedienste in Europa. Gewisse 
n a t ion ale Fernmeldedienste und Sonderfern­
meldedienste, wie zB für Zwecke der Navigations­
kontrolle, der Meteorologie, der Erderkundung, 
des Rundfunks und der Raumforschung, können 
bei Vorliegen der hier definierten Voraussetzungen 
ebenfalls die Einrichtungen der EUTELSAT -' 
außer für militärische Zwecke - benützen. Die 
EUTELSAT kann als Auftragnehmer für solche 
Verkehrsarten auch vom EUTELSAT-Weltraum­
segment unabhängige Satelliten liefern. 

Bei der Durchführung der Tätigkeit wird von 
EUTELSAT der Grundsatz der Nichtdiskriminie­
rung zwischen den Unterzeichnern beachtet .. 

Zu Art. N: 

Im Gegensatz zur Regelung unter den vorläufi­
gen Übereinkommen, erhält die EUTELSAT nun­
mehr den Status einer internationalen Organisation 
mit eigener Rechtspersönlichkeit. 

Zu Art. V: 

Die Unterzeichner sind für die Finanzierung der 
EUTELSAT verantwortlich, wobei jeder Unter­
zeichner eine finanzielle Beteiligung entsprechend 
seinen Investitionsanteil hat. 

Die in diesem Artikel festgelegten finanziellen 
Grundsätze einer Teilnahme an den EUTELSAT­
Einrichtungen werden in der Betriebsvereinbarung 
näher spezifiziert. 

Zu Art. VI: 

Die Struktur der EUTELSA Tumfaßt die Ver­
sammlung der Vertragsparteien (die Vertreter der 
Mitgliedstaaten) weiters den Unterzeichnerrat, in 
dem die von den Mitgliedstaaten nominierten 
nationalen Fernmeldegesellschaften bzw. Fernmel­
deverwaltungen vertreten sind sowie die Generaldi­
rektion, das geschäftsführende Organ. Die Zusam­
mensetzung und der jeweilige Zuständigkeitsbe­
reich dieser drei Organe wird in den Artikeln VII 
bi~ XIII im einzelnen umschrieben. 

Zu Art. VII bis IX: 

Diese Bestimmungen regeln die Struktur von 
Aufgaben der Versammlung der Vertragsparteien, 
eines der drei zentralen Organe der EUTELSA T. 
Die Versammlung der Vertragsparteien stellt das 
politische Leitungsorgan der Organisation dar; sie 
besteht aus allen Vertragsparteien, die in ihr je eine 
Stimme haben. Die Beschlußerfordernisse sehen für 
Substanzfragen die Zweidrittelmehrheit, für Ver­
fahrensfragen die einfache Mehrheit der auf der 
Abstimmung teilnehmenden Vertragsparteien vor. 

Aus den Aufgaben der Versammlung, wie sie in 
Artikel IX umschrieben sind, läßt sich ihre Richtli­
nienkompetenz in so grundlegenden Fragen wie 
etwa der allgemeinen und langfristigen Zielsetzung 
der EUTELSAT erkennen. In einzelnen Fällen 
kommt der Versammlung der Vertragsparteien 
über die Empfehlungskompetenz hinaus die Befug­
nis zu, verbindliche Entscheidungen zu treffen 
(etwa bei Änderungen des Übereinkommens). 

Zu Art. X bis XII: 

Der Unterzeichnerrat ist das wichtigste Auf­
sichtsoq~an der EUTELSAT und ist insbesondere 
für die Planung, Entwicklung, den Bau, Start, 
Betrieb und die Instandhaltung der EUTELSAT­
Satelliten verantwortlich. 

Im Unterzeichnerrat sind alle Fernmelderechts­
träger mit je einem Rats!:I1itglied vertreten, unab­
hängig vom prozentuellen Anteil amSatellitenfern­
meldeverkehr. 

• Der Stimmenanteil der Ratsmitglieder entspricht 
dem Verkehrsanteil der von ihnen vertretenen 
Fernmelderechtsträger, wobei ein Unterzeichner 
nicht mehr als 20% des gesamten Stimmenanteils in 
der EUTELSAT haben darf. 

Für die Entscheidungen des Unterzeichnerrates 
über materielle Fragen ist die Zustimmung von 
Ratsmitgliedern, die mindestens vier Unterzeichner 
vertreten, die über eine Zweidrittelmehrheit der 
Stimmenanteile verfügen oder die Zustimmung 
aller Gouverneure weniger 3, unabhängig von 
ihrem Stimmenanteil, erforderlich. 

Zu Art. XIII: 

Das unter einem Generaldirektor stehende 
geschäftsführende Organ der EUTELSAT, das. an 
die Stelle des Generalsekretariats der INTERIM­
EUTELSAT tritt, ist dem Unterzeichnerrat direkt 
unterstellt. Der Generaldirektor vertritt die Organi­
sation nach außen. 

Zu Art.XN: ' 

Für die Beschaffungspolitik der EUTELSAT gel­
ten die. Grundsätze der internationalen Ausschrei­
bung, wobei die beste Verbindung von Qualität, 
Preis . und Lieferfrist ausschlaggebend ist. Bei 
gleichwertigen Angeboten ist die Auftragserteilung 
unter gebührender Berücksichtigung der allgemei­
nen und industriellen Interessen der Vertragspar­
teien zu handhaben. 

Zu Art. XV: 

Dieser Artikel beinhaltet die nach dem Prinzip 
des Völkervertragsrechts von Treu und Glauben 
vorgesehene Verpflichtung der Vertragsparteien, 
ihre Rechte und Pflichten entsprechend den 
Grundsätzen und Bestimmungen des Übereinkom­
mens zu erfüllen. 
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Weiters sieht diese Bestimmung ua. vor, daß sei­
tens der geschäftsführenden Organe der EUTE'L­
SAT für Konferenzen außerhalb Frankreichs als 
Sitzstaat der Organisation mit dem Gastgeberstaat 
ein entsprechendes Konferenzabkommen abge­
schlossen wird. 

Zu Art. XVI: 

Die Errichtung separater, vom EUTELSAT 
System unabhängiger Fernmeldesatellitensysteme 
ist grundsätzlich zulässig. Beteiligen sich jedoch 
EUTELSAT-Mitglieder an solchen Systemen, um 
ihren Bedarf an öffentlichen internationalen Fern­
melde diensten zu decken, so sind sie gehalten, vor­
her ein Konsultativverfahren mit der EUTELSAT 
durchzuführen. Die EUTELSAT (durch die Ver­
sammlung der Vertragsparteien) prüft die wirt­
schaftliche Vereinbarkeit: Das geplante System 
darf der EUTELSAT keinen wesentlichen wirt­
schaftlichen Schaden zufügen. 

Zu Art. XVII: 

Die EUTELSAT hat ihren Sitz, wie unter den 
vorläufigen Übereinkommen, in Paris. Sie erhält 
die Privilegien und Immunitäten einer internationa­
len Organisation. 

Zu Art. XVIII: 

Die Mitgliedschaft in der EUTELSAT endet 
durch freiwillige Kündigung oder Ausschluß 
infolge Nichterfüllung der durch das Übereinkom­
men begründeten Pflichten. 

Zu Art. XIX: 

Vorschläge betreffend die Änderung des Über­
einkommens bedürfen zunächst der Genehmigung 
~urch die Versammlung der Vertragsparteien. Die 
Anderungen treten in Kraft, wenn sie von zwei 
Drittel der Mitgliedstaaten, die zwei Drittel der 
Investitionsanteile vertreten, angenommen worden 
sind. 

Zu Art. XX: 

.. Für die Beilegung von Streitigkeiten aus dem 
übereinkommen oder der· Betriebsvereinbarung ist 
ein obligatorisches Schiedsverfahren vorgesehen, 
das im Anhang B im einzelnen geregelt wird. 

Zu Art. XXI: 

Das Übereinkommen liegt vom 15. Juli 1982 bis 
zu seinem Inkrafttreten zur Unterzeichnung in 
Paris auf. Ein Staat wird erst dann Vertragspartei 
des Übereinkommens, wenn auch die Betriebsver­
einbarung unterzeichnet wurde. 

Zu Art. XXII: 

Das Übereinkommen tritt 60 Tage nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, zu dem zwei Drittel der Ver­
tragsparteien der vorläufigen Übereinkommen von 
1977 bzw. 1978, die zusammen zwei Drittel der 
Investitionsanteile vertreten, es genehmigt oder 
ratifiziert haben. Mit dem Inkrafttreten des Über­
einkommens werden die vorläufigen Übereinkom­
men außer Kraft gesetzt. Wie bereits im Allgemei­
nen Teil ausgeführt, wurde die in Artikel XXII 
lit. b ursprünglich vorgesehene Frist von:· 18 auf 
36 Monate erstreckt. 

Zu Art. XXIII: 

Das Übereinkommen steht den Mitgliedstaaten 
der Internationalen Fernmeldeunion (ITU) zum 
Beitritt offen. 

Zu Art.XXN: 

Diese Haftungsbestimmung sieht den Grundsatz 
der Solidarhaftung der EUTELSAT vor. Dieser 
Grundsatz wird nur durchbrochen, wenn eine Ver­
tragspartei sich ausdrücklich zur alleinigen Haf­
tungsübernahme verpflichtet hat. 

Zu Art. XXV: 

Die Amts- und Arbeitsprachen der EUTELSAT 
sind Englisch und Französisch. 

Das geschäftsführende Organ hat dem General­
sekretär der Vereinten Nationen und den in 
Betracht kommenden UN-Spezialorganisationen 
jährlich einen Tätigkeitsbericht zu übermitteln. 

Zu Art. XXVI: 

Die Regierung der Französischen Republik wird 
zum Depositär des Übereinkommens bestimmt. 

Zu den Anlagen A und B: 

Anlage A enthält die Übergangsbestimmungen. 
Die Anlage B regelt die Bestellung ulld die Kompe­
tenzen des Schiedsgerichtes sowie' das Schiedsver­
fahren. 
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Erläuterungen 
zur Betriebsvereinbarung über die Europäische Fernmeldesatelliten-Organisation "EUTELSA T" 

I. Allgemeiner Teil 

Gemäß Artikel 20 des "Übereinkommens zur 
Gründung einer vorläufigen Europäischen Fern­
meldesatelliten-Organisation ,INTERIM EUTEL­
SAT'" vom 13. Mai 1977 wurde nach mehrjähriger 
Verhandlungsdauer eine definitive, aus zwei von­
eiI}ander rechtlich und inhaltlich abhängigen Über­
einkommen bestehende Rechtsgrundlage für das 
Europäische EUTELSAT -Fernmeldesatellitensy­
stem geschaffen: 

Während das "Übereinkommen über die Euro­
päische Fernmeldesatelliten-Organisation ,EUTEL­
SAT'" (kurz Staaten-Übereinkommen genannt) 
die Bestimmungen über Gründung, Aufgabenbe­
reich und Organe der EUTELSAT enthält, regelt 
die vorliegende "Betriebsvereillbarung über die 
Europäische Fernmeldesatelliten-Organisation 
,EUTELSAT'" (kurz Betriebsvereinbarung 
genannt) die finanziellen, betrieblichen und patent­
rechtlichen Aspekte der Organisation. 

Die Betriebsvereinbarung entspricht dem 
"Zusatzeinkommen für das Raumsegment des 
Fernmeldesatellitensystems für feste Dienste 
(ECS)" vom 10. März 1978 im Rahmen der vorläu­
figen EUTELSAT-Verträge aus 1977, deren Zwei­
teilung somit beibehalten wurde : Vertragsparteien 
("Unterzeichner") der Betriebsvereinbarung sind 
die von den Mitgliedstaaten bestimmten "Fern-

,melde-Rechtsträger" - je nach der internen 
Gesetzgebung private; halbstaatliche oder staatliche 
Gesellschaften oder öffentliche Fernmeldeverwal­
tungen - oder, in wenigen Fällen, die Regierungen 
der Mitgliedstaaten selbst. Die Betriebsvereinba­
rung hat ebenso wie das dazugehörige Staaten­
Übereinkommen . gesetzändernden und gesetzeser­
gänzenden Charakter. Es bedarf gemäß Art. 50 
B-VG der Genehmigung durch den Nationalrat. Es 
hat nicht politischen Charakter und ist der unmit­
telbaren Anwendung im innerstaatlichen Bereich 
zugänglich, sodaß eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist, 
Es enthält keine verfassungsändernden Bestimmun­
gen. 

Die besonders wichtigen Bestimmungen betref-· 
fend die Finanzierung, das Benützungsrecht sowie 

das geistige Eigentum werden im folgenden näher 
erläutert: 

a) Die Fmanzierung (Art. 4 bis 11 der Betriebs­
vereinbarung) 

Obschon die neue Organisation mit eigener 
Rechtspersönlichkeit ausgestattet wird, was unter 
den vorläufigen Übereinkommen von 1977 bzw. 
1978 nicht der Fall war, wird die EUTELSAT nicht 
mit einem festen Kapital dotiert, sondern erhält von 
den Mitgliedern jeweils nur gerade so viele Mittel, 
wie für· die Investitionen von Fall zu Fall benötigt 
werden. Der Kapitalbedarf wird unter die Unter­
zeichner der Betriebsvereinbarung nach einem 
Schlüssel, den "Investitionsanteilen" , aufgeteilt. 

Diese Anteile stellen gleichzeitig die finanzielle 
Beteiligung jedes Unterzeichners an der EUTEL­
SAT dar und sind für die Bestimmung der Stimm­
anteile der Mitglieder des Unterzeichnerrates maß­
gebend. 

Die Investitionsanteile der Unterzeichner werden 
nach einer festgelegten Übergangsphase, während 
der die Investitionsanteile des vorläufigen Überein­
kommens (Anlage B der Betriebsvereinbarung) bei­
behalten und nui anläßlich von Neueintritten oder 
Austritten geändert werden, periodisch auch ihrem 
Anteil an der Benutzung des Weltraumsegmentes 
entsprechend angepaßt. 

Für die Benutzung des Weltraumsegmentes 
durch Nichtmitglieder kann der Unterzeichnerrat 
gemäß Art. V lit. e des Staaten-Übereinkommens 
andere Gebührensätze festlegen als für EUTEL­
SAT -Mitglieder. 

Die Gebühren werden vom Unterzeichnerrat 
festgelegt und sind in folgender Rangordnung zu 
verwenden: 

1. zur Deckung von Betriebs-, Instandhaltungs­
und Verwaltungskosten; 

2. zur Bildung des Betriebsmittelfonds, den der 
Unterzeichnerrat gegebenenfalls für erforder­
lich erachtet; 

3. zur Kapitaln1ckzahlung an die Unterzeichner 
nach den vom Unterzeichnerrat festgelegten 
Abschreibungsbestimmungen j 
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4. zur Auszahlung eines aus der EUTELSAT 
ausgetretenen Unterzeichners; 

s. zur Zahlung des verfügbaren Saldos an die 
Unterzeichner als Entschädigung für die Nut­
zung ihres Kapitals. 

Da bei jeder Neufestsetzung der Investitionsan­
teile auch die finanzielle Beteiligung der Unter­
zeichner an den vorhandenen Vermögenswerten 
der EUTELSAT angepaßt wird, sind finanzielle 
Ausgleiche unter den Unterzeichnern bzw. zwi­
schen den Unterzeichnern und der EUTELSAT 
notwendig. Diese sind derart durchzuführen, daß 
sowohl die Geldüberweisungen zwischen den 
Unterzeichnern und der EUTELSAT als auch die 
Höhe der Geldmittel, die die Organisation besitzt, 
auf ein Mindestmaß beschränkt werden. 

Für den Gesamtbetrag der Nettokapitalbeiträge 
der Unterzeichner legt das Betriebsübereinkommen 
eine Höchstgrenze von 400 Millionen ECU (euro­
päische Rechnungseinheit, siehe Artikell) fest, die 
nur durch den Unterzeichnerrat heraufgesetzt wer­
den kann; Die EUTELSAT darf nur -unter 
bestimmten Bedingungen Kredite von Dritten auf­
nehmen oder Bankkonten überziehen; normaler­
weise hat sich die Organisation zur Beschaffung 
ihrer Mittel an die Unterzeichner zu halten. 

b) Das Benutzungsrecht (Art. 15 der Betriebsver-
einbarung) ~ 

Ausgehend vom Grundsatz, daß das EUTEL­
SAT -Weltraumsegment ohne Diskriminierung für 
internationale öffentliche Fernmeldedienste zur 
Verfügung stehen soll, können sowohl Mitglieder 
als auch gehörig befugte Ferhmeldebetriebe aus 
Ländern, die nicht Vertragsparteien sind, Antrag 
auf Zulassung einer Erdefunkstelle und auf Zutei­
lung von Weltraumsegmentkapazität stellen. Die 
Antragsteller sind gegenüber der EUTELSAT ver­
antwortlich für die Beachtung der im Zulassungs­
dokument festgelegten Betriebsvorschriften und 
technischen Normen für die Erdefunkstellen. 

Eine besondere Regelung wurde für den Fall 
getroffen, daß Erdefunkstellen auf dem Gebiet 
einer Vertragspartei nicht dem von der Vertrags­
partei bestimmten Unterzeichner gehören oder von 
ihm betrieben werden. In diesem Fall ist nicht der 
Unterzeichner gegenüber der EUTELSAT verant­
wortlich, sondern die Vertragspartei direkt .. 

Unterzeichner bzw. Fernmeldebetriebe aus Län­
dern, die nicht Vertragsparteien sind, ohne eigene 
Erdefunkstelle können ebenfalls Antrag stellen und 
Satellitenkapazität zugeteilt erhalten, sofern sie sich 
hierüber mit dem UnterzeichneLverständigt haben, 
dessen Erdefunkstelle ihnen Zugang zum Welt­
raumsegment verschafft. 

c) Geistiges Eigentum (Erfmdungen) (Art. 18 der 
Betriebsvereinbarung) 

In Artikel 18 wird ausführlich festgelegt, inwie­
weit die EUTELSAT (für sich selbst und für die 
Mitglieder) geistiges Eigentum (Rechte an Erfin­

. dungen) erwerben soll, die im Zusammenhang mit 
ihren Entwicklungs- und Beschaffungsaufträgen 
entstehen oder dafür verwendet werden. 

Die Politik der EUTELSA T im Bereich des gei­
stigen Eigentums stützt sich auf den Grundsatz, 
nur diejenigen Rechte zu erwerben, die erforder­
lich sind, damit Arbeiten von ihr oder für sie durch­
geführt werden können. 

Insbesondere bleibt der Auftragnehmer Eigentü­
mer des geistigen Eigentums, das er bei der Ausfüh­
rung eines von der EUTELSAT finanzierten Ver­
trages hervorgebracht hat. . 

Um diese Grundsätze zu verwirklichen, sichert 
sich EUTELSAT das Recht, daß das bei ihren Ent­
wicklungs- und Beschaffungsaufträgen anfallende 
geistige Eigentum 

1. der EUTELSA T unentgeltlich zur Kenntnis 
gebracht wird; 

2. von der EUTELSAT den Mitgliedern und 
anderen Personen aus den Ländern der Ver­
tragsparteien bekanntgegeben werden und 

3. mit Ermächtigung durch die EUTELSAT von 
Mitgliedern und anderen Personen aus den 
Ländern der Vertragsparteien verwendet wer­
den kann. 

Nach Möglichkeit sichert sich EUTELSAT das 
Recht, bereits vorhandenes geistiges Eigentum, das 
bei der ordnungsgemäßen Ausführung von Arbei­
ten für die EUTELSAT erforderlich ist, zu benut­
zen oder benutzen zu lassen. 

Die Verwendung von geistigem Eigentum durch 
die EUTELSAT, ihre Mitglieder oder Drittperso­
nen hat zu gerechten und angemessenen Bedingun­
gen zu geschehen. 

Die Organisation ihrerseits ist verpflichtet, ihre 
Kenntnis von Erfindungen und technischen Infor­
mationen den Mitgliedern auf Verlangen laufend 
weiterzugeben. Ihre Bekanntgabe und Verwendung 
sowie die Festlegung der Bedingungen hiefür soll 
ohne Diskriminierung gegenüber den Mitgliedern 
und den von ihnen benannten interessierten Dritt­
personen geschehen. 

Hinsichtlich der allgemeinen Charakterisierung 
der neuen EUTELSAT -Übereinkommen und ihrer 
Bedeutung für die Entwicklung -des Fernmelde­
satellitenwesens wird auf den Allgemeinen Teil der 
Erläuterungen zum Staaten-Übereinkommen ver­
wiesen. 
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11. Besonderer Teil 

Zur Präambel: 

Die Betriebsvereinbarung entspricht dem Zusatz­
übereinkommen von 1978 und regelt die finanziel­
len, betrieblichen und patentrechtlichen Aspekte 
der Organisation bzw. die diesbezüglichen Rechte 
und Pflichten der beteiligten nationalen Fernmelde­
gesellschaften und -verwaltungen (Fernmelde­
rechts träger) . 

Zu Art. 1: 

Die Begriffsbestimmungen des Staaten-Überein­
kommens gelten auch für die Betriebsvereinbarung. 
Es wird der Begriff "Europäische Rechnungsein­
heit" (ECU) definiert. 

Zu Art. 2: 

Die Rechte und Pflichten der "Unterzeichner" 
der Betriebsvereinbarung ergeben sich sowohl aus 
der Betriebsvereinbarung selbst als auch aus dem 
Staaten~Übereinkommen. Auf die im Artikel XII 
des Staaten-Übereinkommens geregelten Aufgaben 
und Befugnisse !des Unterzeichnerrates wird hinge­
wIesen. 

Zu Art. 3: 

Sämtliche Einrichtungen und Anlagen, die unter 
den vorläufigen Übereinkommen geschaffen wur­
den, gehen in das Eigentum der EUTELSAT über. 
Die Unterzeichner der Betriebsvereinbarung sind 
am Vermögen der EUTELSAT entsprechend betei-
ligt. ' 

Zu Art. 4: 

Zur Deckung der Kapitalkosten leisten die Mit­
glieder entsprechend ihren Investitionsanteilen Bei­
träge an die Organisation, die ihrerseits aus den 
erwirtschafteten Abschreibungen Kapitalrückzah­
lungen vornimmt und das gebundene Kapital ver­
zinst. Die Österreichische Post- und Telegraphen­
verwaltung wird voraussichtlich 2% der über die 
künftigen Satellitensysteme herstellbaren Fernmel­
deverbindungen beanspruchen, sodaß die nach 
Art. 6 lit. g festgelegte Mindestquote von 0,05% 
nicht unterschritten wird. Die Aufwendungen für 
die Inanspruchnahme der Fernmeldesatellitensy-' 
sterne der EUTELSAT werden durch entspre­
chende Einnahmen aus dem über Satellitenverbin­
dungen abgewickelten Fernmeldeverkehr hereinge­
bracht und werden daher im Haushalt der Post­
und Telegraphenverwaltung ihre Bedeckung finden 
können. 

Zu Art. 5: 

Die Summe der gebundenen Kapitalbeiträge der 
Mitglieder wird auf 400 Millionen ECU begrenzt. 
Der Unterzeichnerrat ist jedoch befugt, diese Kapi­
talhöchstgrenze zu erhöhen. 

Zu Art. 6: 

Die Investitionsanteile der Mitglieder entspre­
chen während einer Periode von mindestens vier 
Jahren ab der Inbetriebnahme des ersten Satelliten 
in der Umlaufbahn (12. Oktober 1983) den in 
Anlage A angeführten. Sie werden nach Ablauf die­
ser Periode ihren jeweiligen Benützungsanteilen am 
Weltraumsegment entsprechend festgelegt und 
periodisch dem jeweiligen Stand der Benützung 
angepaßt. 

Die Höhe der Investitionsanteile ist für die 
Stimmanteile der einzelnen Mitglieder im Unter­
zeichnerrat maßgeblich. 

Zu Art. 7: 

Beim Inkrafttreten des Übereinkommens und bei 
jeder Anpassung der Investitionsanteile werden 
durch finanziellen Ausgleich unter den Mitgliedern 
ihre finanziellen Anteile an der EUTELSAT mit 
dem neuen Investitionsanteil in Übereinstimmung 
gebracht. 

Zu Art. 8: 

Die Gebühren für die Benützung des Weltraum­
segmentes werden vom Unterzeichnerrat in der 
Weise festgesetzt, daß die Betriebskosten der 
EUTELSAT, der laufende Bedarf an Betriebsmit­
teln, die Amortisation der Investitionen sowie die 
Verzinsung des gebundenen Kapitals gedeckt wer­
den können. Auf den im Art. III lit. 6 Z V des Staa­
ten-Übereinkommens enthaltenen Grundsatz der 
Nichtdiskriminierung zwischen den Unterzeich­
nern wird hingewiesen. 

Für die Verwendung der Einnahmen wird eine 
Rangordnung festgelegt. 

Zu Art. 10: 

Die finanziellen Transaktionen zwischen der 
Organisation und den Fernmeldegesellschaften 
bzw. -verwaltungen werden so geregelt, daß 
sowohl die Geldüberweisungen zwischen den 
Unterzeichnern und der EUTELSAT als auch die 
Höhe der Geldmittel, die die Organisation besitzt, 
auf ein Mindestmaß beschränkt werden: Alle Zah­
lungen erfolgen in konvertibler Währung. 

Zu Art. 11: 

Normalerweise hat sich die Organisation zur 
Beschaffung der benötigten Mittel an die Unter­
zeichner zu halten. Unter bestimmten Bedingungen 
darf die EUTELSAT jedoch Kredite von Dritten 
aufnehmen oder Bankkonten überziehen. 

Zu Art. 12: 

Die hier angeführten Kosten gehen zu Lasten 
der Mitglieder, nicht aber zu Lasten der EUTEL­
SAT. 
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Zu Art. 14: 

Die EUTELSAT verpflichtet sich, bei der Pla­
nung und beim Betrieb ihrer Satelliten die entspre­
chenden Empfehlungen der Internationalen Fern­
metde-Union und der Europäischen Konferenz der 
Verwaltungen für Post- und Fernmeldewesen 
(CEPT) gebührend zu berücksichtigen. 

Zu Art. 15 und 16: 

Ausgehend vom Grundsatz, daß das EUTEL­
SAT -Weltraumsegment ohne Diskriminierung für 
internationale öffentliche Fernmeldedienste ,Zur 
Verfügung stehen soll, können sowohl Mitglieder 
als auch Nichtmitglieder Anträge auf Zulassung 
einer Erdefunkstelle 4nd auf die Benützung des 
EUTELSAT -Weltraumsegments stellen. Hielüber 
entscheidet der Unterzeichnerrat. Die Fernmelde­
gesellschaften bzw. -verwaltungen verpflichten sich 
gegenüber der EUTELSAT zur Einhaltung der für 
den Betrieb festgelegten Vorschriften und Normen. 

Zu Art. 17: 

Die Beschaffungspolitik der EUTELSAT hat 
sich nach den in Artikel XIV des Staaten-Überein­
kommens und den in Artikel 18 dieser Betriebsver­
einbarung aufgestellten Grundsätzen' sowie nach 
den in Übereinstimmung mit diesen Grundsätzen 
vom Unterzeichnerrat festgelegten Verfahren und 
Vorschriften zu richten. Ausschreibungen und Ver­
träge, deren Summe 150000 ECU übersteigen, 
bedürfen der Genehmigung des Unterzeichnerra­
tes. Ausnahmen vom Prinzip der offenen interna­
tionalen Ausschreibung kann unter bestimmten 
Bedingungen der Unterzeichnerrat beschließen. 

Zu Art. 19: 

Weder die EUTELSAT, ihre Angestellten oder 
Organe, noch ein Unterzeichner des Betriebsüber­
einkommens soll wegen eines Betriebsausfalles im 
System' haftbar gemacht oder angeklagt werden 
können. Bei Haftpflichtansprüchen Dritter gegen 
die EUTELSAT oder einen Unterzeichner erstattet 
die EUTELSAT jede Forderung. 

Zu Art. 20: 

Für die Regelung von Streitigkeiten zwischen 
Unterzeichnern der Betriebsvereinbarung oder zwi­
schen der EUTELSAT und einem Unterzeichner ist 
das in der Anlage B des Staaten-Übereinkommens 
vorgesehene Schiedsgerichtsverfahren durchzufüh­
ren. 

Zu Art. 21: 

Austretende Mitglieder werden entsprechend 
ihren Investitionsanteilen ausbezahlt, und zwar im 
zeitlichen Rahmen der Kapitalrückzahlungen an 
die übrigen Mitglieder. 

Zu Art. 22: 

Änderungen der Betriebsvereinbarung werden 
vom Unterzeichnerrat gemäß den Bestimmungen 
des Artikels IX des Staaten-Übereinkommens 
beschlossen. Sie treten in Kraft, wenn sie von zwei 
Drittel der Unterzeichner, die zwei Drittel der 
Investitionsanteile besitzen, angenommen worden 
sind. 

Zu Art. 23: 

Das Inkrafttreten der Betriebsvereinbarung ist an 
das,Inkrafttreten des Staaten-Übereinkommens für 
die jeweilige Vertragspartei gebunden. Diese 
Betriebsvereinbarung tritt mit dem Staaten-Über­
einkommen außer Kraft. 

Zu Art. 24: 

Depositär der Betriebsvereinbarung ist ebenso 
wie im Fall des Staaten-Übereinkommens die 
Regierung der Französischen Republik. 

. Zur Anlage A und B: 

Die Anlage A enthält die Übergangsbestimmun­
gen betreffend die Bildung des Unterzeichnerrates, 
die finanziellen Regelungen, die Abfindung und die 
Entschädigung für diejenigen Unterzeichner, deren 
Länder durch die Mehrdienste-Satellitensysteme 
nicht angemessen versorgt sind. 

Die Anlage B enthält die anfänglichen Investi­
tionsanteile der Unterzeichner. 
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